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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entrie en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait d6i etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa risolution 97 (I), 'Assemble g~n6rale a adopt6 un
rglement destin6 A mettre en application i'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 o et 'expression a accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans Ia Charte ni
dans le rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i Ia position adoptie & cet
6gard par l'Jetat Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present6
par un Vtat Membre n'implique, de la part du Secritariat, aucun jugement stir Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid&re donc que les
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6096. KONWENCJA KONSULARNA MIteDZY POLSKA
RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4 A REPUBLIK4
CZECHOSLOWACKA

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i
Prezydent Republiki Czechoslowackiej.

kierujqc siq dq±eniem do dalszego rozwijania wzajemnych stosunk6w
konsularnych w duchu przyjaini i wsp6lpracy narod6w obydwu kraj6w, postano-
wili zawrzed Konwencjq konsularnq i w tym celu wyznaczyli swych Pelnomoc-
nik6w, a mianowicie:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Franciszka Mazura, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej w Pradze.

Prezydent Republiki Czechoslowackiej -
Viclava Davida, Ministra Spraw Zagranicznych Republiki Czechostowackiej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naletytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Scz 96 I

TWORZENIE KONSULAT6W I USTANAWIANIE KONSUL6W

Artykul 1

Ka~da Umawiajqca siq Strona moze tworzyd na terytorium drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony konsulaty generalne, konsulaty i wicekonsulaty (dalej zwane
konsulatami) oraz ustanawiad konsul6w generalnych, konsul6w i wicekonsul6w
(dalej zwanych konsulami).

Artykul 2

1. Konsul moze rozpoczqd dzialalno~d urzqdowq po przedstawieniu list6w
komisyjnych i udzieleniu mu exequatur przez pafistwo przyjmujqce. W listach
komisyjnych powinny byd wskazane imiq, nazwisko i ranga konsula, siedziba
konsulatu oraz okreqg konsularny.

2. Pafistwo przyjmujqce moze zezwolid konsulowi na wykonywanie dzialal-
nogci urzqdowej przed udzieleniem exequatur.

3. Niezwlocznie po uzyskaniu przez konsula exequatur lub zezwolenia
okreglonego w ustqpie 2 wlagciwe organa pahstwa przyjmujqcego podejmq
niezbqdne kroki dla umozliwienia konsulowi wykonywania dzialalno~ci urzqdo-
wej i korzystania z przyslugujqcych mu praw, przywilej6w i immunitet6w.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6096. KONZULARNI 1GMLUVA MEZI POLSKOU LI-
DOVOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU

Stltni rada Polsk6 lidov6 republiky a
President Ceskoslovensk6 republiky

vedeni snahou ddle rozvijet wzijemn6 konzuhlrni styky v duchu pf~telstvi a
spoluprce lidu obou zemi se dohodli uzavfit Konzuldrni timluvu a za tim
166elem jmenovali sv~mi zmocn~nci:

Stltni rada Polsk6 lidov6 republiky

Franciszka Mazura, mimofdn6ho a zplnomocn6n6ho velvyslance Polsk6
lidov6 republiky v Praze,

president Ceskoslovensk6 republiky
V~clava Davida, ministra zahranifnich v6ci Ceskoslovensk6 republiky,

ktefi vym6nivge si pin6 moci a shledavge je v ndleiit6m pofddku a piedepsan6
form6 se dohodli takto :

6AST I

ZMIZOVANf KONZULATO A USTANOVAVANf KONZULfJ

(idnek 1

Kaidd smluvni strana mfiie zfizovat *na dzemi druhe smluvni strany
generlni konzuldty, konzulty a vicekonzulty (dle jen ,,konzuldty") a ustano-
vovat generdlni konzuly, konzuly a vicekonzuly (ddle jen ,,konzulov6").

(idnek 2

1. Konzul mO.~e zahAjit 6fedni 6innost po pfedloieni konzulsk~ho patentu
a po ud~leni exequatur pfijimajicim stdtem. V konzulsk~m patentu bude uvedeno
jm~no a pfijmeni konzula, jeho konzulskd hodnost, jakoi i sidlo konzuldtu a
konzulArni obvod.

2. Phijimajici stAt mfie konzulovi povolit v kon Afedni 6innosti pied
ud~lenim exequatur.

3. Jakmile konzul obdrii exequatur nebo povoleni uveden6 v odstavci 2,
provedou pfislugn6 orgAny pfijimajiciho stdtu nutnA opatfeni, aby mu byl
umoin~n vfkon 6fedni 6innosti a pogivdni prdv, vysad a vyhod mu nleiejicich.
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Artykul 3
1. Konsulem oraz pracownikami konsulatu pelniqcymi funkcje konsularne

mogq byd jedynie obywatele paiistwa wysylajqcego.
2. Pracownikami konsulatu wykonujqcymi administracyjne, techniczne i

podobne czynno~ci mogq byd obywatele pafistwa wysylajqcego lub obywatele
pahcstwa przyjmujqcego.

Artykul 4
1. W przypadku odwolania, 9mierci bqdi choroby konsula lub w razie

niemoznoici wykonywania przez niego dzialalno~ci urzqdowej z innych przyczyn,
do tymczasowego wykonywania funkcji urzqdowych konsula bqdzie uprawniony
pracownik danego lub innego konsulatu albo przedstawicielstwa dyplomatyczne-
go paiistwa wysylajqcego, pod warunkiem, 2e powierzenie mu tych funkcji
zostanie uprzednio zakomunikowane na pigmie wlagciwym organom pafistwa
przyjmujqcego.

2. Osoba wymieniona w ustqpie 1 bqdzie korzystad w okresie tymczasowego
kierowania konsulatem z praw, przywilej6w i immunitet6w przyslugujqcych
konsulowi.

czd 1
PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 5
1. Na budynku, w kt6rym mie~ci siq konsulat, mogq byd umieszczone

godlo pafistwa wysylajqcego i nazwa kofisulatu.
2. Na budynku w kt6rym mie~ci siq konsulat, moze byd wywieszana

flaga pafistwa wysylajqcego. Flaga tego pafistwa moze by6 umieszczana r6wniet
na pojazdach, statkach i samolotach w czasie utywania ich przez konsula przy
wykonywaniu dzialalno~ci urzqdowej.

Artykul 6
1. Pomieszczenia urzqdowe konsulatu sq nietykalne. Organa pafhstwa

przyjmujqcego mogq wkraczad do nich tylko za zgodq konsula i z uwzgldnieniem
zasady nietykalno6ci archiw6w konsulatu, okreglonej v artykule 7 ustqp 1.

2. Pomieszczenia urzqdowe konsulatu muszq byd oddzielone od mieszkafi
konsula i pracownik6w konsulatu.

Artykul 7
1. Archiwa konsulatu s4 nietykalne. Za archiwa konsulatu uwata siq

urzedowq korespondencjq, dokumenty i akta, jak r6wniet ruchomoici biurowe
przeznaczone do ich przechowywania.

No. 6096
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Cldnek 3

1. Konzulov6 a pracovnici konzuldtu vykondvajici konzuldrni price
museji b t ob~any vysilajiciho stitu.

2. Pracovnici konzultu vykon~vajici administrativni, technick6 a podobn6
price mohou b~t ob~any stitu vysilajiciho nebo pfijimajiciho.

(ldnek 4

1. V pfipad6 odvolni konzula, jeho fimrti, jakoi i v pfipad nemoci nebo
nemrOe-li z jin)ch dfivodfi vykonivat svou &fedni 6innost, bude oprdvn6n k
prozatimnimu v konu fifedni 6innosti konzula pracovnik tohoto nebo jin6ho
konzuhitu nebo diplomatick6ho zastupitelstvi vysilajiciho stdtu pod podminkou,
ie jeho pov6feni touto funkci bude pfedem pisemn6 oznimeno pfislugnym
orgdnt1m pfijimajiciho stdtu.

2. Po dobu do~asn6ho vedeni konzulitu bude osoba uvedeni v odstavci 1
po ivat priv, v)hod a vysad ndleiejicich konzulovi.

AST II

VWSADY A VrHODY

(ldnek 5

1. Na budov6, ve kter6 md konzulAt sidlo, mOile b~t umist6n znak vysila-
jiciho stAtu a nAzev konzulhtu.

2. Na budov6, ve kter6 mA konzulAt sidlo, mO.e bft umist6na vlajka
vysilajiciho stAtu. Vlajka tohoto stAtu mfie bft rovnH umist6na na vozidlech,
lodich a letadlech v dob6, kdy jich konzul u ivA pfi vykonu 6fedni 6innosti.

(ldnek 6

1. f10edni mistnosti konzulitu jsou nedotknuteln6. Orginy pfijimajiciho
stitu mohou do nich vstupovat pouze se svolenim konzula za dodriovini zdsady
nedotknutelnosti archivu konzuldtu uveden6 v 6Anku 7 odstavec 1.

2. f'Gedni mistnosti konzuldtu museji b~t odd61eny od obytnych mistnosti
konzula a pracovnikfi konzulhtu.

Cldnek 7

1. Archiv konzuldtu je nedotknutelny. Archivem se rozumi iifedni kores-
pondence, doklady, spisy, jakoi i kancelAsk6 zafizeni slou~ici k jejich fischov6.

N- 6096
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2. W archiwach konsulatu nie mogq byd przechowywane osobiste rzeczy i
dokumenty konsula oraz pracownik6w konsulatu.

Artykul 8

1. Korespondencja konsulatu, zar6wno wysylana, jak i otrzymywana, jest
nietykalna i organa paistwa przyjmujqcego nie mog4 jej przeglda6 ani zatrzy-
mywac.

2. Konsulat moze korzysta6 ze sluzby kurierskiej oraz postugiwad siq
szyfrem.

Artykul 9

1. Konsul i pracownicy konsulatu, posiadajqcy obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego, nie podlegajq jurysdykcji sqd6w ani innych organ6w paistwa
przyjmujqcego w sprawach swej dziafalno~ci urzqdowej, chyba te pafistwo
wysylajqce wyrazi na to zgodq.

2. W razie popelnienia przez konsula czynu nie zwiqzanego z jego dzialal-
no~ciq urzqdowq, podlegajqcego karze wedlug prawa paiistwa przyjmujqcego,
sprawa podjqcia jakichkolwiek krok6w wobec konsula bqdzie w ka~dym przy-
padku uprzednio uzgodniona miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 10

1. Konsul i pracownicy konsulatu mog4 odm6wid ziozenia zeznah w
charakterze gwiadk6w przed sqdami lub innymi organami paAstwa przyjmujqcego
w sprawach swej dzialalno~ci urzqdowej, jak r6wniei odm6wi6 okazania ko-
respondencji i innych dokument6w urzqdowych.

2. Z zastrzeteniem postanowiefi ustqpu 1 konsul i pracownicy konsulatu
mogq byd wzywani do zlozenia zeznaA w charakterze gwiadk6w w sprawach
cywilnych, karnych i administracyjnych. Wezwanie kierowane do konsula lub
pracownika konsulatu, posiadajqcego obywatelstwo paistwa wysylajqcego, pow-
inno mie6 formq pisma urzqdowego i nie moze zawierad groiby zastosowania
grodk6w przymusu.

3. Konsul mote prosid o przestuchanie go w terminie p6iniejszym lub w
lokalu urzqdowym konsulatu bqdz w jego mieszkaniu.

Artykul 11

Konsul, pracownicy konsulatu oraz zamieszkali z nimi ich malizonkowie i
maloletnie dzieci nie podlegajq, jeteli posiadajq obywatelstwo paistwa wysyla-
jqcego, przepisom pafistwa przyjmujqcego o zezwoleniach na pobyt, rejestracji
i meldunkach cudzoziemc6w.

No. 6096
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2. V archivu konzultu nesm~ji b t umistov~ny soukrom6 v~ci a doklady
konzula a pracovnikfi konzulitu.

Cldnek 8

1. Korespondence konzuldtu odesilani i pfijimand je nedotknutelnA a
org~ny pfijimajiciho stAtu ji nemohou kontrolovat ani zadrdovat.

2. Konzulit mfi~e pou ivat kurqrni sluiby a gifry.

Cldnek 9

1. Konzul a pracovnici konzultu majici stdtni ob~anstvi vysilajiciho
stitu nepodlhaji ve v6cech sv6 Uiledni 6innosti jurisdikci soudfl ani jinfch or-
g~nOi pfijimajiciho st~itu s v3jimkou pfipadu, ie vysilajici stAt s tim vyslovi
souhlas.

2. Dopusti-li se konzul 6inu, kter je trestn podle priva stAtu pfijima-
jiciho a ktery nesouvisi s jeho fifedni 6innosti, budou jakikoliv opatfeni proti
n~mu vidy piedem dohodnuta mezi smluvnimi stranami.

Cldnek 10

1. Konzul a pracovnici konzulitu mohou odmitnout sv6deckou vypov~d
pied soudy nebo jinymi orginy pfijimajiciho stAtu ve v&ech sv6 6fedni 6innosti,
jakoi i odmitnout pfedloieni 6fedni korespondence a jinych fifednich dokladti.

2. S pfihldnutim k ustanoveni odstavce 1 mohou b t konzul a pracovnici
konzultu vyzvfni ke sloieni sv6deck6 vypovfdi ve v~cech ob~anskych, trestnich
a sprfvnich. Pfedvolini konzula nebo pracovnika konzultu, ktery je stAtnim
obfanem vysilajiciho stAtu, musi mit formu iifedniho dopisu a nesmi obsahovat
pohrfiku donucovacimi prostfedky.

3. Konzul mOie poidat, aby byl vyslechnut pozd~ji, pfipadn6 v 16fednich
mistnostech konzultu nebo ve sv~m byt6.

Cldnek 11

Konzul, pracovnici konzulitu a s nimi ijici manielky a nezletilM d~ti,
pokud jsou stitnimi ob~any vysilajiciho stAtu, nepodlhaji pfedpisfim pfijimaji-
ciho stAtu o povoleni pobytu, registraci a hlAeni cizinci.

N- 6096
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Artykul 12

1. Konsul i pracownicy konsulatu oraz zamieszkali z nimi ich maitonkowie
i maloletnie dzieci zwolnieni sq, jeteli posiadajq obywatelstwo paistwa wysylajq-
cego, od bezpogrednich podatk6w i oplat, jak r6wniez od osobistych i rzeczowych
gwiadczefi na cele wojskowe i inne cele publiczne.

2. Mienie nieruchome pafistwa wysylajqcego, przeznaczone na potrzeby
konsulatu lub na mieszkania konsula i pracownik6w konsulatu, a take grodki
transportu tego pafistwa, slu qce potrzebom konsulatu, zwolnione sq od podatk6w
i oplat, jak r6wniet od gwiadczefi rzeczowych na cele wojskowe i inne cele pu-
bliczne.

3. Zwolnienia okreglone w ustqpach 1 i 2 nie dotyczq oplat za gwiadczenie
uslug.

Artykul 13

1. Przedmioty przeznaczone na potrzeby konsulatu zwolnione sq od oplat
celnych.

2. Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsulowie i attaches konsularni
oraz zamieszkali z nimi ich malizonkowie i maloletnie dzieci, posiadajqcy oby-
watelstwo pafistwa wysylajqcego, zwolnieni sq pod warunkiem wzajemnogci
od oplat celnych w odniesieniu do przedmiot6w stanowiqcych ich wlasnok6 lub
dla nich przeznaczonych - w tym samym zakresie, co dyplomatyczny personel
przedstawicielstwa dyplomatycznego paAstwa wysylajqcego, pozostali zag pra-
cownicy konsulatu oraz zamieszkali z nimi ich maltonkowie i maloletnie dzieci,
posiadajqcy obywatelstwo pafistwa wysylajqcego - w tym samym zakresie, co
niedyplomatyczny personel przedstawicielstwa dyplomatycznego tego pafistwa.

czlg6 III

FUNKCJE KONSULA

Artykul 14

Konsul przyczynia siq swq dzialalno~ciq do rozwijania politycznych, gospo-
darczych i kulturalnych stosunk6w miqdzy obydwoma krajami.

Artykul 15

1. Konsul wykonuje zgodnie z prawem i zwyczajami miqdzynarodowymi
ochronq praw i interes6w pafistwa wysylajqcego i jego obywateli (os6b fizycznych
i prawnych) oraz sprawuje opiekq nad tymi obywatelami. W tym celu moe on
zwracad siq bezpogrednio do sqd6w i innych organ6w paristwowych w swym okrq-
gu.

2. Konsul mote bez szczeg6lnych pelnomocnictw zastqpowad obywateli
pafistwa wysylajqcego przed sqdami i innymi organami pafistwowymi, je2eli z

NP. 6096
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Oldnek 12

1. Konzul a pracovnici konzultu a s nimi iijicd mangelky a nezletil6 d~ti,
pokud jsou stitnimi ob~any vysilajiciho stdtu, jsou osvobozeni od pfim3ch dani
a poplatkOi, jakoi i od osobnich a v~cn3ch pln~ni k vojensk3m a jin3m vefejn3m
Afelfim.

2. Nemovit majetek vysilajiciho stAtu slouiici i.elm konzulAtu nebo
ubytovini konzula a pracovnikfi konzultu, jakoi i dopravni prostfedky tohoto
st~tu slouiici ielfm konzuldtu, jsou osvobozeny od dani a poplatkfi a od vcnych
pln~ni k vojensk3m nebo jin3m vefejnym 6i5elfim.

3. Osvobozeni uvedeni v odstavci 1 a 2 se nevzlahuji na fiplaty za proveden6
sluiby.

(ldnek 13

1. Pfedm~ty uren6 pro potfebu konzuldtu jsou osvobozeny od celnich
poplatkfi.

2. Generlni konzulov6, konzulov6, vicekonzulov6 a konzulrni ata96 a
s nimi iijici manielky a nezletil d~ti, pokud jsou st~tnimi obfany vysilajiciho
st~tu, jsou osvobozeni na z~klad6 vzjemnosti od celnich poplatkti z pfedmtii,
kter6 jsou jejich vlastnictvim nebo jsou pro n6 urfeny, a to ve stejn~m rozsahu
jako diplomatiti pracovnici diplomatick~ho zastupitelstvi vysilajiciho stdtu,
ostatni pracovnici konzuldtu a s nimi iijici manielky a nezletil6 dti, pokud
jsou sttnimi obfany vysilajiciho stAtu, jsou osvobozeni ve stejn6m rozsahu
jako nediplomatiti pracovnici diplomatick6ho zastupitelstvi tohoto stAtu.

6AST III

SLUiEBNf 6INNOST KONZULfJ

Oldnek 14

Svou 6innosti napomfhA konzul rozvoji politick ch, hospodifsk ch a kultur-
nich stykfi mezi ob~ma zem~mi.

(ldnek 15

1. Konzul hiji ve shod6 s pr~vem a s mezinirodnimi oby~eji pr~va a
zAjmy vysilajiciho stAtu; stejn6 hiji pr~va a zijmy jeho obfanfi (osob fyzickych i
prAvnickych) a pefuje o n6. Za tim ielem se mOle obracet pfimo na soudy a
jin6 st~tni orgAny ve sv~m obvodu.

2. Konzul m-i~e bez zvl~dtni pln6 moci zastupovat pied soudy a jinymi
st~tnimi orgAny obfany vysilajiciho stAtu, jestli~e nemohou pro nepiitoninost

N* 6096
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powodu nieobecnogci lub wskutek innych wainych przyczyn nie mogq oni w
odpowiednim czasie bronid osobi~cie swych praw i interes6w, ani nie ustanowili
pelnomocnik6w.

Artykul 16

Konsul mote:
a) rejestrowad obywateli pafistwa wysylajqcego,
b) wystawiad paszporty i inne dokumenty podr62y obywatelom paistwa wysyla-

jqcego,
c) udzielad wiz.

Artykul 17

Konsul mote na wniosek organ6w pafistwa wysylajqcego przesluchiwad
obywateli tego pafistwa w charakterze stron, 6wiadk6w lub bieglych oraz
dorqczad obywatelom pafistwa wysylajqcego pisma urzqdowe w spos6b przewi-
dziany przez prawo tego pafistwa. Przy dokonywaniu powyiszych czynno~ci
nie mozna stosowad grodk6w przymusu.

Artykul 18

1. Konsul mote prowadzid rejestracjq urodzeAi i zgon6w obywateli pafstwa
wysylajqcego i wydawa6 odpowiednie dokumenty.

2. Postanowienie ustqpu 1 nie narusza przepis6w pafstwa przyjmujqcego
o rejestracji urodzeAi i zgon6w we wlagciwych urzqdach stanu cywilnego tego
paiistwa.

Artykul 19

Przed konsulem mote by6 zawarty zwiqzek maltefiski, je~eli obie osoby
zawierajqce maltefistwo posiadajq obywatelstwo pafistwa wysylajqcego. Konsul
zawiadomi wlagciwy organ pafistwa przyjmujqcego o zawarciu zwiqzku mal-
iefiskiego.

Artykul 20

1. Konsul mote:
a) spisywad i przechowywad testamenty obywateli pafistwa wysylajqcego;
b) sporzqdza6 i uwierzytelnia6 dokumenty stwierdzajqce czynnogci prawne

obywateli pafistwa wysylajqcego; nie mote jednak sporzqdzad ani uwierzy-
telniad dokument6w stwierdzajqcych czynnogci prawne dotycz~ce nierucho-
mogci polozonych na terytorium pafistwa przyjmujqcego;

c) sporzqdzad i uwierzytelnia6 dokumenty stwierdzajqce czynnogci prawne
miqdzy obywatelami pafistwa wysylajqcego a obywatelami pafistwa przyjmu-
jqcego lub pafistwa trzeciego, jeteli czynnogci te majq wywrzed skutki prawne
na terytorium pafistwa wysylaj4cego;
No. 6096
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nebo z jin6 vdn6 pi6iiny vfas osobn6 hijit svA pr~va a ztjmy a nejmenovali
zmocn6nce.

Cldnek 16

Konzul mflie:
a) v6st evidenci ob6anfi vysilajiciho sttu;
b) vydivat cestovni pasy a jin6 cestovni doklady ob~anfim vysilajiciho st~tu;

c) ud~lovat viza.

Oldnek 17

Konzul mO.~e na doiddni org~nfi vysilajiciho stAtu vyslchat obfany tohoto
stitu jako strany sv~dky nebo znalce a dorufovat ob~anlm vysilajiciho st~tu
6ifedni pisemnosti zpfisobem pfedepsanym prdvnim fddem tohoto st~tu. Pi
vkonu t~to 6innosti nesmi b t poufito donucovacich prostfedkfi.

Oldnek 18

1. Konzul mflie v~st evidenci narozeni a idmrti ob~anfi vysilajiciho st~tu
a vyddvat pfislugn6 doklady.

2. Pfedpisy prijimajiciho stdtu o evidenci narozeni a 6mrti pfislugnymi
matrifnimi 6fady tohoto st~tu zfistavaji ustanovenim odstavce 1 nedot~eny.

(ldnek 19

Pfed konzulem mfiYe bft uzavieno man~elstvi, jestli~e ob osoby manielstvi
uzavirajici jsou stitnimi obfany vysilajiciho stitu. 0 uzavfeni manielstvi uv~do-
mi konzul pfislugny organ piijimajiciho stdtu.

(ldnek 20

1. Konzul mile:
a) sepisovat a uschovivat zAv~ti obfanfi vysilajiciho stAtu;
b) sepisovat a ovfovat listiny o prAvnich 6ikonech ob~anfi vysilajiciho stAtu;

nemtre v~ak sepisovat ani ov~fovat listiny o prdvnich tikonech tykajicich se
nemovitosti, kter6 jsou na dizemi pfijimajiciho stAtu;

c) sepisovat a ov~fovat listiny o prvnich 6ikonech mezi obfany stAtu vysilajiciho
a ob~any stitu pfijimajiciho nebo stAtu tfetiho, pokud tyto prAvni 6kony
maji mit prAvni diinky na 6izemi stAtu vysilajiciho;

NO 6096
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d) uwierzytelnia6 podpisy obywateli paAstwa wysylajqcego na dokumentach nie
wymienionych w punktach b) i c);

e) uwierzytelniad wypisy i odpisy dokument6w;

f) sporzqdza6 i uwierzytelnia6 tlumaczenia dokument6w;
g) legalizowad dokumenty sporzqdzone lub uwierzytelnione w pafistwie przyjmu-

jqcym lub wysylajqcym, jak r6wniet dokumenty sporzqdzone lub uwierzytel-
nione w pafistwie trzecim, jezeli dotycz4 obywateli paAstwa wysylajqcego;

h) przyjmowad do depozytu od obywateli paflstwa wysylajqcego pieniqdze,
dokumenty i inne przedmioty, przy czym dysponowanie nimi musi byd
zgodne z przepisami paiistwa przyjmujqcego;

i) wykonywa6 inne czynno~ci administracyjne, do kt6rych upowainiony jest
przez paAstwo wysylajqce, jeteli organa pafistwa przyjmujqcego nie zglosily
co do nich zastrzeteii.

2. Dokumenty sporzqdzone uwierzytelnione lub zalegalizowane przez
konsula zgodnie z postanowieniami ustqpu 1 w formie przewidzianej przez prawo
paeistwa wysylajqcego majq w pafistwie przyjmujqcym takq samq moc prawnq
i dowodow4 jak dokumenty sporzqdzone, uwierzytelnione lub zalegalizowane
przez organa tego pafistwa.

Artykul 21

1. Konsul mote udzielad wszelkiej pomocy statkom pafistwa wysylajqcego.
Mote on kontaktowad siq z czlonkami zalogi i pasaierami, odwiedza6 statek,
tqda6 od kapitana i innych czlonk6w zalogi informacji o statku, ladunku oraz
przebiegu i celu podr6ty, sporzqdzad, potwierdza6 i sprawdzad dokumenty
okrqtowe, rozstrzyga6 spory miqdzy kapitanem a innymi czlonkami zalogi oraz
stosowad grodki zmierzajqce do zapewnienia porzqdku i dyscypliny na statku.

2. Jeteli statek pahstwa wysylajqcego ulegnie awarii na wodach wewnqtrz-
nych lub terytorialnych pahstwa przyjmujqcego lub przybqdzie tam w stanie
awarii, organa pafstwa przyjmujqcego zawiadomi4 o tym niezwlocznie konsula
i poinformujq go o grodkach zastosowanych dla ochrony statku, zalogi, pasaier6w
i ladunku.

Artykul 22

1. Organa paAstwa przyjmujqcego nie mog4 bez wniosku lub zgody konsula
ingerowad w sprawy statku paAstwa wysylajqcego. Zgoda konsula nie jest wyma-
gana w sprawach celnych, paszportowych lub ochrony zdrowia albo jezeli na
statku nastqpito zdarzenie naruszajqce spok6j lub bezpieczefistwo w porcie.

2. Jezeli organa pastwa przyjmujqcego zamierzajq dokona6 na statku
czynno~ci o charakterze przymusowym, powinny zawiadomi6 o tym konsula w
takim czasie, aby m6gl by6 obecny przy dokonywaniu powytszych czynno9ci,
chyba 2e jego obecnod bqdzie niemozliwa ze wzgldu na pilno 6 sprawy. Jezeli
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d) ovfovat podpisy ob~anfi st~tu vysilajiciho na listinich neuveden~ch v bodu
b) a c);

e) ov~fovat vpisy a opisy listin;
f) pofizovat a ovfovat pfeklady listin;
g) legalizovat listiny vystaven6 nebo ov6fen6 v pfijimajicim nebo wysilajicim

stWt , jakoi i listiny vyhotoven6 nebo ov~fen6 ve stdt6 tfetim, pokud se tykaji
obfanfi vysilajiciho stAtu;

h) pfijimat od obfanfi vysilajiciho stdtu do ischovy penize, listiny a jin6 pfed-
m~ty, pfi 6emi nakl~dni s nimi musi b3t v souladu s pfedpisy stitu pfiji-
majiciho;

i) vykon~ivat jin6 6kony spr~vni podle zmocn6ni vysilajiciho stAtu, pokud or-
gdny stdtu pfijimajiciho nemaji proti tomu ndmitek.

2. Listiny sepsan6, ovfen6 nebo legalizovan6 konzulem podle ustanoveni
odstavce 1 ve form6 pfedepsan6 privem vysilajiciho stAitu maji v pfijimajicim
stt tuti platnost a prfikazni moc jako listiny vyhotoven6, ov~fen6 nebo
legalizovan6 orginy tohoto st~tu.

(ldnek 21

1. Konzul mde poskytovat vegkerou pomoc lodim vysilajiciho stttu.
Mlle vch~zet ve styk s lodni posidkou a cestujicimi, vstupovat na lod, poiadovat
od kapitina a ostatnich 61end posAdky informace o lodi, ndkladu, prfib~hu a cili
cesty, sepisovat, potvrzovat a kontrolovat lodni doklady, fegit spory mezi kapi-
tinem a ostatnimi 6leny lodni posddky a init opatfeni pro upevn~ni poftdku a
k.zn6 na lodi.

2. Jestli~e lod vysilajiciho st~tu utrpi ve vnitrozemskych nebo teritoriil-
nich voddch pfijimajiciho stdtu nehodu nebo pfipluje do nich pogkozend, org~iny
pfijimajiciho stAtu uv6domi o tom ihned konzula a informuji ho o prostfedcich,
kterych bylo pou~ito pro zabezpe~eni lodi, pos~dky, cestujicich a n~kladu.

Oldnek 22

1. Orginy pfijimajiciho st~tu nemohou zasahovat do zgleiitosti lodi
vysilajiciho stAtu bez idosti nebo souhlasu konzula. Souhlasu konzula neni
zapotfebi ve v6cech celnich, pasovych a ochrany zdravi nebo dog1o-li na lodi k
ud6losti, kterA naruguje klid nebo bezpefnost pfistavu.

2. Jestli~e org~ny pfijimajiciho stAtu zamygleji provost na lodi opatfeni
donucovaciho rizu, museji o tom uvdomit konzula tak, aby mohl b~t pfitomen
prov~dni t~chto opatfeni s vyjimkou pfipadu, ie pro nedostatek 6asu neni
moino jeho pfitomnost zajistit. Jestliie konzul nebyl na lodi pfitomen ani
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konsul nie byl obecny ani reprezentowany na statku, organa pafistwa przyjmu-
jqcego udzielq mu niezwlocznie wyczerpujqcych informacji o dokonanych
czynno~ciach przymusowych. Postanowiefi niniejszego ustqpu nie stosuje siq do
zwyklych czynno6ci kontrolnych w sprawach celnych, paszportowych i ochrony
zdrowia.

Artykul 23

1. Konsul mote udzielad wszelkiej pomocy statkom powietrznym pafistwa
wysylajqcego. W szczeg61nogci moze on w przypadku przymusowego lqdowania
statku powietrznego sluiyd pomocq czlonkom zalogi i pasa2erom w ich kontak-
tach z organami pafistwa przyjmujqcego oraz stosowad odpowiednie grodki dla
umozliwienia im kontynuowania podr6zy.

2. Jezeli statek powietrzny pafistwa wysylajqcego ulegnie wypadkowi,
organa pafistwa przyjmujqcego zawiadomiq o tym niezwlocznie konsula, kt6ry
mote podjqd kroki w celu udzielenia pomocy zalodze i pasa~erom oraz zapewnie-
nia ochrony statku powietrznego i jego ladunku. Konsul moze r6wnie2 zwr6cid
siq do organ6w pafistwa przyjmujqcego o zastosowanie odpowiednich grodk6w.

3. Do statk6w powietrznych stosuje siq odpowiednio postanowienia
artykulu 22.

Artykul 24

Za czynno~ci urzqdowe konsul moze pobiera6 oplaty przewidziane przez
prawo pafistwa wysylajqcego.

czE6 Iv

POSTANOWIENIA KOICOWE

Artykul 25

Postanowienia czqgci III niniejszej Konwencji dotyczqce praw i obowiqzk6w
konsul6w stosuje siq odpowiednio do kierownika wydzialu konsularnego przedsta-
wicielstwa dyplomatycznego kazdej Umawiajqcej siq Strony, jeoeli powierzenie
mu tej funkcji zostanie zakomunikowane drugiej Umawiajqcej siq Stronie. Nie
narusza to przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych takiej osoby.

Artykul 26

Ka~da z Umawiajqcych siq Stron zapewnia drugiej Umawiaj~cej siq Stronie
traktowanie jej jako pahstwa najbardziej uprzywilejowanego we wszystkim, co
siq tyczy przywilej6w immunitet6w i praw konsul6w oraz pracownik6w kon-
sulat6w. Zadna z Umawiajqcych siq Stron nie bqdzie jednak mogla powolywad
siq na klauzul najwiqkszego uprzywilejowania i 2qdad innych lub dalej idqcych
przywilej6w, immunitet6w i praw nit te, kt6re sama przyzna konsulom i pra-
cownikom konsulat6w drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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zastoupen, org~ny pfijimajlciho stitu ho bezodkladn6 podrobn6 informuji o
proveden)ch donucovacich opatfenich. Ustanoveni tohoto odstavce nebude
pouiito pfi bin6 kontrole ve v~cech celnich, pasovfch a ochrany zdravi.

Oldnek 23

1. Konzul mrle poskytovat ve~kerou pomoc letadlilm vysilajiciho stitu,
zejm~na mxe v pfipad6 nucen6ho pfistAni letadla poskytovat pomoc denfim
pos~dky a cestujicim v jejich styku s orginy pfijimajiciho stitu a podnikat kroky,
aby mohli pokrafovat v cest6.

2. Jestli~e letadlo vysilajiciho stAtu je stiieno neft~stim, orgdny pfijimaji-
ciho stltu uv~domi o torn bezodkladkn6 konzula, kter mlie zajistit posidce
a cestujicim pomoc a ufinit opatfeni pro zabezpe6eni letadla a jeho n~kladu.
Konzul se rovn i m6ie obr~tit na orginy pfijimajiciho stAtu o poskytnuti
potfebn~ch prostfedkd.

3. Ustanoveni 61inku 22 bude pfim6fen6 pou~ito na letadla.

.ldnek 24

Konzul mO e vybirat za Uedni 6kony poplatky podle prdvnich pfedpisfi
vysilajiciho sthtu.

UAST IV

ZAVARENk USTANOVENI

Oldnek 25

Ustanoveni 6Asti III tdto tCmluvy o prdvech a povinnostech konzulfi bude
pfimien6 pouiito na vedouciho konzulirniho odd6leni diplomatick~ho zastu-
pitelstvi kaid6 ze smluvnich stran, jestli~e povfeni touto funkci bude oznimeno
druh6 smluvni stran6. Tim nejsou dot~eny diplomatick6 v3sady a v~hody t6to
osoby.

Cldnek 26

Kaidd ze smluvnich stran zarufuje druh6 smluvni stran6 naklid~ni jako se
stitem poiivajicim nejvygich vyhod ve vem pokud jde o vysady, vqhody a
prva konzuld a pracovnikfi konzultfi. ZidnA ze smluvnich stran se vgak nebude
moci dovoldvat doloiky nejvygich vyhod a idat jin6 nebo girgi vsady, v~hody
a priva nei ty, kter6 sama pfiznA konzulfiri a pracovnikfim konzul~tfi druh6
smluvni strany.
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Artykul 27

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w trzydziegci dni
po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.

Artykul 28

Konwencja niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej
wej~cia w tycie. Pozostanie ona kazdorazowo w mocy przez okres dalszych
piqciu lat, o ile jedna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej w formie pisem-
nej na sze d miesiqcy przed uplywem danego okresu.

Konwencjq niniejszq sporzqdzono w Pradze dnia 17 maja 1960 roku w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni
Konwencje i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rady Pafstwa
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
F. MAZUR

Pelnomocnicy podpisali niniejszq

Z upowainienia Prezydenta
Republiki Czechostowackiej:

V. DAVID

No. 6096
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Oldnek 27

Tato Umluva podl~hA ratifikaci a nabude iiinnosti po uplynuti tficeti dnl
od vym~ny ratifikafnich listin, kterd bude provedena ve Varav6.

(ldnek 28

Tato Omluva je sjednina na dobu p~ti let pofinaje ode dne nabyti ti6innosti.
Zdstane v platnosti vidy na obdobi dalgich p~ti let, nevypovi-li ji jedna ze
smluvnich stran pisemn6 §est m~sicfi pied uplynutim prfv6 probihajiciho p~tile-
t6ho obdobi.

Tato flmluva byla sjednina v Praze dne 17 kv~tna 1960 ve dvou vyhoto-
venich, kaid& v jazyce polsk~m a 6esk6m, pfi 6end ob6 zn~ni maji stejnou plat-
nost.

NA DOKAZ TOHO vqe uvedeni zmocn~nci tuto 1imluvu podepsali a opatiili ji
pe~et6mi.

Z pln6 moci
StAtni rady Polsk6 lidov6

republiky :
F. MAZUR

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk

republiky :
V. DAVID

NO 6096
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6096. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, ON 17 MAY
1960

The Council of State of the Polish People's Republic and
The President of the Czechoslovak Republic,
Desiring further to develop consular relations in a spirit of friendship and

co-operation between the peoples of the two countries, have decided to con-
clude a Consular Convention, and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries :

The Council of State of the Polish People's Republic:
Franciszek Mazur, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Polish People's Republic at Prague;

The President of the Czechoslovak Republic:
Vclav David, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULS

Article 1

Each Contracting Party may establish consulates-general, consulates and
vice-consulates (hereinafter referred to as " consulates ") in the territory of the
other Contracting Party and may appoint consuls-general, consuls and vice-
consuls (hereinafter referred to as " consuls ").

Article 2

1. Consuls may enter upon their official duties after the presentation of
the consular commission and the issue of an exequatur by the receiving State.
The consular commission shall show the consul's surname, first name and con-
sular rank, the location of the consulate, and the consular district.

1 Came into force on 22 March 1961, thirty days from the date of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Warsaw on 20 February 1961, in accordance with the
provisions of article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6096. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA Rl -
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA R PU-
BLIQUE TCHICOSLOVAQUE. SIGNI E A PRAGUE, LE
17 MAI 1960

Le Conseil d'1itat de la R6publique populaire de Pologne et
Le President de la R~publique tch~coslovaque,
D6sireux de ddvelopper encore, dans un esprit d'amiti6 et de cooperation,

entre les peuples des deux pays, les relations consulaires entre les deux 9tats,
ont d~cid6 de conclure une convention consulaire et ont d~sign6 h cette fin pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Conseil d'ltat de la R~publique populaire de Pologne:
M. Franciszek Mazur, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de

la R6publique populaire de Pologne h Prague,

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque:
M. Viclav David, Ministre des affaires 6trang~res de la Rpublique tch&

coslovaque,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

PREMIhRE PARTIE

eTABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATION DES CONSULS

Article premier

Chaque Partie contractante pourra &ablir des consulats g6n6raux, consulats
et vice-consulats (ci-apr~s d6nomm6s ((consulats )) sur le territoire de l'autre
Partie et nommer des consuls g6n6raux, consuls et vice-consuls (ci-apr~s d6nom-
m6s ((consuls ))).

Article 2

1. Les consuls assumeront leurs fonctions une fois qu'ils auront pr6sent6
h l'tat de r~sidence la commission consulaire dont ils sont munis et que l'~tat
de r6sidence leur aura accord6 l'exequatur. La commission consulaire indiquera
les nom et pr6noms du consul et son grade, ainsi que le siege du consulat et la
circonscription consulaire.

1 Entr&e en vigueur le 22 mars 1961, trente jours apr~s 1'6change des instruments de ratifi-
cation qui a eu lieu A Varsovie le 20 fivrier 1961, conform6ment aux dispositions de 'article 27.
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2. The receiving State may permit a consul to perform his official duties
before the exequatur has been issued.

3. As soon as a consul receives the exequatur or the permission referred
to in paragraph 2, the competent authorities of the receiving State shall make
the necessary arrangements to enable him to perform his official duties and enjoy
the rights, privileges and immunities to which he is entitled.

Article 3

1. Consuls and consular staff performing consular functions must be na-
tionals of the sending State.

2. Consular staff performing administrative, technical and similar duties
may be nationals of either the sending or the receiving State.

Article 4

1. In the event of a consul's recall, death or illness or of his inability for
any other reason to perform his official duties, a member of the consulate in
question, of another consulate or of the diplomatic mission of the sending
State shall be authorized to perform the duties of consul temporarily, provided
that the competent authorities of the receiving State have been notified before-
hand in writing of his assumption of those duties.

2. The person referred to in paragraph 1 shall enjoy while in temporary
charge of the consulate the rights, privileges and immunities accorded to consuls.

PART II

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 5

1. The coat-of-arms of the sending State and the title of the consulate
may be displayed on the building in which the consulate is installed.

2. The flag of the sending State may be flown from the building in which
the consulate is installed. The flag of the sending State may also be flown on
vehicles, vessels and aircraft while they are being used by the consul in the per-
formance of his official duties.

Article 6

1. The consular offices shall be inviolable. The authorities of the re-
reiving State may enter them only with the consent of the consul and with due
regard to the principle of the inviolability of consular archives defined in arti-
cle 7, paragraph 1.
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2. L'1~tat de r6sidence pourra autoriser un consul exercer ses fonctions
avant que l'exequatur lui ait 6t6 accordS.

3. D~s que le consul aura obtenu l'exequatur ou l'autorisation mentionn6e
au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s comptentes de l'IJtat de r6sidence
prendront les dispositions voulues pour permettre au consul de s'acquitter de
ses fonctions et de jouir des droits, privileges et immunit~s auxquels il peut
pr~tendre.

Article 3

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire qui exercent des
fonctions consulaires devront 6tre ressortissants de l'Ttat d'envoi.

2. Les membres du personnel consulaire qui sont charg6s de tAches
administratives ou techniques ou de tAches analogues pourront 6tre ressortissants
soit de l'ltat d'envoi, soit de l'Ittat de r6sidence.

Article 4

1. En cas de rappel, de d6c~s ou de maladie du consul, ou si le consul se
trouve, pour quelque autre cause, dans l'incapacit6 d'exercer ses fonctions, un
fonctionnaire du consulat en question, d'un autre consulat ou de la mission
diplomatique de l'Itat d'envoi sera autoris6 h exercer temporairement les
fonctions du consul, sous r6serve que les autorit6s comptentes de 'I1tat de r6si-
dence en aient 6t6 avis6es au pr6alable par 6crit.

2. La personne vis6e au paragraphe 1 du present article jouira, pendant la
dur6e de l'int6rim, des droits, privileges et immunit6s reconnus aux consuls.

DEUXIhME PARTIE

PRIVILUGES ET IMMUNITIS

Article 5

1. Les consuls pourront placer sur le bAtiment du consulat un 6cusson
aux armes de l' tat d'envoi, avec une inscription designant le consulat.

2. Les consuls pourront arborer le pavillon de l'tetat d'envoi sur l'immeuble
du consulat, ainsi que sur les v6hicules, navires et a6ronefs utilis~s h des fins
officielles.

Article 6

1. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l'tat de
r6sidence ne pourront y p~n6trer qu'avec l'assentiment du consul et compte
dfiment tenu du principe de l'inviolabilit6 des archives consulaires telles qu'elles
sont d~finies au paragraphe 1 de l'article 7.
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2. The consular offices shall be separate from the living quarters of con-
suls and consular staff.

Article 7

1. The consular archives shall be inviolable. The term " consular ar-
chives " shall be deemed to include official correspondence, documents and
records, and office equipment used for their storage.

2. The private belongings and papers of consuls and consular staff may
not be kept in the consular archives.

Article 8

1. Correspondence sent or received by a consulate shall be inviolable, and
the authorities of the receiving State may not examine or detain it.

2. Consulates may employ the services of couriers and use codes.

Article 9

1. Consuls and consular staff who are nationals of the sending State shall
not, except with the consent of the sending State, be subject to the jurisdiction
of the courts and other authorities of the receiving State in respect of acts per-
formed in their official capacity.

2. If a consul performs, otherwise than in his official capacity, an act
which is punishable under the laws of the receiving State, proceedings of any
kind to be taken against him shall in all cases be agreed beforehand between the
Contracting Parties.

Article 10

1. Consuls and consular staff may refuse to testify before courts or other
authorities of the receiving State concerning matters connected with their
official duties, and may also refuse to produce official correspondence and other
official documents.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, consuls and consular staff
may be summoned to testify in civil, criminal and administrative cases. A
summons addressed to a consul or to a member of a consulate who is a national
of the sending State shall be in the form of an official letter and must contain
no threat of coercive measures.

3. A consul may request to be heard at a later time or at the consular
offices or his residence.
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2. Les locaux consulaires devront 6tre distincts des locaux d'habitation des
consuls et des membres du personnel consulaire.

Article 7

1. Les archives consulaires seront inviolables. L'expression <archives
consulaires * englobe la correspondance, les documents et les dossiers officiels,
ainsi que le mobilier de bureau oi ils sont ranges.

2. II ne sera pas conserv6 dans les archives consulaires de biens ou docu-
ments personnels des consuls ou des membres du personnel consulaire.

Article 8

1. La correspondance des consulats sera inviolable et les autorit6s de l'tat
de residence ne pourront ni l'examiner, ni la saisir.

2. Les consulats pourront employer des courriers diplomatiques et faire
usage d'un chiffre.

Article 9

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire qui sont ressortis-
sants de l'letat d'envoi ne seront pas, h moins que l'tat d'envoi n'y consente,
justiciables des tribunaux et autres autorit~s de l'1tat de r~sidence en ce qui
concerne les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Si le consul, alors qu'il ne se trouve pas dans l'exercice de ses fonctions,
commet un acte qui est punissable d'apr~s la l6gislation de l'1tat de residence,
les mesures de toute nature h prendre contre lui seront, dans chaque cas, arr~t~es
au pr~alable, d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 10

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire pourront refuser
de t~moigner devant les tribunaux ou autres autorit~s de l'1ttat de r6sidence au
sujet de questions ayant trait h l'exercice de leurs fonctions; ils pourront aussi
refuser de produire la correspondance officielle ou d'autres documents officiels.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, les
consuls et les membres du personnel consulaire pourront 6tre appeks h d~poser
en mati~re civile, p~nale ou administrative. La citation h comparaitre adress6e A
un consul ou h un membre du personnel consulaire qui est ressortissant de l']etat
d'envoi sera signifi~e sous forme de lettre officielle et ne devra pr6voir aucune
sanction ni aucune mesure de coercition en cas de non-comparution.

3. Les consuls pourront demander I 6tre entendus ultrieurement; ils
pourront aussi demander a d~poser au consulat ou h leur r~sidence.
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Article 11

Consuls and consular staff and their spouses and minor children residing
with them who are nationals of the sending State shall not be subject to the
regulations of the receiving State with regard to residence permits and the
registration of aliens.

Article 12

1. Consuls and consular staff and their spouses and minor children
residing with them who are nationals of the sending State shall be exempt from
direct taxes and dues and from personal services or material obligations of a
military or other public nature.

2. Immovable property of the sending State which is intended for the
needs of the consulate or for the living quarters of the consul and consular staff,
and means of transport belonging to that State which serve the needs of the
consulate, shall be exempt from taxes and dues and from material obligations
of a military or other public nature.

3. The exemptions referred to in paragraphs 1 and 2 shall not apply to
fees charged for services rendered.

Article 13

1. Articles intended for the needs of a consulate shall be exempt from
customs duties.

2. Subject to reciprocity, consuls-general, consuls, vice-consuls and con-
sular attaches and their spouses and minor children residing with them who are
nationals of the sending State shall be exempt from customs duties in respect of
articles which are their property or are intended for them to the same extent as
diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State, while other
consular staff and their spouses and minor children residing with them who are
nationals of the sending State shall be exempt to the same extent as non-diplo-
matic staff of the diplomatic mission of that State.

PART III

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 14

In the performance of their duties, consuls shall further the development of
political, economic and cultural relations between the two countries,
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Article 11

Les consuls et les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs con-
joints et enfants mineurs qui resident avec eux et sont ressortissants de l'tat
d'envoi, ne seront pas assujettis aux r~glements de '1tat de r~sidence qui ont
trait aux permis de s6jour et A l'immatriculation des &rangers.

Article 12

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs
conjoints et enfants mineurs qui resident avec eux et sont ressortissants de l'ltat
d'envoi, seront exempt~s de tous imp6ts et contributions directs, de m~me que
de toute prestation personnelle ou r6elle impos~e par les pouvoirs publics h des
fins militaires ou autres.

2. Les biens immeubles de l'ttat d'envoi que les consuls et les membres
du personnel consulaire utiliseront comme locaux officiels ou locaux d'habitation
et les moyens de transport appartenant audit 9tat qui seront utilis~s pour les
besoins du consulat seront exempt6s de tous imp6ts et contribution, ainsi que de
toute prestation r~elle impose par les pouvoirs publics A des fins militaires ou
autres.

3. Les exemptions mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 du present article
ne s'appliqueront pas h la r6mun6ration des prestations de services.

Article 13

1. Les objets destinfs l'usage du consulat seront exempt~s de tous droits
de douane.

2. Sous r6serve de r6ciprocit6, les consuls g~nraux, consuls, vice-consuls
et attach6s de consulat, ainsi que leurs conjoints et enfants mineurs qui r6sident
avec eux et sont ressortissants de l'tat d'envoi, jouiront, pour les objets qui
leur appartiennent ou qui sont destin6s A leur usage, des mfmes exemptions
douani~res que le personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'ltat
d'envoi; les autres membres du personnel consulaire, ainsi que leurs conjoints
et enfants mineurs qui resident avec eux et sont ressortissants de l'tat d'envoi,
b6n6ficieront des memes exemptions que le personnel non diplomatique de la
mission diplomatique de cet 9tat.

TROISAME PARTIE

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 14

Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls favoriseront le ddveloppement
des relations politiques, 6conomiques et culturelles entre les deux pays.
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Article 15

1. Consuls shall protect the rights and interests of the sending State and
its nationals (individuals and bodies corporate), in accordance with law and
international usage, and shall watch over the welfare of nationals of the sending
State. They may for that purpose apply directly to the courts and other State
authorities of their districts.

2. Consuls may without special authorization represent, in the courts and
before other State authorities, nationals of the sending State who, owing to
absence or for other valid reasons, are unable to protect their rights and interests
themselves at the proper time and have not appointed representatives.

Article 16

Consuls may:

(a) Register nationals of the sending State;
(b) Issue passports and other travel documents to nationals of the sending State;

(c) Issue visas.

Article 17

At the request of the authorities of the sending State, consuls may hear
nationals of that State as parties, witnesses or experts and serve official documents
on them in the manner prescribed by the law of the sending State. No coercive
measures may be applied in connexion with such acts.

Article 18

1. Consuls may register the births and deaths of nationals of the sending
State and issue the appropriate certificates.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the laws and regulations of
the receiving State relating to the registration of births and deaths with the
competent civil registry authorities of that State.

Article 19

A marriage may be solemnized before a consul if both parties to the marriage
are nationals of the sending State. Consuls shall notify the competent authority
of the receiving State of marriages solemnized before them.
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Article 15

1. Les consuls protdgeront les droits et intdr&s de l'tat d'envoi ainsi que
ceux des ressortissants (personnes physiques et personnes morales) de cet Rtat,
conform6ment au droit international et 4 la pratique internationale, et prteront
assistance aux ressortissants de l'1tat d'envoi. A cette fin, ils pourront s'adresser
directement aux autorit~s judiciaires ou autres de leur circonscription consulaire.

2. Les consuls pourront, sans avoir h y 6tre spdcialement habilitds, repr6-
senter devant les autorit~s judiciaires ou autres les ressortissants de l'tat d'envoi
qui, en raison de leur absence ou pour toute autre cause valable, ne pourront
d~fendre en temps utile leurs droits et intdrets et n'auront pas ddsign6 de fond6
de pouvoir.

Article 16

Les consuls pourront :

a) Immatriculer les ressortissants de l'ttat d'envoi;
b) D6livrer des passeports et autres titre de voyage aux ressortissants de l'tRtat

d'envoi;

c) D61ivrer des visas.

Article 17

Les consuls pourront, sur commission rogatoire 6manant des autorit6s de
l'1tat d'envoi, entendre des ressortissants de cet 9tat en tant que parties, tdmoins
ou experts, et leur signifier des pi~ces officielles conformdment la legislation
de l'Rtat d'envoi. Aucune mesure de coercition ne pourra &re appliqu~e h l'oc-
casion de ces actes.

Article 18

1. Les consuls pourront enregistrer la naissance ou le ddc~s de ressortis-
sants de l'1Rtat d'envoi et dresser les actes correspondants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne dispensent pas
les int6ress6s de l'obligation de faire les declarations de naissance ou de ddc~s h
l'6tat civil de l'1tat de r6sidence, conformdment aux lois et r~glements de cet
Rtat.

Article 19

Le consul pourra c~l6brer un mariage si les int~ress~s sont l'un et l'autre
ressortissants de l'19tat d'envoi. Tout mariage c~l~br6 par un consul sera notifi6
h l'autorit6 comptente de 1'tat de residence.
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Article 20

1. Consuls may:

(a) Draw up and receive for safe custody the wills of nationals of the sending
State;

(b) Draw up and attest deeds executed by nationals of the sending State; they
may not, however, draw up or attest any deed which relates to immovable
property situated in the territory of the receiving State;

(c) Draw up and attest deeds relating to transactions between nationals of the
sending State and nationals of the receiving State or of a third State, provided
that such deeds are to have legal effects in the territory of the sending
State;

(d) Certify the signatures of nationals of the sending State on documents not
specified in sub-paragraphs (b) and (c);

(e) Certify extracts from and copies of documents;
(f) Prepare and certify translations of documents;
(g) Legalize documents drawn up or attested in the receiving or the sending

State, and documents drawn up or attested in a third State provided that
they relate to nationals of the sending State;

(h) Receive for safe custody money, documents and other articles from nationals
of the sending State, provided that they are dealt with in accordance with the
laws and regulations of the receiving State;

(i) Perform other administrative functions for which they may be authorized by
the sending State, provided that the authorities of the receiving State express
no objection thereto.

2. Documents drawn up, attested or legalized by a consul under the
provisions of paragraph 1 in the form prescribed by the law of the sending
State shall have in the receiving State the same legal effect and validity as
evidence as documents drawn up, attested or legalized by the authorities of that
State.

Article 21

1. Consuls may extend all possible assistance to vessels of the sending
State. They may communicate with the vessel's crew and passengers, visit the
vessel, ask the master and other members of the crew for information concerning
the vessel, its cargo and the purpose and progress of the voyage, draw up, certify
and verify ship's papers, settle disputes between the master and other members
of the crew, and take steps to ensure order and discipline on board the vessel.

2. Where a vessel of the sending State is involved in an accident in the
inland or territorial waters of the receiving State, or arrives in such waters in
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Article 20

1. Les consuls pourront:
a) Dresser ou recevoir en d~p6t les testaments de ressortissants de 1'tat d'envoi;

b) Dresser ou certifier authentiques les actes unilatdraux de ressortissants de
l'letat d'envoi, h l'exclusion toutefois des actes concernant des biens immeubles
sis dans l'tat de residence;

c) Dresser ou certifier authentiques des actes conchs entre des ressortissants de
l'tat d'envoi et des ressortissants de l'letat de residence ou d'ltats tiers, si
ces actes doivent produire effet dans l'tat d'envoi;

d) LUgaliser, sur des pisces autres que celles qui sont mentionn6es aux alin6as b
et c du present paragraphe, la signature de ressortissants de I'ltat d'envoi;

e) Certifier authentiques des extraits ou copies de pieces;
f) 8tablir ou viser la traduction de pi~ces;
g) Certifier authentiques les pi~ces d~livr~es ou vis~es dans l'tat de residence

ou dans l'Ptat d'envoi, ainsi que les pi~ces d~livr6es ou vis6es dans un 9tat
tiers, h condition qu'elles concernent des ressortissants de l'letat d'envoi;

h) Recevoir en d~p6t les esp~ces, documents ou autres objets qui leur seront
remis par des ressortissants de l'tat d'envoi, sans prejudice des lois et r~gle-
ments de l'tat de residence;

t) Accomplir tous autres actes administratifs dont ils pourront 6tre requis par
l'tat d'envoi, sous r6serve que les autorit6s de l'1tat de r6sidence n'y fassent
pas objection.

2. Les pi~ces tablies, certifi6es authentiques, vis6es ou 16galis6es par un
consul conform6ment au paragraphe I du pr6sent article et dans les formes
pr6vues par la l6gislation de l'ltat d'envoi auront, dans l'Atat de residence, la
meme valeur juridique et la meme force probante que les pi~ces 6tablies, certi-
ides authentiques, vis6es ou lgalis6es par les autorit6s de l'letat de r6sidence.

Article 21

1. Les consuls pourront preter toute l'assistance voulue aux navires de
l'1tat d'envoi. Ils pourront communiquer avec l'6quipage et les passagers du
navire, visiter le navire, interroger le capitaine et les membres de l'6quipage au
sujet du navire, de la cargaison et de la destination du navire, ainsi que des in-
cidents de la travers6e, 6tablir, viser et v6rifier les papiers de bord, r~gler les
diffrends qui pourraient surgir entre le capitaine et l'quipage et prendre des
mesures pour maintenir l'ordre et la discipline h bord.

2. En cas d'avarie ou d'accident subis par un navire de l'IAtat d'envoi
dans les eaux int6rieures ou territoriales de l'tat de residence, les autorites de
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damaged condition, the authorities of the receiving State shall forthwith notify
the consul and inform him of the measures taken to safeguard the vessel, the
crew, the passengers and the cargo.

Article 22

1. The authorities of the receiving State may not intervene in the affairs
of a vessel of the sending State except at the request or with the consent of the
consul. The consul's consent shall not be required in customs, passport or
health control matters, or where an occurrence on board the vessel is disturbing
the peace or threatening the security of the port.

2. Where the autorities of the receiving State intend to carry out coercive
measures on board a vessel, they shall notify the consul in time for him to be
present when the measures are carried out, unless the urgency of the matter is
such that his presence cannot be ensured. If the consul is not present or re-
presented on board the vessel, the authorities of the receiving State shall immedi-
ately provide him with full information concerning the application of the coercive
measures. The provisions of this paragraph shall not apply to normal measures
of customs, passport or health control.

Article 23

1. Consuls may extend all possible assistance to aircraft of the sending
State. In particular, they may, in the case of a forced landing, assist the crew and
passengers in their dealings with the authorities of the receiving State and take
measures to enable them to resume the flight.

2. Where an aircraft of the sending State is involved in an accident,
the authorities of the receiving State shall forthwith notify the consul, who may
take steps to assist the crew and passengers and to safeguard the aircraft and its
cargo. The consul may also request the authorities of the receiving State to take
any necessary measures.

3. The provisions of article 22 shall apply mutatis mutandis to aircraft.

Article 24

Consuls may charge for official services the fees prescribed by the laws of the
sending State.
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l'letat de r~sidence en aviseront immdiatement le consul et l'informeront des
mesures qu'elles auront prises pour sauvegarder le navire, l'6quipage, les passa-
gers et la cargaison.

Article 22

1. Les autorit6s de l'ttat de residence ne pourront intervenir dans aucune
affaire int~ressant un navire de l'1etat d'envoi si ce n'est h la demande ou avec
l'assentiment du consul. Le consul n'aura pas a donner son assentiment pour ce
qui est des questions de contrble en mati~re de douane, de passeport ou de sant6,
ni s'il survient h bord un incident qui compromet l'ordre public ou menace la
s6curit6 du port.

2. Si les autorit6s de l']etat de residence se proposent de prendre des me-
sures de contrainte a bord d'un navire, elles devront en aviser le consul h temps
pour qu'il puisse 6tre pr6sent lors de l'ex~cution desdites mesures, h moins que la
question soit d'une urgence telle que l'on ne puisse s'assurer la pr6sence du
consul. Si le consul n'est ni present, ni repr~sent6 a bord, les autorit~s de l'1tat
de residence lui communiqueront imm~diatement des renseignements sur l'ex6-
cution des mesures de contrainte. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliqueront pas aux mesures normales de contr6le en mati~re de douane, de
passeport ou de sant&

Article 23

1. Les consuls pourront pr~ter toute l'assistance voulue aux a6ronefs de
l'tat d'envoi. Ils pourront, notamment, en cas d'atterrissage forc6, aider l'6qui-
page et les passagers dans leurs rapports avec les autorit6s de l'tat de r~sidence
et prendre des mesures pour leur permettre de poursuivre leur vol.

2. En cas d'accident subi par un a6ronef de l'tetat d'envoi, les autorit6s de
l'ttat de residence en aviseront imm~diatement le consul, qui pourra prendre
des mesures pour aider l'quipage et les passagers et sauvegarder l'a~ronef et
sa cargaison. Le consul pourra 6galement requ6rir h ces fins l'assistance des autori-
t~s de l'~tat de residence.

3. Les dispositions de l'article 22 s'appliqueront mutatis mutandis aux
a6ronefs.

Article 24

Les consuls pourront, h l'occasion des actes accomplis dans l'exercice de
leurs fonctions, percevoir les droits et taxes pr6vus par la 16gislation de l']tat
d'envoi.
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PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

The provisions of part III of this Convention concerning the rights and obli-
gations of consuls shall apply mutadis mutandis to the head of the consular
department of the diplomatic mission of each Contracting Party, provided that
notice of his appointment to that post is given to the other Contracting Party.
This shall not affect the diplomatic privileges and immunities of such persons.

Article 26

Each Contracting Party shall accord the other Contracting Party most-
favoured-nation treatment in all matters relating to the privileges, immunities
and rights of consuls and consular staff. However, neither Contracting Party
may invoke the most-favoured-nation clause for the purpose of requesting
privileges, immunities and rights other or more extensive than those which it
itself accords to the consuls and consular staff of the other Contracting Party.

Article 27

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force
on the expiry of thirty days from the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 28

This Convention is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall remain in force for successive terms of five years
unless one of the Contracting Parties gives notice in writing of its termination
six months before the expiry of the current term.

DONE at Prague on 17 May 1960, in duplicate in the Polish and Czech
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the President
of the Polish People's Republic: of the Czechoslovak Republic:

F. MAzuR V. DAVID

No. 6096



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 35

QUATRI-ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les dispositions de la troisi~me partie de la pr~sente Convention qui ont
trait aux droits et devoirs des consuls s'appliqueront mutatis mutandis au chef
du service consulaire de la mission diplomatique de chacune des Parties contrac-
tantes, sous r6serve que la nomination de ladite personne h ce poste ait 6t6 noti-
fi~e h l'autre Partie contractante. Les privilkges et immunit6s diplomatiques des
int~ress6s ne s'en trouveront pas atteints.

Article 26

Chacune des Parties contractantes accordera h l'autre le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui a trait aux privikges, immunit6s et droits
de consuls et des membres du personnel consulaire. Toutefois, ni l'une ni l'autre
des Parties contractantes ne pourra invoquer la clause de la nation la plus favori-
s6e pour demander des privileges, immunit~s ou droits autres ou plus 6tendus
que ceux qu'elle accorde aux consuls et aux membres du personnel consulaire
de l'autre Partie contractante.

Article 27

La pr~sente Convention est sujette h ratification; elle entrera en vigueur
trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Var-
sovie.

Article 28

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans h compter de son entree
en vigueur. Elle sera tacitement reconduite de cinq ans en cinq ans, h moins que
l'une des Parties contractantes n'adresse h l'autre, six mois avant l'expiration de la
p~riode quinquennale en cours, une notification 6crite de d6nonciation.

FAIT hi Prague, en double exemplaire, en polonais et en tch~que, les deux
textes faisant 6galement foi, le 17 mai 1960.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'9tat Pour le President
de la R~publique populaire de la R~publique tch~coslovaque:

de Pologne:
F. MAZUR V. DAVID
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No 6097. ACCORD CULTUREL' ENTRE LA RIPPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE ROYAUME DE
DANEMARK. SIGN A COPENHAGUE, LE 8 JUIN 1960

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne et le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark, disireux de promouvoir les relations cul-
turelles entre les deux pays sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

Le present Accord a pour but d'intensifier l'esprit de bonne intelligence
entre le peuple polonais et le peuple danois par une collaboration dans le do-
maine de l'ducation, des lettres, des arts et des sciences.

Article 2

En vue d'atteindre le but 6nonc6 dans l'article ler, les Parties Contractantes
favoriseront, si possible par l'octroi de bourses, 1'6change de repr~sentants
d'institutions et d'organisations scolaires, scientifiques et culturelles. Elles en-
courageront 6galement des manifestations culturelles de tout genre ayant trait h
l'autre pays.

Article 3

II sera constitu6 dans chacun des deux pays une commission appel~e h
soumettre au Gouvernement du pays des suggestions quant h l'ex6cution des
dispositions des articles ler et 2. Le Repr6sentant diplomatique de l'autre Partie
Contractante pourra re invit6 h prendre part aux d~lib~rations de cette commis-
sion.

Article 4

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et l'change des instruments de ratification
aura lieu h Varsovie.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'change des instruments
de ratification.

1 Entr6 en vigueur le 12 dcembre 1960 par 1'6change des instruments de ratification A Varsovie,
conform~ment aux dispositions de Particle 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6097. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE KINGDOM OF
DENMARK. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 8 JUNE
1960

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Kingdom of Denmark, desiring to promote cultural relations between the
two countries, have agreed as follows :

Article 1

The purpose of this Agreement is to strengthen the spirit of mutual under-
standing between the Polish and Danish peoples by co-operation in the fields
of education, literature, art and science.

Article 2

With a view to achieving the purpose set forth in article 1, the Contracting
Parties shall encourage, by granting scholarships where possible, the interchange
of representatives of educational, scientific and cultural institutions and organi-
zations. They shall also encourage cultural exhibitions of all kinds relating
to the other country.

Article 3

A committee shall be set up in each country for the purpose of submitting
suggestions to the Government of the country regarding the application of articles
1 and 2. The diplomatic representative of the other Contracting Party may be
invited to participate in the committee's discussions.

Article 4

This Agreement shall be ratified, and the exchange of the instruments of
ratification shall take place at Warsaw.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

I Came into force on 12 December 1960 by the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with the provisions of article 4.
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Apr~s une premiere p6riode d'application de cinq ans, le present Accord
pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties sur avis pr6alable de six mois.

EN FoI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s h cette fin par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Copenhague, le 8 juin 1960 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique

Populaire de Pologne:
A. RAPACKI

Pour le Gouvernement
du Royaume

de Danemark:
J. 0. KRAG

No. 6097
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After the Agreement has been in force for an initial period of five years,
it may be denounced by either Party at six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Copenhagen on 8 June 1960, in duplicate, in the French language.

For the Government
of the Polish People's Republic:

A. RAPACKI

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

J. 0. KRAG

N* 6097
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 6098. COFJIAIIIEHHE 0 COTPY HHMIECTBE B OBJIACTH
TEXHWIECKOrO HA3OPA 3A CYaAMH H IX
KJIACCH4IAIKAILIHH

rlpaBHTejmcTBa Hapoiogi Pecny6uiRH BonrapHH, Bermepcxofl Hapogborl

Pecny6jmKH, repMaHCIof jeMoxpaTwlecKoik Pecny6nmH, lojbcxori HapogHOAk

Pecny6amHm, PyMbucKorI HapogHoil Pecny6imxH, Coo3a COBeTCKIX CoiAqayincrH-
tqeccx Pecny6iUH H tlexocJIOBaiwoAi CoIwa3ImcrHteciKof Pecrny6jmKH, cTpe LMCb

K gaimHe4meMy pa3BHTHIO coTpyAmHtiecrBa Me}KEy Hx cTpaHaMH B o6AacrH

TexHHqecxoro Hag3opa 3a cygaMH H Hx KFnaccH4bHKaipm;

npH3HaBaH, WTO TaKoe COTPYgHHteCTBO 6ygeT crIOco6CTBOBaTL C03gaHHIO

6onee 6iiaronprrHbmix yCJIOBHrl rJLq TexHHlecxoro nporpecca B o6JiaCTH cygoxog-

CTBa H cygocrpoeHmH5;

y6ewgeHHule B TOM, TO yiK-a3aHHoe COTPYgIqeCTBO OTBexiaeT geImM pa3BHTHH

cygoxoCTBa H cygocrpoeHHH HX cTpaH;

cornacumcb o K-iKeciegyioweM:

CmambAR I
jTorOBapHBaimMuecsi CTOPOHbI 6yMT coerlCrBOBaTL pa3BHTHMO cOTpyMH-

TecTBa meIAy x i{OMrieTeHTHbIMH opraHaMH n1o Bonipocam JnaccH(bHIa(q1HH H
TexHmmecxoro Hag3opa 3a cTpo5imHMHc5i H Haxog~ugHMHCq B 3KCnnlyaTaMH cygamH

B germx o6ecriexieHH5i yCJIOBH 6e3onaCHOCTH rmaBaimm Cy;OB H oxpaHbI qejIOBe-

,qecKik >(H3HH Ha mope B COOTBeTCTBHH C npH3HaHHbimH HX cTpaHamH memyHapog-

HbImH IUIpaBHaMH H HOpMaMHI.

Cmamb.R 2
B COOTBeTCTBHH CO CTaTheA I HacToKugero CoraueIm KOlne'TeHTHLIe opI'aHbI

)joroBapHBaioLiHxca CTOpOH 6yryT ocyiqecrBYLir, B qaCrHOCTH :

1) o6MeH HH4)opMaHeAi nO BOnpOcaM opraHHamH pa6oTmI opraHOB TeXHH-

qecKorO Hag3opa H KnaccHd4HKaiHH;

2) o6MeH geicrByIIHMH ipaBHjIaMH H HopMaTHBHbIMH MaTepHaJlaMH, Ka-

CaiOuHmHCfI ocyiIeCTBjieHH1 TeXI Iqecxoro Hajr3opa 3a CTPOHTeJIBCTBOM H 3KCiinya-

TaqHeri CygOB, a Tax>Ke ipaBHIRamH HX KJiacCH4)MHaIWHM B LgenIqX BO3MOWKHOR

YHH1JHKaIuHH 3THX IIpaBHJI H HopMaTHBHbIX MaTepHaAiOB;

3) o6MeH npo4)opMamH ripHMeHRembix CyOBEJX gOxymeHTOB C 1xemlO BO3MO>K-

HORk mx yIH4)HICaim;

4) o6MeH TexHHecxori HHc)opMaIgHefl H KOOpgHamuo IrnaHOB Hayqrbix HCCJIe-

OBaHHAl H OrbITHbrIX pa6OT B o6JiaCTH TexHHqecKorO Ha3opa 3a cyg8aMH H HX

KmaccH3HKavmH;

5) KOHCyj/bTam rio aKTyajIhHEIM TeXHHqecKM ripo6JieMam, HHrepecyioMHm

CTopoHLx, H o6MeI TexHHqecKoir JmrepaTypoi;

6) o6MeH iii6ol gpyrorl H4)opmaiweii 17o BoripocaM TexHmqeci~oro Hag3opa

3a cygamH Ha HX ICacCH)HKaiHH.
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Cma,, 3
JIoroBapHBaiouwecI CTopoHlI 6ygyr foOIpXP1Tb B3aMHoe 3aMeigeHle MX

opraHaMH TexHI qecxoro Ha33opa gpyr gpyra npH ocygecTBjieHHH Ha3opa 3a
iocTpoihofl cygoB H IIPH MX OCBHIeTeJMCrBOBaHHH.

Cmamba 4

IjoroBapHBiaoigHecaq CTOpOHbI cornamaoTcm, TT0 OCBHgeTeMCTBOBaHHe
npHHJIa>K e x x HM Cy0B H Biaaf CB11geTeJYbCTB, Hpe;ycMoTpeHHLixx COOTBeT-

CTByOamK me>K;HapombimH cornateHHmmH, B TeX cJny'iazlX, Kora 3TO He

MoHCeT 6bITb 0cyiLleCTBjieHO gaHHol aoroBapHBaiouecH CTOPOHO, 6yxy'r ocy-
uIeCTBJISTbCHi KoMneTeHTHbIMH opraHamH gpyrofi aoroBapHBaiouIeIcR CTopoHbI

no ipocL6e COOTBeTCTBy0luHX opraHH3aLuA H juu .L oroBapBaiouieic CTOPOHLI,
KoTopofl npHHaxnewwr cygio.

CmambA 5

HmnTo B HacToqqem CornauiemfHH He nperTCTByeT opranaM Teximqecxoro
Hag3opa ,TAoroBapHBaoiigHXCi CTOPOH 3aKmroaTb cornamemmi 0 B3amHMOM 3a-
meigenH IIH p CyUeCTBAeHH HaA30pa 3a nocTpormorl CY0B H rIpH OCBHreTefLbcT-
BOBaHH cygOB C KAaccHbjHaiwoHHJwH o6igecmaH Hvum opraamH Tperbx
crpaH.

Cmambs 6
OpraHb Teximaeci<oro Ha 3opa I0r0BapHBaIOIuHXCq CTOPOH 6yxyT HH40op-

MHpoBaTb Apyr 9pyra 0 cornamem4ix 0 B3a0MHOM 3ame1neHHH, 3aKjooieHHbix HMH
gpyr C XPYrOM H c KJcaCCH bHnxaI HHiMH o6LaeCTBamH Him opraHaMH TpeTbHX
cTpaH.

CmambA 7

)Ui coeACTBRH gocrvmcemno gexei Hacromero CoraiameHmu H o6cyKeHma
BOHp0COB pa3BHTH3H COTpy) aHeCrBa B o6IaCTH TexHwlecxoro Hag3opa 3a cygamH
H HX KJIaccHI)HIaIHH 6ygyT C03BIBaTC5i n0 mepe Heo6xo9HMOCTH, COBeiXaHlH
npegcTaBHTeief4 xomrenTHTHbx opraHOB aorOBapHiaiouulXC31 CTOPOH.

MeCTO H Bpe mZ rpoBegemm TaFUx CoBeUlaHHM H noBecTRa gmi 6yrT corma-
C0BmbIBaTbCR Me>H(X BlfIlieyHiOMMHYTIMH o0iereirHTHbIiK opraHaMH.

CmambA 8
Hacromauee Cornamemie omipbrro gim npicoegmenm R Hemy gpyrnx

rocygapCTB. RoxyRreHTi o npHcoegmemm C cgaioTcq Ha xpaemie fIlpaBHTeAmcTBy
fOlojmcKofi Hapogiori Pecny6nmci.

CmambA 9

HacTomee Cornameime BCTYIHT B cHj1y co miu ero nogmcaHH.

Aim xamgoro npHcoegHHmmeroca rocygapcTBa Cornameme BcTyIYT B

CHf-Y B geHb C~axH HM Ha xpa~eHue goxyMeHTa o nipHcoegHHeHHH.

No. 6098



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

Kawgam AoroBapmamua5ica CTopoHa MoHceT B im6oe BpeM a oKa3aTLCH OT
yqaCTHB B HaCTOquamM Coriiamemm, yBegOMHB 06 3TOM rlpaBTeJICTBO IIOJnI, C<OrA
HapoAHoAi Pecny6inHK, BbirIo mIOiiee 4byHxrHH genorHTapHH gToro Cornawe~mi.
Taxoe yBegownemHe BCTylIHT B cHjiy xiepe3 iuecTm MeculeB nocie ero nonymemui
geno3HTapHeM.

CmaMba 10

HrparHTeLCTBo Ho mcIcoft Hapoguorl Pecrny6nJnlH 6ygeT coo6igaT .Loro-
BapHBaioupmcH [ CTOPoHaM o c'aqe Ha xpaHeHme xawgoro gocyMeHTa o npHco-
egHHeHHH H 3aHlBjieHHH 0 eHoHcaMMIH.

CmambA 11
HacTornee Cornameme, cocTaBjieHHoe B 09HOM 3K3emnmmpe Ha pyccxOM

H3bIxe, 6yger cgaHo Ha xpameHxe rIpaBHTejmcTBy omcKoki Hapo9HOAi Peclly6nm-
Fo1, Horopoe pa3onIeT 3aBepeHHle 1OliiH Cornamemm IlpaBHTerhcTBam rocy-
gapcrB, no rmcaBmizx TO Cornameime Bil npHcoeHMMBLUHXCq X Hemy.

B YaOCTOBEPEHHE qIEFO YnOflHoMoqeHHie npegcTaB-TeIiH AoroBa-
PHBaiOupoXCi CTOpOH rIOHcaBi HacToqigee Cornamemle.

COBEPIUEHO B ropoge BapmaBe 15 geica6pq 1961 roga.

Ho yIOjmOMOtmio IpaBhTemCTBa
HapogHofR Pecny6nimu Bonrapmi.:

JTaHtio AIHMHTPOB

rio ynIOJIHOMO01O flpaBHTeJmCTBa
Bem-epccok HaporHOAi Pecny6imi :

Istvin KossA

rIo y1ioAiHomoxro IpaBTe, CTBa
repmaHcKofl gemmopaTlqeccorO
Pecny6imm :

Heino WEIPRECHT

Hio ynojiHomomlo rlpaBHTeJmcBa
flomcxori Hapogofl Pecliy6mu :

Jan WIANIEWSKI

Hlo yroIHO!mOmBiO rHpaBwejmCTBa
PyBmmcKoil Hapogmorl Pecny6imu:

Dumitru SIMULESCU

Io yniiomoomqmo ]lpaBBTeimCTBa
Coo3a COBeTCKBX Coiwaji1cTmeCxlX Pecny6mn :

Bicrop reoprHeB'M BAKAEB

IHo yliojmoIom o HpaBTenmcTBa
tIexoJIoBaluKofz Coiumaimcr KC coll Pecny6imxH:

Franti~ek WLASAK

N- 6098
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6098. AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE
TECHNICAL SUPERVISION AND THE CLASSIFICATION
OF SHIPS. SIGNED AT WARSAW, ON 15 DECEMBER
1961

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian
People's Republic, the German Democratic Republic, the Polish People's
Republic, the Romanian People's Republic, the Union of Soviet Socialist Re-
publics, and the Czechoslovak Socialist Republic, desiring to develop further
the co-operation between their countries in the technical supervision and the
classification of ships;

Recognizing that such co-operation will help to create more favourable
conditions for technical progress in navigation and shipbuilding;

Being convinced that such co-operation will be conducive to the develop-
ment of navigation and shipbuilding in their countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall further the development of co-operation
between the competent bodies in their countries in matters relating to the classi-
fication and technical supervision of ships under construction or in service, with
a view to ensuring safety of navigation and protecting human life at sea in ac-
cordance with the international rules and regulations recognized by their coun-
tries.

Article 2

In pursuance of article 1 of this Agreement, the competent bodies of the
Contracting Parties shall, in particular:

(1) Exchange information on matters relating to the organization of work
of the bodies responsible for technical supervision and for classification;

(2) Exchange copies of the rules and regulations in force with respect to
the technical supervision of ships under construction or in service and of the
rules governing their classification, with a view to the possible standardization
of such rules and regulations;

(3) Exchange the forms currently used for ships' documents, with a view
to their standardization;

1 Came into force on 15 December 1961 by signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6098. ACCORD DE COOPI RATION EN MATIPRE DE
CONTROLE TECHNIQUE ET DE CLASSIFICATION DES
NAVIRES. SIGNie A VARSOVIE, LE 15 DPCEMBRE 1961

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie, le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise, le Gouvernement de la R6publique d6-
mocratique allemande, le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne,
le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine, le Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R6-
publique socialiste sovitique tch6coslovaque, soucieux de d6velopper encore la
cooperation entre leurs pays en mati~re de contr6le technique et de classification
des navires;

Reconnaissant que cette cooperation favorisera les progr~s techniques de la
navigation et de la construction de navires;

Convaincus que cette cooperation r~pond aux buts de leurs pays en mati~re
de navigation et de construction de navires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre leurs organes
comp6tents en mati6re de classification et de contr6le technique des navires en
construction et en service, afin d'assurer la s6curit6 de la navigation et la protec-
tion des vies humaines en mer, conform~ment aux r~gles et normes internationales
reconnues par leurs pays.

Article 2

Conform~ment h l'article premier du present Accord, les organes comp&
tents des Parties contractantes proc~deront notamment :

1) A l'change de renseignements sur l'organisation des travaux des or-
ganismes de contr~le technique et de classification;

2) A l'change des r~glements et specifications en vigueur en mati~re de
contr6le technique de la construction et de l'exploitation des navires, ainsi que
des r~gles de classification, en vue de l'unification 6ventuelle de ces textes ;

3) A l'Nchange des formulaires employ~s pour les papiers de bord, en vue

de leur unification 6ventuelle;

I Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1961 par signature, conform~ment h l'article 9.
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(4) Exchange technical information and co-ordinate their plans for scienti-
fic research and experimental work relating to the technical supervision and the
classification of ships;

(5) Consult each other on current technical problems of importance to the
Parties and exchange technical literature;

(6) Exchange any other information on matters relating to the technical
supervision and the classification of ships.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage their technical supervisory bodies
to act on behalf of each other in the supervision of shipbuilding and in the
inspection of ships.

Article 4

The Contracting Parties agree that where the inspection of ships belonging
to them and the issuance of the certificates provided for in the relevant inter-
national agreements cannot be carried out by the Contracting Party concerned,
the said tasks shall be carried out by the competent bodies of one of the other
Contracting Parties at the request of the appropriate organization or person of
the Contracting Party to which the ship in question belongs.

Article 5

Nothing in this Agreement shall prevent the technical supervisory bodies
of the Contracting Parties from concluding agreements with the classification
sssociations or organs of third countries to act on behalf of each other in the
supervision of shipbuilding and the inspection of ships.

Article 6

The technical supervisory bodies of the Contracting Parties shall inform
each other of any agreements which they conclude with each other and with
the classification associations or organs of third countries to act on behalf of
each other.

Article 7

For the purpose of promoting the objectives of this Agreement and providing
for the discussion of matters relating to the development of co-operation in the
technical supervision and the classification of ships, meetings of representatives
of the competent bodies of the Contracting Parties shall be convened as the need
arises.

The place, time and agenda of such meetings shall be fixed by agreement
between the above-mentioned bodies.

No. 6098



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

4) A l'6change de renseignements techniques et h la coordination des pro-
grammes de recherches scientifique et d'expgrience en mati~re de contr6le
technique et de classification des navires;

5) A des consultations sur les probl~mes techniques d'actualit6 qui intiresse-
ront les Parties et h 1'6change d'ouvrages techniques;

6) A l'6change de tous autres renseignements sur le contr6le technique et
la classification des navires.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront leurs organes de contr6le technique
se remplacer mutuellement pour contr6ler la construction de navires et inspec-

ter ceux-ci.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que, lorsque l'une d'entre elles ne
pourra pas inspecter un navire qui lui appartient et d~livrer les certificats pr6vus
par les accords internationaux pertinents, les organes comptents d'une autre
Partie s'acquitteront de cette tache sur la demande des organismes ou personnes
intiress~s relevant de la Partie laquelle appartient le navire.

Article 5

Aucune disposition du present Accord n'emp~che les organes de contr6le
technique des Parties contractantes de convenir avec des socigt~s ou organes de
classification de pays tiers de se remplacer mutuellement pour contr6ler la cons-
truction de navires et inspecter ceux-ci.

Article 6

Les organes de contr6le technique des Parties contractantes s'informeront
les uns les autres des accords de remplacement mutuel conclus entre eux ou
avec des soci~t6s ou organes de classification de pays tiers.

Article 7

Pour aider atteindre les buts du present Accord et pour examiner les ques-
tions relatives au d6veloppement de la cooperation en matire de contr6le
technique et de classification des navires, les repr6sentants des organes comp&
tents des Parties contractantes se r~uniront en tant que de besoin.

Lesdits organes fixeront d'un commun accord le lieu, la date et l'ordre du
jour de ces reunions.

No 6098
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Article 8
This Agreement shall be open for accession by other States. The instru-

ments of accession shall be deposited with the Government of the Polish People's
Republic.

Article 9

This Agreement shall come into force on the date of its signature.
It shall come into force for each State acceding to it on the date on which

that State deposits its instrument of accession.
Any Contracting Party may at any time denounce this Agreement by noti-

fying the Government of the Polish People's Republic as the depositary for the
Agreement. Such notification shall take effect six months after its receipt by
the depositary.

Article 10

The Government of the Polish People's Republic shall inform the Contract-
ing Parties whenever an instrument of accession is deposited or a notice of de-
nunciation is received.

Article 11
This Agreement, which has been drawn up in one copy in the Russian

language, shall be deposited with the Government of the Polish People's Republic,
which shall send certified copies thereof to the Governments of States signing
the Agreement or acceding to it.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Contracting
Parties have signed this Agreement.

DONE at Warsaw on 15 December 1961.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Dancho DIMITROV

For the Government of the Hungarian People's Republic:
Istvin KOSSA

For the Government of the German Democratic Republic:
Heino WEIPRECHT

For the Government of the Polish People's Republic:
Jan WIANIEWSKI

For the Government of the Romanian People's Republic:
Dumitru SIMULESCU

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Viktor Georgievich BAKAEv

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Franti~ek WLASAK

No. 6098
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Article 8
Le present Accord est ouvert l'adh~sion d'autres Jttats. Les instruments

d'adh~sion seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement de la R~publique populaire
de Pologne.

Article 9
Le present Accord entrera en vigueur par signature.
Pour les #tats qui y adh6reront ultrieurement, il entrera en vigueur le jour

du d~p6t de l'instrument d'adh~sion.
Toute Partie contractante pourra tout moment, d~noncer le pr6sent Accord

par notification adress~e au Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne, qui assume les fonctions de d~positaire. Ladite notification prendra
effet six mois apr~s sa reception par le d~positaire.

Article 10
Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne avisera les Parties

contractantes de tout d6p6t d'un instrument d'adh6sion et de toute d~nonciation.

Article 11
Le pr6sent Accord, 6tabli en un exemplaire unique, en langue russe, sera

d6pos6 aupr~s du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, qui
en adressera des copies certifi6es conformes aux Gouvernements des P-tats
signataires et des letats qui y auront adh~r6.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Varsovie le 15 d6cembre 1961.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

Dantcho DIMITROV
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

Istvin KOSSA
Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

Heino WEIPRECHT

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
Jan WLANIEWSKI

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine:
Dumitru SIMULESCU

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
Victor Gu~orgui6vitch BAKAIE v

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:
Franti~ek WLAsAK

NO 6098





No. 6099

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

DAHOMEY

Agreement concerning assistance from the Special Fund.
Signed at New York, on 28 March 1962

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 28 March 1962.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
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No. 6099. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF DAHOMEY CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
NEW YORK, ON 28 MARCH 1962

WHEREAS the Government of the Republic of Dahomey has requested as-
sistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better stand-
ards of life and advancing the economic, social and technical development of
the Republic of Dahomey;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 28 March 1962, upon signature, in accordance with article X (1).

'United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 6099. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP1MCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU DAHOMEY RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SP1MCIAL. SIGN A NEW YORK, LE
28 MARS 1962

CONSIDRANT que le Gouvernement de la R6publique du Dahomey a pr6-
sent6 une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6-
ment h la r6solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la Rpublique du Dahomey;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r6gi-
ront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et 'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6-
rale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'k
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'oprations, sont d~clar~es n6cessaires h l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra etre arret~e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

1 Entr6 en vigueur le 28 mars 1962, dbs la signature, conform~ment au paragraphe 1 de 1'ar-
tide X.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdn&ale, treiziame session, Suppldment no 18
(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund
and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Ex-
ecuting Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
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Article II

EXACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-h-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 8tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g~nral.
4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6-
taires de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionne-
ments et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront
pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et
le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6ecial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.
2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le gouvernement soit tenu au
courant des progris des operations concernant les projets executes en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'ex-

No 6099



60 United Nations - Treaty Series 1962

that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V
LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

No. 6099



1962 Nations Unies - Recuel des Traitds 61

6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h
l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en r6-
sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV
PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT Ak L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets regis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr6cedent
seront d~pos~es h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment
aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6cedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform6ment au plan d'op~rations
seront rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'excution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V
FACILITIS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h ex~cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A l'ex6cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'oprations, h savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'opdrations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the
Plan of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of as-
sistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6lcommunications ndcessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du present article seront ver-
s6es au Fonds special et administr6es conformdment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan
d'op6rations, les facilitds et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilitds et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex6cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPiCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entit~s pr&ant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'excution, qu'il
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use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.a

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.
4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 41 3 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289, and
Vol. 415, p. 422.

' See footnote 1, p. 320 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures
indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII
FACILITS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant h 'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds special, qu' ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privi!kges et immunit6s
des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privilges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomiques.
3. Dans les cas o&i il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilkges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des insti-
tutions sp~cialis~es seront accord6es par le gouvernement h une entreprise ou h
une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation,
aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera
appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid&.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de 'ex6cution, ainsi que leur per-
sonnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient
pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener l'ex~cu-
tion d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes
autres facilit~s n~cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. II
leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289, et vol. 415, p. 422.

2Voir note 1, p. 321 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
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a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6-
cessaires;

b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire a l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'k leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines h la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires h l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de
l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur person-
nel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les
imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir &6 introduits,
pourront en tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t introduits dans le pays, pourront
en etre r6export6s par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fond s special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de
cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution intiress6 et les personnes
pr6cit~es en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article IX
RtGLEMENT DES DIFFRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, h
cause ou a propos du present Accord et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de
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agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an ar-
bitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and de-
cisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 28th day of March 1962.

For the Special Fund: For the Government:
(Signed) P. M. HENRY (Signed) Louis IGNACIO-PINTO

p.p. Roberto M. Heurtematte Ambassador and Permanent Represen-
Associate Managing Director tative of the Republic of Dahomey
Special Fund to the United Nations
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negotiations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui
pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept6e par les Parties comme
constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X
DISPOSITIONS GON RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas &6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par
les Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la reception de la notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
special d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, New York le 28 mars 1962.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

(Sign6) P. M. HENRY (Signi) Louis IGNACIO-PINTO

p.p. Roberto M. Heurtematte Ambassadeur et Repr6sentant per-
Directeur g6nral associ6 manent de la R~publique du Da-
du Fonds special homey aupr~s des Nations Unies
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6100. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKR
SOCIALISTICKe REPUBLIKY A VLADOU NEMECKt
DEMOKRATICKIi REPUBLIKY o PIJI MANI A VWMP-Nt
ABSOLVENTOi VYSOKYCH KOL, STUDENTO A 2AKO
ODBORNYCH KOL

Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a v1 da N~meck6 demokra-
tick6 republicky, vedeny pfnim upravit mezi ob~ma stity na podklad6 Dohody
o kulturni spoluprici, uzavfen6 mezi ob~ma vAdami, p~ijim ni a vm~nu
absolventfi vysokych gkol, studentfi a ikfi odborn~ch gkol ke studiu na uni-
versit~ch, vysokfch AkolAch, v~deckfch vqzkumnfch 6istavech a odbornfch
gkolAch, rozhodly se uzavfit tuto Dohodu.

Za tim 6i5elem jmenovaly svymi zmocn~nci:

vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
pana Dr. Frantigka Kahudu, ministra gkolstvi a kultury,

vlAda N~meck6 demokratick6 republiky
pana Dr. Wilhelma Girnuse, st~tniho tajemnika pro vysok6 a odborn6

gkolstvi, ktefi vym~nivge si sve pln6 moci, jei byly shlediny v dobr6 a
ndleiit6 form6, dohodli se takto :

(ldnek 1

Smluvni strany vyslovuji sv6j souhlas pfijimat na pfni smluvni strany
absolventy vysokych gkol, studenty a iky odbornfeh gkol (ddle studenti) ke
studiu na universitich, vysok~ch a odbornych gkoldch, jakoi i na v~deckch
vqzkumnych zafizenich sv6 zem6.

Oldnek 2

Studium vyslanych studentfi probihi zpravidla v souladu s platnymi
studijnimi pliny hostitelsk6 zem6 jako fldn6 studium nebo ve lhfit6 krat~i,
kterA bude mezi smluvnimi stranami ujednAna.

(ldnek 3

Studijnimi misty na v~deckych vyzkumnych 6stavech jsou, podle t~to
Dohody mista na vqzkumnych zafizenich, kterA podl6haji ministerstvu Akolstvi a
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6100. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPU-
BLIK UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE AUFNAHME
UND DEN AUSTAUSCH VON HOCHSCHULABSOL-
VENTEN, STUDENTEN UND FACHSCHULERN

Die Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik haben, geleitet von dem
Wunsche, auf der Grundlage des zwischen beiden Regierungen abgeschlossenen
Abkommens iber kulturelle Zusammenarbeit die Aufnahme und den Aus-
tausch von Hochschulabsolventen, Studenten und Fachschuilern zum Studium
an den Universitaten, Hochschulen, wissenschaftlichen Forschungsinstituten
und Fachschulen zwischen beiden Staaten zu regeln, beschlossen, folgendes
Abkommen abzuschliel3en.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

Die Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik:
Herrn Dr. Frantigek Kahuda Minister ffir Schulwesen und Kultur

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
Herrn Dr. Wilhelm Girnus Staatssekretar ffir das Hoch- und Fachschul-

wesen

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

Die Abkommenspartner erkliren ihr Einverstaindnis, auf Wunsch des Part-
ners Hochsehulabsolventen, Studenten und Fachschiiler (im folgenden Studie-
rende genannt) an Universititen, Hoch- und Fachschulen sowie an wissen-
schaftlichen Forschungsinstituten ihres Landes zur Ausbildung aufzunehmen.

Artikel 2

Die Ausbildung der delegierten Studierenden erfolgt in der Regel ent-
sprechend den geltenden Studienplinen des Gastlandes im Vollstudium oder
fir eine zwischen den Abkommenspartnern zu vereinbarende geringere Dauer.

Artikel 3

Studienplaitze an wissenschaftlichen Forschungsinstituten sind nach diesem
Abkommen Plitze an Forschungseinrichtungen, die dem Ministerium fir
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kultury Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky, resp. stitnimu sekretari~tu pro
vysok6 a odborn6 gkolstvi N~meck6 demokratick6 republiky, nebo mista, kter
mohou b t zajigt~na na podklad6 zvlAtnich ujednAni mezi smluvnimi stranami
na akademiich v6d a jinych institucich.

(ldnek 4

(1) Po~et studentfi, pfijatych ob~ma smluvnimi stranami a rozd~lench
podle oborfi, bude stanoven vzijemn3m ujedninim mezi smluvnimi stranami
kaidoro~n6 do 15. 6ervence kalend~iniho roku piedchizejiciho studijnimu
roku. Do pracovnich plInfi o kulturni spoluprci budou pojaty po~ty studijnlch
mist, jei maji b t rezervoviny ob~ma stranami b~hem platnosti pfislugn~ho
pracovniho plnu.

(2) Smluvni strany si vz~jemn6 pfedaji nejpozd6ji 4 m~sice pied za6tkem
studijniho roku nivrhy na vyslni svych ob~anfi na university, vysok6 a odborn6
gkoly, jakoi i na v~deck6 vyzkumn6 6istavy, jei budou obsahovat ndsledujici
tidaje :

a) pro studenty a iky odbornych
gkol : obor, studijni rok

b) pro absolventy vysokych gkol: obor a pracovni t~ma v~deck6 price

c) pro vgechny studenty: poiadovanou ddlku studijniho pobytu a stupefi
znalostijazyka hostitelsk6 zem6

(3) Nejpozd~ji 2 m~sice pfed za~tkem studijniho roku si smluvni strany
vzjemn6 sd~li, zda s nfvrhy k odstavci (2) souhlasi.

(4) Smluvni strany si kaidoro~n6 do 31. 6ervence pfedaji jmenn6 seznamy
studentfi, ktefi maji vyslIni na university, vysok6 a odborn6 Akoly, jakoi i na
v6deck6 vyzkumn6 fistavy hostitelsk6 zem6.

(ldnek 5

(1) Pfedpokladem ke studiu je:
a) pro absolventy vysokych gkol: ukon~en6 vysokogkolsk6 vzd~lini a schopnost

samostatn6 v~decky pracovat,
b) pro studenty: maturita,
c) pro iky odbornych gkol: stfedni vzd~ldni v Oeskoslovensk6 socialistick6

republice, resp. ukon~en6 vzd~lini na vygi gkole N~meck6 demokratick6
republiky, jakoi i pfimerenA praxe,
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Schulwesen und Kultur der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
bzw. dem Staatssekretariat fur das Hoch- und Fachschulwesen der Deutschen
Demokratischen Republik unterstehen, oder Plitze, die auf Grund gesonderter
Vereinbarungen zwischen den Abkommenspartnern an den Akademien der Wis-
senschaften und anderen Institutionen gewihrt werden k6nnen.

Artikel 4

(1) Die Zahl der Studierenden, die von beiden Abkommenspartnern auf-
genommen werden, wird, aufgeschlisselt nach Hauptfachrichtungen, in gegen-
seitiger Vereinbarung zwischen den Abkommenspartnern jahrlich bis zum 15.
Juli des dem Studienjahr vorangehenden Kalenderjahres festgelegt. In die
Arbeitsplane fuber die kulturelle Zusammenarbeit werden die Zahlen der von
jedem der beiden Partner wahrend der Giiltigkeitsdauer des jeweiligen Arbeits-
planes zu reservierenden Studienplatze aufgenommen.

(2) Die Abkommenspartner iiberreichen sich gegenseitig spatestens 4 Mo-
nate vor Beginn des Studienjahres Vorschlige zur Delegierung ihrer Burger
an Universitaten, Hoch-und Fachschulen sowie wissenschaftliche Forschungs-
institute, die folgende Angaben enthalten :

a) fUr Studenten und Fachschifler : Fachrichtung, Studienjahr

b) fur Hochschulabsolventen: Fachrichtung und Arbeitsthema der wissen-
schaftlichen Arbeit

c) fiir alle Studierenden : die gewiinschte Dauer des Studienaufenthaltes und
den Grad der Beherrschung der Sprache des Gastlandes

(3) Spdtestens 2 Monate vor Beginn des Studienjahres teilen sich die Ab-
kommenspartner gegenseitig mit, ob sie den Vorschligen zu Absatz 2 zustimmen.

(4) Die Abkommenspartner dibermitteln sich alljaihrlich bis zum 31. Juli
eine Namensliste der an die Universitaiten, Hoch- und Fachschulen sowie
wissenschaftliche Forschungsinstitute des Gastlandes zu delegierenden Stu-
dierenden.

Artikel 5

(1) Voraussetzungen zum Studium sind:

a) ffir Hochschulabsolventen : die abgeschlossene Hochschulbildung und die
Befahigung, selbstdindig wissenschaftlich arbeiten zu k6nnen

b) ffir Studenten : die Hochschulreife
c) fiJr Fachschfiler : die abgeschlossene Mittelschulbildung der Tschechoslo-

wakischen Sozialistischen Republik bzw. die abgeschlossene Oberschulbil-
dung der Deutschen Demokratischen Republik sowie eine angemessene
Praxiserfahrung
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d) pro vgechny studenty : zdravotni zpfisobilost k Asp6gn6mu studiu v hostitel-
sk zemi.

(2) Zkougky, sloien6 studenty na Azemi vysilajiceho st~tu, budou v pfiji-
macfm st~tu uzniny, jestli~e obsahov6 odpovidaji u6ebnim a studijnim plinfim
hostitelsk6 zem.

Oldnek 6

(1) Vysilani studenti, tefi v dostatefn6 mife neovlAdaji jazyk pfijimajiciho
stAtu, se zfiiastni 6-12 timsi~niho jazykov~ho kursu, organizovan~ho hostitels-
kou zemi.

(2) B~hem prvqch dvou studijnich let navgt~vuji studenti jazykov kurs
hostitelsk6 zem6, aby zdokonalili sv6 jazykov6 znalosti a osvojili si odbornou
terminologii. V prv~m a druh6m studijnim rofniku umoini prijimajici st~t
vysokogkolsk~m studenttiim fakultativni studium daliho ciziho jazyka. Po6tkem
tfetiho studijniho roku bude pro vysokogkolsk6 studenty studium druh~ho
ciziho jazyka obligatorni.

(ldnek 7

(1) Pro vgechny studenty, pfijat6 na podklad6 t~to Dohody, plati stejnd
ustanoveni jako pro studenty hostitelsk6 zem, pokud tato Dohoda nestanovi
jinak.

(2) Po ukonfeni studia obdrii vyslani studenti doklady, diplomy, event.
vysv~dfeni obvykli v hostitelsk6 zemi s 6dajem o ziskan6 kvalifikaci. Tyto dokla-
dy, diplomy a vysv~dfeni budou vysilajicim stAtem uzn~ny.

Cldnek 8

Zim~nu vysok6 a odborn6 gkoly, jakog i zm~ny oborfi molno provost pouze
po souhlasu vysilajici strany.

Cldnek 9

(1) Hostitelski zem nese zpravidla vgechny n~klady, nutn6 pro vygkoleni
studentfi, pfijat~ch na z~klad6 t6to Dohody.

(2) Vysilajici zem6 nese ndklady na stipendia vysilan3ch studenti, jakoi i
n~klady pro uri t, vysilajici zemi stanoveny po~et jizd mezi vlasti a hostitelskou
zemi.

(3) Hostitelski zem6 nese vgechny cestovni vlohy na cesty uvnitf zem6,
nutn6 ke studiu.
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d) fur alle Studierenden: die gesundheitliche Befahigung, das Studium im
Gastland erfolgreich durchfiihren zu k6nnen

(2) Prifungen, die von den Studierenden auf dem Territorium des entsen-
denden Landes abgelegt wurden, werden im Gastland anerkannt, wenn sie in-
haltlich den Lehr- und Ausbildungsplanen des Gastlandes entsprechen.

Artikel 6

(1) Delegierte Studierende, die die Landessprache des Gastlandes nicht in
genugendem MaBe beherrschen, nehmen an einem vom Gastland organisierten
6- bis 12 monatigen Sprachkurs teil.

(2) Wihrend der ersten beiden Studienjahre besuchen die Studierenden
einen Sprachlehrgang des Gastlandes, um die Sprachkenntnisse und die Fach-
terminologie zu vervollkommnen. Im ersten und zweiten Studienjahr erm6glicht
das Gastland den Hochschulstudenten das fakultative Studium einer zweiten
Fremdsprache. Mit Beginn des dritten Studienjahres wird fur die Hochschul-
studenten das Studium einer zweiten Fremdsprache obligatorisch.

Artikel 7

(1) FUr alle Studierenden, die auf Grund des vorliegenden Abkommens
aufgenommen werden, gelten die gleichen Bestimmungen wie fUr die Studieren-
den des Gastlandes, soweit dieses Abkommen keine anderen Festlegungen
trifft.

(2) Nach AbschluB des Studiums erhalten die delegierten Studierenden die
im Gastland ublichen Urkunden, Diplome bew. Zeugnisse mit Angabe der er-
worbenen Qualifikation. Diese Urkunden, Diplome und Zeugnisse werden vom
entsendenden Land anerkannt.

Artikel 8

Hoch- und Fachschulwechsel sowie Anderungen der Fachrichtungen
dilrfen nur nach Zustimmung der entsendenden Seite vorgenommen werden.

Artikel 9

(1) Das Gastland tragt alle Kosten, die ffir die Ausbildung der Studieren-
den, die auf der Grundlage dieses Abkommens aufgenommen werden, erforder-
lich sind.

(2) Das entsendende Land triigt fir die delegierten Studierenden die Kosten
der Stipendien sowie die Kosten fur eine bestimmte vom entsendenen Land
festzulegende Anzahl von Fahrten zwischen dem Heimat- und dem Gastland.

(3) Das Gastland trigt alle fir die Durchf6hrung des Studiums notwendi-
gen Reisekosten fuir Fahrten innerhalb des Landes.

N- 6100



78 United Nations - Treaty Series 1962

Oldnek 10

(1) V)ge stipendii bude stanovena v pracovnich plAnech o kulturni spolu-
prdci mezi smluvnimi stranami. Stipendia budou vyplhcena hostitelskou zemi.
Vyrovn~ni se providi dvakr~t roan6 na podklad6 platn6 dohody mezi vldami
obou sttfi o provid6ni ur~itfch neobchodnich platfi, a to za prv6 pololeti v fijnu
b6in6ho roku a za druh6 pololeti v dubnu nasledujiciho roku.

(2) Stipendium bude vypldceno po dobu skute~n6ho pobytu na 6[zemi
hostitelsk6 zem6 (v~etn6 provozni praxe).

(3) Studentfim obou stitfi, ktefi se podle t~to Dohody zdriuji v hostitelsk6
zemi, dostane se b6hem jejich pobytu bezplatn6 16kafsk6 p66e.

(ldnek 11

(1) Studenti v hostitelsk6 zemi se podle moinosti ubytuji v kolejich. Niklady
ponesou studenti. Pokud neni moin6 pfijeti do koleji, nese hostitelski zem6
rozdily v njemn6m, vznikl6 jinym zpfisobem ubytovdni.

(2) Hostitelskh zem6 mflie umoinit pfijat-m studentiim pr~zdninov6 cesty.
N~klady na n6 ponesou studenti sami; obdrii pfitom stejnA zvyhodn6ni jako
domtci studenti.

(ldnek 12

Ustanoveni t6to Dohody plati obdobn6 tak6 pro studenty vyslan6 ke studiu
do zem6 smluvni strany jii pied uzavfenim t~to Dohody.

(idnek 13

(1) Tato Dohoda vyiaduje schvileni podle vnitrostitnich pfedpisf smluv-
nich stran.

(2) Dohoda vstupuje v platnost dnem vym6ny n6t o proveden6m schvdleni.

(ldnek 14

Tato Dohoda se uzavird na dobu p6ti let. Jeji platnost se prodluiuje vidy
o dalgi tii roky, jestlhie ji iidna ze smluvnich stran pisemn6 nevypovi nejm6n6
6 m6sictA pfed, uplynutim doby jeji platnosti.
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Artikel 10

(1) Die Hohe der Stipendien wird in den Arbeitsplanen fiber die kulturelle
Zusammenarbeit zwischen den Abkommenspartnern festgelegt. Das Stipendium
wird vom Gastland verauslagt. Die Begleichung erfolgt zweimal jaihrlich auf der
Grundlage des zwischen den Regierungen beider Staaten Uiber die Durch-
ffihrung von bestimmten nichtkommerziellen Zahlungen bestehenden tber-
einkommens, und zwar fUr das erste Halbjahr im Oktober des laufenden Jahres
und fur das zweite Halbjahr im April des nachstfolgenden Jahres.

(2) Das Stipendium wird fur die Dauer des tatsachlichen Aufenthaltes auf
dem Territorium des Gastlandes (einschlieBlich der Praktika) gezahlt.

(3) Die Studierenden beider Staaten, die sich geml3 dieses Abkommens im
Gastland aufhalten, erhalten wahrend ihres Aufenthaltes freie arztliche Versor-
gung.

Artikel 11

(1) Die Unterbringung der Studierenden im Gastland erfolgt nach Mog-
lichkeit in Internaten. Die Kosten werden von den Studierenden getragen.
Soweit die Aufnahme in Internaten nicht moglich ist, tragt das Gastland die
durch anderweitige Unterbringung entstehende Mietkostendifferenz.

(2) Das Gastland kann die Durchfffihrung von Ferienreisen der aufge-
nommenen Studierenden ermoglichen. Die Kosten werden von den Studierenden
selbst getragen; sie erhalten dabei die gleichen Vergfinstigungen wie die heimi-
schen Studierenden.

Artikel 12

Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten sinngemiB auch fur die
bereits vor dem Abschlu3 dieses Abkommens in das Land des Abkommens-
partners zum Studium delegierten Studierenden.

Artikel 13

(1) Das vorliegende Abkommen bedarf der Bestitigung entsprechend den
innerstaatlichen Bestimmungen der Abkommenspartner.

(2) Das Abkommen tritt mit dem Tage des Notenaustausches fiber die
erfolgte Best~itigung in Kraft.

Artikel 14

Das vorliegende Abkommen wird fOr die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen.
Seine Gfiltigkeit verliingert sich jeweils um weitere 3 Jahre, wenn keiner der
Abkommenspartner das Abkommen mindestens 6 Monate vor Ablauf seiner
Gfiltigkeitsdauer schriftlich kfindigt.
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Tato Dohoda byla vyhotovena ve dvou exemplifich, kaid v 6esk6m
jazyce a n~meckgm, pfifemi oba texty maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO v)ge uvedeni zplnomocn~nci tuto Dohodu podepsali a

pfipojili k ni sv6 pefeti.

V Berlin6 dne 8. listopadu 1960.

Za vlidu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :
F. KAHUDA

Za vlidu
N~meck6 demokratick6

republiky :
Dr. Wilhelm GIRNUS

No. 6100



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 81

Das vorliegende Abkommen wurde in zwei Exemplaren, jedes in tsche-
chischer und deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte die gleiche
Guiltigkeit haben.

ZuM BEWEIS DESSEN haben die obengenannten Bevollmachtigten das
vorliegende Abkommen unterzeichnet und gesiegelt.

Berlin, den 8. November 1960.

Fur die Regierung
der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik:

F. KAHUDA

Fdr die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
Dr. Wilhelm GIRNus
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6100. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING THE ADMISSION AND
EXCHANGE OF UNIVERSITY GRADUATES, STUDENTS
AND VOCATIONAL SCHOOL PUPILS. SIGNED AT
BERLIN, ON 8 NOVEMBER 1960

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Germany Democratic Republic, desiring to regulate, on the basis
of the Agreement concerning cultural co-operation concluded between the two
Governments, the admission and exchange between the two States of university
graduates, students and vocational school pupils for study at universities,
higher educational establishments, scientific research institutes and vocational
schools, have decided to conclude this Agreement.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Dr. Franti~ek Kahuda, Minister for Education and Culture;

The Government of the German Democratic Republic:
Dr. Wilhelm Girnus, Secretary of State for Higher and Vocational Edu-

cation,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties announce their agreement to admit, at each other's
request, university graduates, students and vocational school pupils (hereinafter
referred to as students) for study at universities, higher educational establish-
ments, vocational schools and scientific research institutes in their respective
countries.

I Came into force on 23 May 1961, the date of the exchange of notes signifying the approval of
the Agreement by the Contracting Parties, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6100. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE SOCIALISTE TCH1 COSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DPEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELATIF A L'ADMISSION ET A
L'ICHANGE DE DIPLOMtS DE L'ENSEIGNEMENT
SUPERIEUR, D'ITUDIANTS ET D'] LLVES DES 1tCOLES
PROFESSIONNELLES. SIGNie A BERLIN, LE 8 NOVEM-
BRE 1960

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch~coslovaque et le Gou-
vernement de la R~publique d~mocratique allemande,

D6sireux de r6glementer, sur la base de l'Accord de cooperation culturelle
qu'ils ont conclu, l'admission et l'6change de dipl6m6s de 1'enseignement su-
p6rieur, d'6tudiants et d'616ves des 6coles professionnelles, aux fins d'6tudes
dans des universit6s, 6coles sup6rieures, instituts de recherche scientifique et
6coles professionnelles, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:
M. Frantigek Kahuda, Ministre de l'6ducation et de la culture,

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:
M. Wilhelm Girnus, Secr6taire d'etat h renseignement suprieur et pro-

fessionnel,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d~clarent convenir d'accueillir sur leur territoire,
h la demande de chacune d'elles, des dipl6m6s de l'enseignement sup~rieur, des
6tudiants et des 61ves des 6coles professionnelles (ci-apr~s d~nomm~s ( 6tu-
diants s)) pour leur permettre de poursuivre des 6tudes dans des universit~s,
6coles sup~rieures, 6coles professionnelles, ou instituts de recherche scientifique
dudit territoire.

1 Entr6 en vigueur le 23 mai 1961, date de l'&hange de notes par lequel lea Parties contrac-
tantes se sont fait savoir que 'Accord avait 6t6 approuv6, conform6ment i I'article 13.
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Article 2

Students sent abroad shall as a rule follow the appropriate curricula of the
host country for the full course of study or for such shorter period as may be
agreed upon between the Contracting Parties.

Article 3

For the purposes of this Agreement, studentships at scientific research in-
stitutes shall be places at research establishments under the Ministry of Educa-
tion and Culture of the Czechoslovak Socialist Republic or the Secretariat of
State for Higher and Vocational Education of the German Democratic Republic,
or such places as may be awarded at academies of science and other institutions
in virtue of special agreements between the Contracting Parties.

Article 4

(1) The number of students to be admitted by each Contracting Party,
classified by field of study, shall be established annually by agreement between
the Contracting Parties before 15 July of the calendar year preceding the acade-
mic year. The working plans of cultural co-operation shall specify the number
of studentships to be reserved by each Party during the period of validity of the
current working plan.

(2) The Contracting Parties shall exchange, not later than four months
before the start of the academic year, proposals for the assignment of their na-
tionals to each other's universities, higher educational establishments, vocational
schools and scientific research institutes.

The said proposals shall state the following particulars

(a) For students and vocational school pupils : field and year of study;

(b) For university graduates: field of study and working theme of scientific
work;

(c) For all students : desired duration of stay for study purposes and level of
knowledge of the language of the host country.

(3) The Contracting Parties shall inform each other not later than two
months before the start of the academic year whether they accept the proposals
referred to in paragraph (2).

(4) The Contracting Parties shall exchange before 31 July of each year a
nominal roll of the students to be assigned to universities, higher educational
establishments, vocational schools and scientific research institutes in the host
country.
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Article 2

Les 6tudiants envoy~s h l'6tranger suivront, en r~gle g6nrale, les program-

mes d'enseignement du pays d'accueil pendant un cycle d'6tudes complet ou

pendant toute p6riode plus courte dont les Parties contractantes seront con-
venues.

Article 3

Par instituts de recherche scientifique il faut entendre, aux fins du present

Accord, les 6tablissements de recherche relevant du Minist~re de l'6ducation et
de la culture de la R~publique socialiste tch6coslovaque ou du Secretariat d'etat
Sl'enseignement suprieur et professionnel de la R6publique d6mocratique

allemande, ainsi que les academies des sciences et autres institutions qui, en vertu
d'accords sp6ciaux entre les Parties contractantes, pourront accueillir les 6tu-
diants.

Article 4

1. Tous les ans, le 15 juillet au plus tard de l'ann~e civile pr~c~dant
l'ann6e scolaire, les Parties contractantes fixeront d'un commun accord, pour les
principales disciplines, le nombre d'6tudiants qu'elles accueilleront sur leur

territoire. Les programmes de cooperation culturelle sp~cifieront le nombre de
places que chacune des Parties devra r~server h ces 6tudiants au cours de la p6-
riode sur laquelle porte le programme en cours d'ex~cution.

2. Les Parties contractantes se communiqueront, quatre mois au plus tard
avant le d~but de l'ann~e scolaire, leurs propositions touchant leurs ressortis-
sants qu'elles ont l'intention d'envoyer dans des universit6s, 6coles sup6rieures,

6coles professionnelles ou instituts de recherche de l'autre pays; lesdites proposi-
tions devront indiquer :

a) Pour les 6tudiants et les 6lves des 6coles professionnelles : la discipline et
l'ann6e d'6tude;

b) Pour les dipl6m~s de l'enseignement sup~rieur: la discipline et le sujet des
travaux scientifiques;

c) Pour tous les 6tudiants : la dur~e souhait6e du s6jour et le degr6 de connais-
sance de la langue du pays d'accueil.

3. Deux mois au plus tard avant le d6but de l'ann~e scolaire, les Parties
contractantes se feront savoir si elles acceptent les propositions mentionn~es
au paragraphe 2 du present article.

4. Les Parties contractantes se communiqueront, le 31 juillet au plus tard

de chaque ann6e, la liste nominative des 6tudiants qui seront envoy~s dans des
universit~s, 6coles sup~rieures, 6coles professionnelles ou instituts de recherche
scientifique de l'autre pays.
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Article 5

(1) The qualifications for study shall be:

(a) For university graduates: completion of higher education and ability to
undertake independent scientific work;

(b) For students : matriculation standard;

(c) For vocational school pupils: completion of middle school course in the
Czechoslovak Socialist Republic, or of general secondary education in the
Germany Democratic Republic, and appropriate practical experience;

(d) For all students : The physical fitness required for the successful completion
of their studies in the host country.

(2) Examinations taken by students in the territory of the sending country
shall be recognized in the host country if the subject-matter corresponds to the
syllabi of instruction and study prescribed in the host country.

Article 6

(1) Students sent abroad who lack an adequate mastery of the language of
the host country shall attend a six- to twelve-month language course organized
by the host country.

(2) During the first two years of study the students shall attend a course in
the language of the host country in order to perfect their linguistic knowledge
and to acquire the technical terminology. In the first and second years of study
the host country shall give students at higher educational establishments the
option of studying a second foreign language. The study of a second foreign
language shall be compulsory for students at higher educational establishments
from the beginning of the third year of study.

Article 7

(1) All students admitted under this Agreement shall be subject to the same
regulations as students of the host country, save as otherwise provided by this
Agreement.

(2) On completing their studies, the students sent abroad shall receive the
documents, diplomas or certificates which are customary in the host country,
stating the qualifications acquired. Such documents, diplomas and certificates
shall be recognized by the sending country.
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Article 5

1. Les conditions auxquelles les 6tudiants auront h satisfaire sont les
suivantes :

a) Pour les dipl6m6s de l'enseignement sup~rieur : avoir achev6 leurs 6tudes
suprieures et etre capables d'un travail scientifique ind6pendant;

b) Pour les 6tudiants : etre titulaires du baccalaur~at de 'enseignement secon-
daire;

c) Pour les 6lves des 6coles professionnelles : avoir achev6 leurs 6tudes secon-
daires du premier cycle dans la R6publique populaire tch6coslovaque ou
avoir achev6 leurs 6tudes secondaires g6nrales dans la R6publique d6mo-
cratique allemande, et avoir une experience pratique appropri~e;

d) Pour tous les 6tudiants : avoir un 6tat de sant6 qui leur permette de poursuivre
avec succs leurs 6tudes dans le pays d'accueil.

2. Les examens que les 6tudiants auront passes dans le pays d'oil ils vien-
nent seront reconnus dans le pays d'accueil, h condition qu'ils aient port6 sur
des sujets figurant au programme d'enseignement et de formation de ce dernier
pays.

Article 6

1. Les 6tudiants qui n'auront pas une connaissance suffisante de la langue
du pays d'accueil suivront des cours de langue de six h douze mois organis6s
par le pays d'accueil.

2. Au cours des deux premieres ann~es d'6tudes, les 6tudiants suivront
des cours consacr~s h l'tude de la langue du pays d'accueil, afin d'approfondir
leur connaissance de cette langue et de se familiariser avec la terminologie propre
k leur domaine d'6tude. Au cours des premiere et deuxi~me ann~es d'6tudes, les
6tudiants de 'enseignement sup~rieur auront la facult d'6tudier, dans le pays
d'accueil, une seconde langue 6trang&re. L'6tude d'une seconde langue 6trang~re
sera obligatoire pour les 6tudiants de l'enseignement suprieur, h partir de la
troisi~me ann6e d'6tudes.

Article 7

1. Tous les 6tudiants admis sur le territoire de l'une ou rautre des Parties
contractantes en vertu du present Accord seront, h moins que le present Accord
n'en dispose autrement, assujettis aux m~mes dispositions r~glementaires que les
6tudiants du pays d'accueil.

2. Lorsqu'ils auront achev6 leurs 6tudes, les 6tudiants envoy6s h l'6tranger
recevront les attestations, dipl6mes ou certificats habituellement d6livr~s dans le
pays d'accueil et qui indiqueront la formation acquise. Ces attestations, dipl6mes
et certificats seront reconnus par le pays d'oi viennent les 6tudiants.
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Article 8

No change may be made in the higher educational establishment or vocation-
al school attended or in the field of study save with the consent of the sending
Party.

Article 9

(1) The host country shall as a rule bear the full cost of the necessary
tuition for students admitted under this Agreement.

(2) The sending country shall bear the cost of subsistence allowances for
students sent abroad and the cost of a specific number of journeys, to be fixed
by the sending country, between the home country and the host country.

(3) The host country shall bear the full cost of any travel within its terri-
tory which may be necessary for study purposes.

Article 10

(1) The level of subsistence allowances shall be fixed in the working plans
of cultural co-operation between the Contracting Parties. Subsistence allow-
ances shall be paid out by the host country. Accounts shall be settled twice a
year on the basis of the agreement in force between the Governments of the two
States concerning the settlement of certain non-commercial payments, for the
first half-year in October of the same year and for the second half-year in April
of the following year.

(2) Subsistence allowance shall be paid for the full time actually spent in
the territory of the host country, including time spent on practical work.

(3) Students from either State residing in the host country under this
Agreement shall be entitled to free medical care for the duration of their stay.

Article 11

(1) In the host country, students shall so far as possible be accommodated
in halls of residence. The cost shall be borne by the students. Where they
cannot be admitted to halls of residence, any difference in the cost of alternative
accommodation shall be borne by the host country.

(2) The host country may extend holiday travel facilities to guest students.
The cost thereof shall be borne by the students themselves, who shall be granted
the same privileges as students of the host country.
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Article 8

Les 6tudiants ne pourront changer d'&ablissement d'enseignement ou d'6-
cole professionnelle et ne pourront choisir de nouveau domaine d'&ude qu'avec
l'assentiment du pays d'oi ils viennent.

Article 9

1. Le pays d'accueil prendra h sa charge tous les frais d'6tudes des 6tu-
diants admis sur son territoire en vertu du pr6sent Accord.

2. Le pays d'oii viennent les 6tudiants prendra h sa charge le cooit des in-
demnit~s de subsistance vers~es aux 6tudiants ainsi que le cofit d'un certain
nombre de voyages - qui sera fix6 par lui - entre le pays d'ott viennent les
6tudiants et le pays d'accueil.

3. Le pays d'accueil prendra k sa charge le coft de tous les voyages, .
l'intrieur du pays, que les 6tudiants auront h faire pour leurs 6tudes.

Article 10

1. Le montant des indemnit6s de subsistance sera fix6 dans le cadre des
programmes de cooperation culturelle arrt6s par les Parties contractantes. Le
pays d'accueil avancera les sommes n~cessaires. La liquidation des comptes
s'effectuera deux fois par an sur la base de l'accord relatif au r~glement de certains
paiements non commerciaux qui est en vigueur entre les deux 1&tats, h savoir,
pour le premier semestre, au mois d'octobre de l'ann~e en cours, et, pour le
second semestre, au mois d'avril de l'ann~e suivante.

2. L'indemnit6 de subsistance sera vers6e pendant toute la dur~e du sjour
effectif dans le pays d'accueil (y compris la dur6e de la formation pratique).

3. Les 6tudiants de l'un ou rautre 1ttat qui r6sideront dans le pays d'ac-
cueil en vertu du pr6sent Accord auront droit A des soins m6dicaux gratuits
pendant la dur6e de leur s6jour.

Article 11

1. Dans le pays d'accueil, les 6tudiants seront, autant que faire se pourra,
log6s dans des foyers d'6tudiants. Les frais seront h la charge des 6tudiants.
Lorsque les &udiants ne pourront &re log6s dans des foyers, le pays d'accueil
prendra h sa charge le surcroft de d6penses qu'entrainera, le cas 6ch6ant, un
autre logement.

2. Le pays d'accueil pourra faciliter les voyages que les 6tudiants admis
sur son territoire feront h l'occasion des vacances. Le cofit de ces voyages sera
h la charge des 6tudiants, qui b6n6ficieront h cette occasion des m6mes avantages
que les 6tudiants du pays d'accueil.
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Article 12

The provisions of this Agreement shall also apply, mutatis mutandis, to
students sent to study in the country of the other Contracting Party before the
conclusion of this Agreement.

Article 13

(1) This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic
provisions of the Contracting Parties.

(2) The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
notes signifying such approval.

Article 14

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
in force for successive terms of three years unless it is denounced in writing
by either Contracting Party not later than six months before the expiry of the
current term.

This Agreement has been done in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

Berlin, 8 November 1960.

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic

F. KAHUDA

For the Government
of the German Democratic

Republic :
Dr. Wilhelm GIRNUS
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Article 12

Les dispositions du present Accord s'appliqueront mutatis mutandis aux
6tudiants de l'une des Parties contractantes qui auront 6t6 envoy6s poursuivre
des 6tudes dans le pays de l'autre Partie contractante avant la conclusion du
pr6sent Accord.

Article 13

1. Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions
intrieures des Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de 1'6change de notes
par lequel les Parties contractantes feront connaitre ladite approbation.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans; il sera tacitement reconduit
de trois ans en trois ans, h moins que l'une des Parties contractantes n'adresse

l'autre, six mois au moins avant l'expiration de la p~riode triennale en cours,
une notification 6crite de d~nonciation.

Le present Accord a t6 tabli en deux exemplaires, r~dig~s chacun en ita-
lien et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Berlin, le 8 novembre 1960

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R~publique d~mocratique

tch~coslovaque: allemande :
F. KAHUDA Dr Wilhelm GiR~us
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No. 6101. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO RADIO COM-
MUNICATION BETWEEN AMATEUR STATIONS ON
BEHALF OF THIRD PARTIES. LA PAZ, 23 OCTOBER
1961

I

The American Embassy to the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 134

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia and has
the honor to propose that an agreement be concluded between the Government
of the United States and the Government of Bolivia to permit the exchange
of third party messages between the radio amateurs of the United States and
Bolivia.

In informal conversations between officers of this Embassy and representa-
tives of the Ministry of Public Works and Communications, a preliminary
understanding has been reached on the advisability of concluding such an agree-
ment.

The Embassy has been authorized to submit for the consideration of the
Bolivian Government, the following proposal:

" Amateur radio stations of Bolivia and of the United States may exchange interna-
tionally messages from or to third parties, provided :
1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or com-

munications.

2. Such communications shall not include commercial or political information but
shall be limited to conversations or messages of a technical or personal nature for
which, by reason of their unimportance, recourse to the public telecommunications
service is not justified. To the extent that in the event of disaster, the public
telecommunications service is not readily available for expeditious handling of
communications relating directly to safety of life or property, such communications
may be handled by amateur stations of the respective countries.

3. This arrangement shall apply to Bolivia, and to the United States and its territories
and possessions, including Puerto Rico and the Virgin Islands and to the Panama
Canal Zone. It shall also be applicable to the case of amateur stations licensed by

I Came into force on 22 November 1961, thirty days after the date of receipt of the Bolivian
note by the Government of the United States of America, in accordance with the provisions of the
said notes.
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the United States authorities to United States citizens in other areas of the world in
which the United States exercises licensing authority.

4. This arrangement shall be subject to termination by either government on sixty
days' notice to the other government, by further arrangement between the two gov-
ernments dealing with the same subject, or by the enactment of legislation in either
country inconsistent therewith. "

The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of Foreign Affairs
and Worship, providing that the Ministry concurs with the proposal quoted
above, that this note, together with the Ministry's note in reply concurring with
the proposal, constitute an understanding between the two Governments with
respect to this matter, such understanding to be effective 30 days from the time
of the Ministry's note in reply.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States of America
La Paz, October 23, 1961

II

The Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. DGNA 751
La Paz, Octubre 23, 1961

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repiiblica de Bolivia,
saluda atentamente a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de America
y tiene el honor de avisar recibo de su atenta Nota Verbal No. 134 del 23 de
octubre en curso, mediante la cual se propone la concertaci6n de un Acuerdo
entre los Gobiernos de los Estados Unidos de America y Bolivia que permita
el intercambio de mensajes de terceras partes entre Radio Aficionados de los
Estados Unidos de America y Bolivia, que textualmente dice:

( No. 134. - La Embajada de los Estados Unidos de America presenta
sus saludos al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repiblica
de Bolivia y tiene el honor de proponer la conclusi6n de un Acuerdo entre
el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia que
permita el intercambio de mensajes de terceras personas entre Radio Afi-
cionados de los Estados Unidos y Bolivia.
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< En conversaciones informales entre personeros de esta Embajada y
representantes del Ministerio de Obras Piblicas y Comunicaciones, se
alcanz6 un entendimiento preliminar en cuanto a la plausibilidad de Ilegar
a un Acuerdo de este tipo.

(( La Embajada ha sido autorizada para someter a consideraci6n del
Gobierno de Bolivia, la siguiente proposici6n :

< Las estaciones de Radio Aficionados de Bolivia y los Estados Unidos podrin
intercambiar internacionalmente mensajes de terceras partes o a terceras partes,
siempre que :
10 No se pague compensaci6n alguna, directa o indirectamente sobre esos mensajes

o comunicaciones.
20 Esos mensajes no incluirin informaciones comerciales o politicas y se limitarin a

conversaciones o mensajes de caricter tcnico o personal, cuya insignificancia no
justifica el recurrir a los servicios de Telecomunicaci6n Piblica. En el evento de
que por un desastre, el servicio de Telecomunicaci6n Puiblica no se encuentre,
con prontitud, disponible para el ripido despacho de comunicaciones relativas
directamente a la seguridad de vidas o propiedades, esas comunicaciones podrin
ser transmitidas por estaciones de Radio Aficionados de los respectivos paises.

30 Este arreglo se aplicari a Bolivia y a los Estados Unidos de America y sus terri-
torios y posesiones, incluyendo Puerto Rico, las Islas Virjenes y la Zona del
Canal de Panami. Tambien seri aplicable al caso de Estaciones de Radio Afi-
cionados que tengan licencia de los Estados Unidos, a ciudadanos de los Estados
Unidos en otras areas del mundo en las cuales los Estados Unidos ejerzan autori-
dad para conceder licencias.

40 Este arreglo estard sujeto a su terminaci6n por parte de uno u otro Gobierno,
previa notificaci6n dada al otro Gobierno con sesenta dias de anticipaci6n; por
otro arreglo entre los dos Gobiernos que trate sobre el mismo asunto o por la
aprobaci6n de legislaci6n, en uno u otro pals que sea incompatible con el mismo. *

(( La Embajada tiene el honor de sugerir al Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto, en caso de la aceptaci6n del Ministerio de la proposici6n
arriba citada, que esta nota, conjuntamente con la nota de respuesta del
Ministerio, aceptando la propuesta, constituyan un entendimiento entre los
dos Gobiernos con respecto a la materia y que tal entendimiento sea efectivo
30 despu6s de la fecha de respuesta del Ministerio.

((Embajada de los Estados Unidos de Amrica. La Paz, octubre 23 de
1961. ).

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto se complace en comunicar
a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de America la aceptaci6n del
Gobierno de Bolivia de la propuesta citada, la misma que entrarAi en vigor 30
dias despu6s de la fecha de la presente nota.

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto aprovecha la oportunidad
para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de America las
seguridades de su consideraci6n ms distinguida.

E ARZEQ
No. 6101
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA 751
La Paz, October 23, 1961

The Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and
has the honor to acknowledge receipt of its Note Verbale No. 134 of October 23,
1961, proposing the conclusion of an Agreement between the Governments of
the United States of America and Bolivia to permit the exchange of third party
messages between the radio amateurs of the United States of America and Bolivia,
which reads as follows :

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs and Worship takes pleasure in informing
the Embassy of the United States of America of the acceptance by the Govern-
ment of Bolivia of the above proposal, which will enter into force 30 days after
the date of this note.

The Ministry of Foreign Affairs and Worship avails itself of the opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
most distinguished consideration.

E ARZE Q

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.

NO 6101
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6101. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA BOLIVIE RELATIF AUX RADIOCOMMUNICATIONS
1RCHANGRES ENTRE STATIONS D'AMATEUR POUR LE
COMPTE DE TIERCES PERSONNES. LA PAZ, 23 OC-
TOBRE 1961

I

L'Ambassade des 9tats- Unis d'Amrique au Ministkre des relations extbrieures
et du culte de la Ripublique de Bolivie

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMIRIQUE

NO 134

L'Ambassade des tats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au
Minist~re des relations extrieures et du culte de la R~publique de Bolivie et a
l'honneur de proposer la conclusion, entre le Gouvernement des ttats-Unis et
le Gouvernement bolivien, d'un accord qui permettrait aux stations radio-
phoniques d'amateur des tVtats-Unis et de la Bolivie d'6changer des messages
pour le compte de tierces personnes.

Des entretiens officieux entre des repr~sentants de cette Ambassade et du
Minist~re des travaux publics et des communications ont permis d'aboutir h une
entente pr6liminaire sur l'opportunit6 de conclure un tel accord.

L'Ambassade a 6t autoris~e h presenter au Gouvernement bolivien la pro-
position suivante :

((Les stations radiophoniques d'amateur de la Bolivie et des ]tats-Unis pourront
6changer des messages internationaux 6manant de tierces personnes ou adress~s k des
tierces personnes, sous les reserves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu h aucune r~mun&ation,
directe ou indirecte.

2. Ces communications ne pourront porter sur des informations commerciales
ou politiques mais comprendront uniquement des conversations ou messages de
caract~re technique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient
pas le recours au service public de t~l&ommunications. Les stations d'amateur des
deux pays pourront transmettre des communications visant directement la s~curit6
des personnes ou des biens dans la mesure oi, en cas de calamit6, le service public de
t~lcommunications ne serait pas en mesure d'en assurer la transmission rapide.

3. Le present Accord sera applicable h la Bolivie ainsi qu'aux 12tats-Unis et h leurs
territoires et possessions, y compris Porto Rico et les lies Vierges et A la zone du canal

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1961, 30 jours apr~s la date A laquelle le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique a resu la note bolivienne, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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de Panama. II s'appliquera aussi aux stations d'amateur pour lesquelles les autorit~s
amricaines auront d~livr6 des licences k des ressortissants des 1Rtats-Unis dans les
autres regions du monde oOt les letats-Unis ont pouvoir de d~livrer lesdites licences.

4. Il pourra 6tre mis fin au present Accord soit par notification adresse par l'un des
deux Gouvernements l'autre, moyennant un pr~avis de 60 jours, soit par la con-
clusion d'un nouvel accord en la mati~re entre les deux Gouvernements, soit par la
promulgation, dans l'un ou l'autre pays, de dispositions lgislatives incompatibles
avec le present accord. #

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrtment du Ministbre des relations
extdrieures et du culte, l'Ambassade sugg~re que la prtsente note et la r6ponse
affirmative du Minist~re constituent entre les deux Gouvernements un accord
qui entrerait en vigueur 30 jours apr~s la date de ladite r6ponse.

L'Ambassade saisit, etc.
(Paraphi) [illisible]

Ambassade des i&tats-Unis d'Am6rique
La Paz, le 23 octobre 1961

II

Le Ministkre des relations ext rieures et du culte de la Rgpublique de Bolivie
h l'Ambassade des l9tats- Unis d'Amirique

RPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

No DGNA 751

La Paz, le 23 octobre 1961

Le Minist~re des relations ext6rieures et du culte de la R6publique de Bolivie
prtsente ses compliments h l'Ambassade des 1&tats-Unis d'Amdrique et a l'hon-
neur d'accuser reception de sa note verbale no 134 en date de cejour, dans laquelle
elle propose la conclusion, entre le Gouvernement des Ietats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement bolivien, d'un accord qui permettrait aux stations radio-
phoniques d'amateur des P-tats-Unis d'Am6rique et de la Bolivie d'6changer des
messages pour le compte de tierces personnes et dont le texte serait le suivant

[Voir note 1]

Le Minist~re des relations extdrieures et du culte est heureux de faire savoir
l'Ambassade des 19tats-Unis d'Amrique que le Gouvernement bolivien

accepte la proposition pr~cit6e qui entrera en vigueur 30 jours apr6s la date de
la pr~sente note.

Le Minist~re des relations exttrieures et du culte saisit, etc.
E ARE Q

No 6101
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No. 6102. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO CHANNEL
IMPROVEMENTS IN LAKE ERIE (PELEE PASSAGE).
OTTAWA, 8 JUNE 1959 AND 17 OCTOBER 1961

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 297

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to
navigation improvements being carried out in the St. Mary River, St. Clair
River and Detroit River Sections of the Great Lakes connecting channels as a
result of agreements between the United States and Canada.

In addition to these projects, the United States Government is now desirous
of the authorization of the Canadian Government in order to make channel
improvements in Canadian waters along the sailing courses in Lake Erie, east
of the Detroit River navigation light and through the Pelee Passage.

Work on the connecting channels, of which the Lake Erie-Pelee Passage
project would be a part, was authorized on the United States side by Public
Law 434, 84th Congress, March 21, 1956.

The work would consist of the removal of shoals and rock obstacles from
the sailing courses shown on the attached maps2 in order to ensure the safe
operation of deep draft vessels. The authorized project depth is 28.5 feet
below low water datum. An additional depth of 1 foot would be provided in
the rock areas. The excavated materials would be deposited below a depth of
25 feet in the areas shown on the maps. The maps also indicate the area needed
for disposal of material to be dredged from the channel at the mouth of the
Detroit River. The total work area will be about two miles wide and twenty
miles long.

1 Came into force on 17 October 1961 by the exchange of the said notes.
' These maps are not reproduced herein for technical reasons. However, duly certified copies

have been transmitted by the registering party and remain on file with the Secretariat of the United
Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

NO 6102. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
LE CANADA RELATIF A DES TRAVAUX D'AM1RLIO-
RATION DU CHENAL DANS LE LAC 1RRI1R (PASSAGE
PELIE). OTTAWA, 8 JUIN 1959 ET 17 OCTOBRE 1961

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amfrique au Secritaire d'gtat aux affaires
ext rieures du Canada

No 297

L'Ambassadeur des 19tats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Secr6taire d'tltat aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer aux travaux
d'am~lioration de la navigation qui, h la suite d'accords entre les 9tats-Unis et
le Canada, sont en cours d'ex6cution dans les sections des rivi~res Sainte-Marie,
Sainte-Claire et D6troit des chenaux reliant les Grands lacs.

Le Gouvernement des ttats-Unis sollicite maintenant l'autorisation du
Gouvernement canadien afin de proc~der en outre h des travaux d'am~lioration
du chenal, dans les eaux canadiennes, le long des voies de navigation du lac
]ri6, h l'est du feu de route de la rivi~re D6troit et dans le passage Pel~e.

Les travaux des chenaux de communication, dont feraient partie les travaux
du passage Pel6e, ont 6t6 autoris6s, du c6t6 des 1&tats-Unis, par la loi publique
434, vot6e par le 84e Congr6s le 21 mars 1956.

Les travaux consisteraient a enlever les hauts-fonds et les roches qui forment
obstacle dans les voies de navigation indiqu6es sur les plans ci-joints, afin de
permettre aux vaisseaux h grand tirant d'eau de-naviguer en toute s6curit6. La
profondeur autoris~e est de 28.5 pieds au-dessous de l'tiage. Une profondeur
additionnelle de 1 pied s'appliquerait aux zones rocheuses. Les d~blais seraient
6vacu6s, h une profondeur de plus de 25 pieds, dans les zones indiqu~es sur les
plans. Ceux-ci indiquent 6galement la zone n~cessaire pour l'6vacuation des
d6blais qui doivent 6tre retires du chenal h l'embouchure de la rivi~re Dtroit.
La zone totale des travaux aura environ deux milles de large et vingt milles de
long.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
5 Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le 17 octobre 1961 par l'6change desdites notes.
' Ces plans ne sont pas reproduits dans le present volume pour des raisons d'ordre technique.

Toutefois, des exemplaires dflment certifies, communiqu6s par la Partie qui a fait enregistrer
l'Accord, ont &6 vers6s aux archives du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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The United States Government would appreciate the consideration of the
Canadian Government with a view to granting its permission for this project in
Lake Erie.

R. B. W.

Enclosures:
Two Maps of the Pelee

Passage Area of Lake Erie,
prepared by the United States
Army Corps of Engineers (one
copy each).'

Embassy of the United States of America
Ottawa, June 8, 1959

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No 167

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to
His Excellency the Ambassador of the United States of America and has the
honour to refer to the Ambassador's Note No. 297 of June 8, 1959, concerning
proposed channel improvements to be undertaken in Canadian waters along
the sailing courses in Lake Erie, east of the Detroit River navigation light and
through the Pelee Passage.

It is noted that the work would consist of the removal of shoals and rock
obstacles from the sailing courses shown on the maps attached to the Note
under reference in order to ensure the safe operation of deep draft vessels. The
authorized project depth is 28.5 feet below low water datum. An additional
depth of one foot would be provided in the rock areas. The excavated materials
would be deposited below a depth of 25 feet in the areas shown on the attached
map.2 It is noted further that the project area will be approximately twenty
miles long and two miles wide.

The Canadian Government agrees to the above-noted proposals subject
to the following terms and conditions :

a) That Canada will be responsible for providing the dumping grounds shown on the
attached map in accordance with the conditions outlined in paragraph (2) above.

b) That the final plans and specifications for the improvement of the channel, including
those for spoil disposal areas, shall be approved by the Canadian Government.

"See footnote 2, p. 102 of this volume.
2 This map is not reproduced herein for technical reasons. However, a duly certified copy has

been transmitted by the registering party and remains on file with the Secretariat of the United
Nations.

No. 6102
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Le Gouvernement des tats-Unis saurait gr6 au Gouvernement canadien
de vouloir bien examiner ce projet en vue d'y accorder son autorisation.

R. B. W.

Pikes jointes
Deux plans de la r~gion du

passage Pel~e du lac lri6, pr6-
pares par le Corps du genie de
l'Arm e des Ptats-Unis (un
exemplaire de chacun)'.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 8 juin 1959

II

Le Secritaire d'ttat aux affaires ext rieures du Canada d 'Ambassadeur
des .9tats-Unis d'Amdrique

MINISTiRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

No 167

Le Secr6taire d'1ttat aux Affaires ext6rieures prgsente ses compliments h
Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Amgrique et a
l'honneur de se rdf~rer h la Note no 297 de l'Ambassadeur, en date du 8 juin
1959, relative au projet d'amglioration du chenal, dans les eaux canadiennes, le
long des voies de navigation du lac ]ri, l'est du feu de route de la riviere
Dtroit et dans le passage Pelge.

II est pris note que les travaux consisteraient h enlever les hauts-fonds et
les roches qui forment obstacle dans les voies de navigation indiqu6es sur les
plans joints h la Note prgcit6e, afin de permettre aux vaisseaux h grand tirant
d'eau d'y naviguer en toute s6curit6. La profondeur autorisge est de 28.5 pieds
au-dessous de l'6tiage. Une profondeur additionnelle de 1 pied s'appliquerait
aux zones rocheuses. Les d~blais seraient 6vacu6s, h une profondeur de plus de
25 pieds, dans les zones indiquges sur le plan 2. II est 6galement not6 que la zone
des travaux aura environ vingt milles de long et deux milles de large.

Le Gouvernement canadien consent h la proposition susmentionnfe, sous
reserve des conditions suivantes :
a) Le Canada devra fournir les zones de d~versement indiques sur le plan annex6,

suivant les conditions mentionnes au paragraphe 2 ci-dessus.
b) Les plans et devis d~finitifs 6tablis pour l'am~nagement du chenal et pour les zones

d'6vacuation des d~blais devront 6tre approuv~s par le Gouvernement canadien.

1 Voir note 4, p. 103 de ce volume.
2 Ce plan n'est pas reproduit dans le present volume pour des raisons d'ordre technique.

Toutefois, un exemplaire dament certifi6, communiqu6 par la Partie qui a fait enregistrer l'Accord, a
&6 vers6 aux archives du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

No 6102
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c) That dredging and excavations and the deposit of dredged and excavated materials
shall not be carried out on Canadian territory until a date to be fixed by the Canadian
Government. In this way, the Canadian Government will have such time as it
may require to make all necessary arrangements to permit the dredging to be started.
As soon as these arrangements have been completed, the United States Embassy will
be informed of the date on which operations may commence.

d) That the United States Government will ensure, in a manner satisfactory to the
Canadian Government, that the contractor or contractors for this work will as a matter
of contract responsibility be required to (i) perform and complete the work in accord-
ance with the plans and specifications as duly approved by the Canadian authorities;
(ii) be responsible for all damages to persons or property that occur as a result of
their fault or negligence in connection with the prosecution of the work; (iii) carry
adequate insurance commensurate with the responsibility; and (iv) satisfy the re-
quirements of all applicable Canadian Law.

e) That neither party shall be responsible for physical injury or damage to persons or
property in the territory of the other which may be caused by any act authorized or
provided for by this Note.

f) That during the progress of the work, and subsequent thereto, such soundings,
gaugings and meterings shall be carried out by the United States authorities as the
Canadian authorities may require, and the Government of Canada kept informed
of the results obtained. Authorized Canadian Government representatives shall be
free at all times to inspect the works during progress, and to make such check surveys
with soundings, meterings and gaugings, in any part of the area affected by the
project as may be considered desirable at any time.

g) That any machine, plant, vessel, barge or the operators or crews thereof, used on these
works, shall not be permitted to tie up, discharge ashes, fuel oil, waste oil, etc., in a
manner prejudicial to the health, well-being and activities of the owners and/or
users of land or water areas, or to commit any other nuisance in Canadian territory
during the progress of, or subsequent to, the carrying out of these works. The
attention of the United States Government is also drawn to Section 33 of the Fisheries
Act of Canada and Section 40 of the Regulations under the Migratory Birds Conven-
tion Act which refer to the pollution of waters with special reference to the effect upon
fish and migratory birds.

h) That the works carried out in Canadian territory shall be without prejudice to the
sovereign rights of Canada.

i) That Canadian contractors shall be given an equal opportunity with United States
contractors to bid on any portion of the work proposed for accomplishment by
contract; that, regardless of the nationality of the successful contracting firm, Canadian
and United States labour shall, to the extent available, be employed on such contracts
in approximately equal numbers; that clearance of United States workers be made
through the Immigration Branch of the Department of Citizenship and Immigration
and the National Employment Service of Canada; and that wage rates and other
working conditions shall be in accordance with the Canadian Fair Wages and Hours
of Labour Act.

j) That customs duties and Federal sales and excise taxes shall be remitted on equip-
ment, materials and supplies used or consumed for and in connection with the

No. 6102
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c) Les operations de dragage et d'excavation et l'6vacuation des d6blais ne commence-
ront en territoire canadien qu' la date fix~e par le Gouvernement canadien, afin que
celui-ci ait le temps de prendre les dispositions voulues pour la mise en marche des
operations de dragage. Aussit6t ces pr~paratifs mends terme, la date h laquelle les
operations pourront commencer sera communique I'Ambassade des tetats-Unis.

d) Le Gouvernement des Etats-Unis veillera, h la satisfaction du Gouvernement cana-
dien, h ce que le ou les entrepreneurs charges des travaux soient tenus par contrat (i)
d'ex~cuter et de terminer les travaux conform~ment aux plans et devis dfiment ap-
prouv~s par les autorit~s canadiennes; (ii) de r~pondre de tous dommages causes aux
personnes ou aux biens par leur faute ou leur negligence dans l'ex~cution des travaux;
(iii) de se couvrir par des assurances proportionn~es aux responsabilit~s qu'ils as-
sumeront; et (iv) d'observer toutes les lois canadiennes applicables h leur activitk.

e) Ni l'une ni l'autre des deux parties ne sera responsable des prejudices physiques aux
personnes ou aux biens subis dans le territoire de l'autre du fait d'actes pr6vus ou
permis par la pr~sente Note.

f) Pendant et apr~s les travaux, les autorit~s des letats-Unis ex~cuteront les sondages,
les jaugeages et les mesurages que les autorit~s canadiennes pourront exiger, et le
Gouvernement canadien sera tenu au courant des r~sultats obtenus. II sera loisible
aux repr~sentants des autorit~s du Gouvernement canadien d'inspecter en tout temps
les travaux en cours et de pratiquer par sondages, mesurages ou jaugeages, dans toute
section de la zone affect~e par le projet, les relev~s d'inspection qui pourront h un
moment quelconque 6tre jug~s utiles.

g) Les machines, installations, bateaux et chalands utilis6s pour ces travaux, ainsi que
leurs personnels ou 6quipages, ne devront ni s'amarrer ni 6vacuer des cendres, du
mazout, des d~chets huileux, etc., d'une fagon pr~judiciable h la sant6, au bien-6tre ou
Sl'activit6 des propri~taires ou usagers des terrains ou des zones d'eau, non plus que

commettre en territoire canadien d'autres actes nuisibles ou incommodants, au cours
des travaux ou ult~rieurement. Le Gouvernement des Ftats-Unis voudra bien en
outre accorder son attention h l'article 33 de la loi canadienne sur les pecheries et h
l'article 40 des R~glements 6dict~s aux termes de la Loi relative h la Convention
concernant les oiseaux migrateurs; ces r~glements ont trait la pollution des eaux, et
tout spcialement h ses effets sur le poisson et les oiseaux migrateurs.

h) En territoire canadien, les travaux s'ex~cuteront sans porter prejudice aux droits de
souverainetd du Canada.

i) Les entrepreneurs du Canada pourront, sur le m~me pied que ceux des Etats-Unis,
soumettre leurs offres pour toute partie des travaux; quelle que soit la nationalit6 de
ceux qui obtiendront les adjudications, les mains-d'ceuvre canadienne et am6ricaine
seront, dans la mesure du possible, num~riquement 6gales; la Direction de l'immi-
gration du minist~re de la Citoyennet6 et de l'Immigration et le Service national de
placement du Canada veilleront aux formalit~s d'admission des travailleurs amri-
cains; les salaires et les autres conditions de travail seront conformes i la loi cana-
dienne sur les justes salaires et les heures de travail.

j) L'6quipement, les mat~riaux et les fournitures utilis~s pour l'ex~cution du projet
seront exempts des droits de douane, ainsi que des taxes f~d~rales de vente et des

N- 6102
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project. This remission shall not extend to items for personal use, including to-
bacco, food and beverages actually landed in Canada.

k) That the Canadian Coasting Regulations, where necessary, will be waived with
respect to dredges, barges, tow-boats and other similar equipment employed on the
project.

1) That the Unemployment Insurance Act of Canada and regulations thereunder will
apply to any Canadian workmen who may be employed on the project and also to
United States workmen employed on the project if they are employed on Canadian
territory by a contractor (not by the United States Army Corps of Engineers) and
cannot be covered under any employment insurance law of the United States; if any
Canadian workmen are employed directly by the United States Army Corps of
Engineers, the arrangement whereby the United States Armed Forces will insure
Canadian employees from July 1, 1956, will apply.

m) That the United States Government will ensure that the necessary arrangements are
made with the authorities of the Province of Ontario concerning the Workmen's
Compensation Act of that province.

n) That administrative arrangements concerning this project may be made from time
to time between authorized agencies of the two Governments.

o) That each party to this agreement undertakes that all requests received by its super-
visory personnel connected with the project from authorities within its jurisdiction
for information concerning personnel employed upon the project, when such infor-
mation is not related to the employment of such personnel upon the project, shall be
brought to the attention of the other party. The party from whom the information
is requested will give due consideration to the position which the other party may take
with regard to the provision of such information.

If the conditions outlined above meet with the approval of the United
States Government, it is proposed that this Note and the Ambassador's reply,
together with the Ambassador's Note No. 297 of June 8, 1959, shall constitute
a special agreement between our two Governments under Article III of the
Boundary Waters Treaty of January 11, 1909.1

H. C. G.
Ottawa, October 17, 1961

III

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

No. 88

The Charge d'Affaires ad interim of the United States of America presents
his compliments to the Secretary of State for External Affairs and has the honor
to refer to Note No. 167 of October 17, 1961 from the Secretary of State for Ex-

1 De Martens, Nouveau Recuedi gindral de traitis, troisime sirie, tome IV, p. 208.
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droits d'accise. Cette exemption ne s'appliquera pas aux articles d'usage personnel, y
compris le tabac, les aliments et les boissons d~charg~s au Canada.

k) Si n~cessaire, les r~glements canadiens sur la navigation c6ti~re ne s'appliqueront pas
aux dragues, chalands, remorqueurs et autre materiel analogue utilis~s pour l'ex~cu-
tion des travaux.

1) La loi du Canada sur l'assurance-ch6mage et ses r~glements d'ex~cution s'ap-
pliqueront k tout ouvrier canadien qui pourrait 6tre employ6 aux travaux en question,
ainsi qu'k tous les ouvriers amricains employ~s aux m~mes travaux, lorsqu'ils seront
engages en territoire canadien par un entrepreneur (mais non pas par le Corps de genie
de l'Arm6e des ]etats-Unis) sans pouvoir 8tre admis au b~n~fice d'une loi d'assurance-
emploi des ]tats-Unis; et si des ouvriers canadiens sont employ~s directement par le
Corps de genie de l'Arm~e amricaine, la disposition en vertu de laquelle les forces
armies des ttats-Unis assurent, depuis le ier juillet 1956, les employ~s canadiens,
jouera en l'espace.

m) Le Gouvernement des Rtats-Unis veillera ce que les accords n6cessaires soient
conclus avec les autorit~s de la province d'Ontario en ce qui concerne la loi des acci-
dents du travail de cette province.

n) Les organismes autoris~s des deux Gouvernements pourront conclure p~riodique-
ment des accords administratifs en ce qui concerne le present projet.

o) Chaque partie signataire de l'accord s'engage h communiquer h l'autre toutes de-
mandes de renseignements qu'adresseront les autorit6s de sa juridiction h son per-
sonnel de surveillance des travaux, relativement aux membres du personnel qui
travaillent h ces travaux, lorsque ces renseignements ne se rapporteront pas h l'em-
bauche de ceux-ci dans les travaux. La partie a laquelle sera adress~e la demande de
renseignements tiendra compte comme il convient de la position que pourra prendre
l'autre partie en ce qui concerne la communication de ces renseignements.

Si le Gouvernement des 1&tats-Unis agr6e les conditions 6nonc~es ci-dessus,
la pr6sente Note et votre r6ponse, jointes A votre Note no 297, en date du 8 juin
1959, pourraient constituer un accord sp6cial entre nos deux Gouvernements
aux termes de l'article III du Trait6 du 11 janvier 19091 sur les eaux limitrophes.

H. C. G.
Ottawa, le 17 octobre 1961

III

Le Charg6 d'affaires des P9tats-Unis d'Amrique au Secritaire d'E tat aux affaires
extirieures du Canada

No 88

Le Charg6 d'Affaires ad int6rim des tats-Unis d'Amrique pr~sente ses
compliments au Secr~taire d'etat aux affaires ext~rieures et a l'honneur de se
r~f6rer h la Note no 167 du Secr~taire d'8tat aux affaires ext~rieures, en date du

De Martens, Nouveau Recueil gdndral de traitds, troisikme sdrie, tome IV, p. 208.
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ternal Affairs approving on behalf of the Canadian Government, subject to cer-
tain conditions, proposed channel improvements to be undertaken in Canadian
waters along the sailing courses in Lake Erie, east of the Detroit River navi-
gation light and through the Pelee Passage.

The Charge d'Affaires ad interim of the United States of America has the
honor to confirm the acceptance by the Government of the United States of
America of the conditions set forth by the Canadian Government in its Note
No. 167. That note and this reply thereto, together with the Ambassador's
note No. 297 of June 8, 1959, shall constitute a special agreement between the two
Governments under Article III of the Boundary Waters Treaty of January 11,
1909.

FL
Embassy of the United States of America
Ottawa, October 17, 1961
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17 octobre 1961, approuvant au nom du Gouvernement canadien, sous r6serve
de certaines conditions, le projet d'am~lioration du chenal, dans les eaux cana-
diennes, le long des voies de navigation du lac 1 ri6, a l'est du feu de route de la
rivi~re D6troit et dans le passage Pele.

Le Charg6 d'Affaires ad interim des P-tats-Unis d'Am6rique a l'honneur
de confirmer l'agr~ment du Gouvernement des letats-Unis aux conditions
6nonc~es par le Gouvernement canadien dans la Note no 167. Cette Note, la
pr~sente r~ponse et la Note no 297 de l'Ambassadeur en date du 8 juin 1959
constitueront un accord special entre les deux Gouvernements aux termes de
l'article III du Trait6 du 11 janvier 1909 sur les eaux limitrophes.

FL
Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 17 octobre 1961
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No. 6103. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO INTERCONTINENTAL
TESTING IN CONNECTION WITH EXPERIMENTAL
COMMUNICATIONS SATELLITES. BONN/BAD GODES-
BERG AND BONN, 5 AND 29 SEPTEMBER 1961

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic
of Germany

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 45

Excellency:

I have the honor to propose a program of joint participation between the
United States National Aeronautics and Space Administration and the Deutsche
Bundespost of the Federal Republic of Germany in intercontinental testing in
connection with the experimental communications satellites planned to be laun-
ched by the United States under Projects Relay and Rebound. I have the
honor to propose further that the details and procedures with respect to such
joint participation be in accordance with arrangements between these agencies.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Federal
Republic of Germany, I have the honor to propose that this note and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter, which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter DOWLING

Bonn/Bad Godesberg, September 5, 1961
His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister of Foreign Affairs
Bonn

1 Came into force on 29 September 1961 by the exchange of the said notes.
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the
American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

#202-81.21-2698/61

Bonn, den 29. September 1961
Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 5. d. M. zu bestaitigen,
deren Wortlaut in Ubersetzung wie folgt lautet:

,,Ich habe die Ehre, ein Programm ffur die gemeinsame Beteiligung der
Nationalen Weltraumbehorde der Vereinigten Staaten und der Deutschen
Bundespost an der interkontinentalen Erprobung von Versuchsfernmelde-
satelliten vorzuschlagen, die von den Vereinigten Staaten im Rahmen der
Projekte ,,Relay" und ,,Rebound" abgeschossen werden sollen. Ich beehre
mich, weiterhin vorzuschlagen, daf3 die Einzelheiten und das Verfahren
dieser gemeinsamen Beteiligung mit Vereinbarungen zwischen den ge-
nannten Stellen iibereinstimmen sollen.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit diesen
Vorschlagen einverstanden erklirt, beehre ich mich vorzuschlagen, da3
diese Note und Ihre Antwortnote eine Vereinbarung zwischen den beiden
Regierungen in dieser Angelegenheit bilden sollen, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, da3 die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den in Ihrer Note enthaltenen Vorschlagen und damit ein-
verstanden ist, daB Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen
unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum dieser Antwort in
Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Walter Dowling

No 6103
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

#202-81.21-2698/61
Bonn, September 29, 1961

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of the 5th of this
month which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany concurs in the proposals contained in your Note and agrees that
your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

v. BRENTANO

His Excellency Walter Dowling
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

No. 6103
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6103. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtPRIQUE ET
LA RtPUBLIQUE FIDIeRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A DES ESSAIS INTERCONTINENTAUX INTPRESSANT
LES SATELLITES EXP1RRIMENTAUX DE COMMUNI-
CATIONS. BONN/BAD GODESBERG ET BONN, 5 ET
29 SEPTEMBRE 1961

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires gtrang~res
de la R~publique ftdfrale d'Allemagne

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AM]1RIQUE

No 45

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que la National Aeronautics and Space Adminis-
tration (Administration nationale pour l'a6ronautique et l'espace) des tats-Unis
et la Deutsche Bundespost (Administration des postes) de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne entreprennent en commun un programme d'essais intercon-
tinentaux int~ressant les satellites exp6rimentaux de t6lkcommunications que les
9tats-Unis doivent lancer dans le cadre des projets < Relay)) et (( Rebound ). Je
propose en outre que les modalit6s de cette cooperation fassent l'objet d'arrange-
ments entre ces deux administrations.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R&
publique f~drale d'Allemagne, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse
affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait
en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walter DOWLING

Bonn/Bad Godesberg, le 5 septembre 1961
Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique f~dtrale
Bonn

2 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1961 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de la Rgpublique fdrale d'Allemagne
d i'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE FADiRAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

#202-81.21-2698/61

Bonn, le 29 septembre 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 5 septembre,
dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que les propositions ci-dessus ont l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique f6d&ale d'Allemagne qui accepte donc que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur Walter Dowling
Ambassadeur des 18tats-Unis d'Am6rique

No. 6103
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No. 6104. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PAN
AMERICAN UNION CONCERNING CERTAIN FUNDS
TO BE MADE AVAILABLE UNDER THE ALLIANCE FOR
PROGRESS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 NO-
VEMBER 1961

WHEREAS the President and Congress of the United States of America have
endorsed the establishment of a cooperative program for the social progress of
the American Republics and have instituted the Special Inter-American Fund
for Social Progress to assist in carrying out such a cooperative program;

WHEREAS the representatives of the American Republics in the Act of
BogotA of September 12, 19602 and the Charter of Punta del Este of August 17,
19613 establishing an Alliance for Progress, expressed their support and willing-
ness to participate in a great cooperative effort to accelerate the economic and
social development of their countries;

WHEREAS in Chapter IV of the Act of BogotA it was recommended that the
Inter-American Economic and Social Council should undertake to organize
annual consultation meetings to review the social and economic progress of
member countries, to analyze and discuss the progress achieved and the problems
encountered in each country, to exchange opinions on possible measures that
might be adopted to intensify further social and economic progress and to
prepare reports on the outlook for the future; and this recommendation was
endorsed and procedures to carry it out were recommended by Resolution D
appended to the Charter of Punta del Este;

WHEREAS under Title II, Chapter IV, paragraph 3 of the Charter of Punta
del Este the United States expressed its willingness to assist in the -financing
of technical assistance projects proposed by a participating country or by the
Pan American Union for the purpose of providing experts, carrying out investiga-
tions and studies and convening meetings of experts and officials on development
and related problems;

AND WHEREAS under Resolution A.4 appended to the Charter of Punta del
Este it was recommended that the Secretary General of the Organization of
American States immediately establish task forces to undertake investigations
and studies and prepare reports in certain fields;

1 Came into force on 29 November 1961, upon signature, in accordance with article VIII.
2 United States of America Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960.

' United States of America Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6104. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IeTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'UNION PANAMRRI-
CAINE CONCERNANT CERTAINS FONDS QUI SERONT
FOURNIS AU TITRE DE L'ALLIANCE POUR LE
PROGRPS. SIGNR A WASHINGTON, LE 29 NOVEMBRE
1961

CONSID9RANT que le President et le Congr~s des letats-Unis d'Am6rique
ont approuv6 l'institution d'un programme coop6ratif pour le progr s social des
Rpubliques amricaines et ont cr66 le Fonds sp6cial interam6ricain de progr~s
social pour faciliter l'ex6cution de ce programme;

CONSID RANT que les repr~sentants des R6publiques am6ricaines, dans
l'Acte de Bogota du 12 septembre 1960 et dans la Charte de Punta del Este du
17 aofit 1961, par laquelle ils ont institu6 une Alliance pour le progr s, se sont
d~clar~s en faveur d'un vaste effort de cooperation pour acc~l6rer le d6veloppe-
ment 6conomique et social de leurs pays et ont indiqu6 qu'ils 6taient disposes h
y participer;

CONSIDhAANT qu'au chapitre IV de l'Acte de Bogota, il est recommand6
que le Conseil 6conomique et social interam~ricain se charge d'organiser des
reunions consultatives annuelles afin d'examiner les progr~s sociaux et 6cono-
miques accomplis par les pays membres, d'analyser et de discuter les am6liora-
tions r6alis6es et les probl6mes rencontr6s dans chaque pays, d'6changer des avis
sur les mesures qui pourraient 8tre adopt6es pour intensifier encore le d6veloppe-
ment social et 6conomique et de preparer des rapports sur les perspectives
d'avenir; que cette recommandation a 6t6 approuv6e et que les m~thodes per-
mettant d'y donner suite ont &6 recommand6es dans la r6solution D jointe h la
Charte de Punta del Este;

CONSID RANT qu'au paragraphe 3 du chapitre IV du titre II de la Charte de
Punta del Este, les 19tats-Unis se sont d~clar6s disposes h aider au financement
des projets d'assistance technique propos6s par un pays participant ou par l'Union
panam~ricaine en vue de fournir des experts, d'effectuer des enquetes et des
6tudes et de convoquer des r~unions d'experts et de fonctionnaires sur le d6ve-
loppement et les probl~mes qui s'y rapportent;

CONSID RANT de plus qu'aux termes de la resolution A.4 jointe A la Charte
de Punta del Este, le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des 1ttats am6ricains
est invit6 h constituer imm~diatement des 6quipes de travail charg~es d'entre-
prendre des enqu~tes et des 6tudes et de preparer des rapports dans certains
domaines;

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1961, d~s la signature, conformment h l'article VIII.
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The Government of the United States of America and the Pan American
Union (General Secretariat of the Organization of American States) agree as
follows

Article I

The Government of the United States of America (hereinafter referred to
as the United States) undertakes to finance in accordance with the terms of this
Agreement, from a sum of $6,000,000 set aside for this purpose in the Special
Inter-American Fund for Social Progress or from any additional funds which
the United States may subsequently agree to use for this purpose, the following
activities, to be executed under the general direction of the Pan American Union
(hereinafter referred to as the Union) :

A. Field investigations and studies on a multi-country basis relating to
social and economic development including those relating to the organization
and strengthening of national agencies for the preparation of development pro-
grams, agrarian reform and rural development including cooperatives, health,
housing, education and training, tax policy and tax administration and public
administration.

B. Meetings of experts and officials to consider the results of the investiga-
tions and studies described in paragraph A above for the purpose of facilitating
or recommending action thereon.

C. Payment of technical experts employed or contracted by the Union on
a temporary basis to be placed at the disposition of governments at their request
for the purpose of assisting them in : the establishment and strengthening of
mechanisms for preparing plans and projects; the formulation of a national
development plan; the preparation of specific projects consistent with national
development programs; the creation and operation of public information pro-
grams relating to the formulation and implementation of national development
plans and programs; and the preparation of reports for submission to the annual
consultative meetings of the Inter-American Economic and Social Council.

D. Payment of technical experts employed or contracted by the Union
on a temporary basis to assist in the review of national development plans as
envisaged by Title II, Chapter V, paragraph 3 of the Charter of Punta del Este.

Article H

In rendering their assistance, the experts provided for under paragraphs
C and D of Article I shall be guided by the principles and criteria set forth in
Title II, Chapters I and II of the Charter of Punta del Este. It is recognized
that it is the responsibility of governments to formulate their own national
development plans and that therefore the assistance rendered by experts shall
supplement these national planning efforts.

No. 6104
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et l'Union panamricaine
(Secretariat g~n6ral de l'Organisation des ttats amricains) sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 #les
ttats-Unis )) s'engage h financer, conform~ment aux termes du present Accord
et par pr6lMvement sur une somme de 6 millions de dollars mise de c6t6 h cette
fin dans le Fonds special interam~ricain de progr~s social ou sur toute somme
suppl6mentaire que les ttats-Unis pourront ult~rieurement accepter d'utiliser k
cette fin, les activit6s suivantes, dont 1'ex~cution sera dirig~e par l'Union pan-
amricaine (ci-apr~s d~nomm6e # 1'Union )) :

A. Enqu~tes locales et 6tudes portant sur plusieurs pays et relatives au
d6veloppement social et 6conomique, y compris celles qui ont trait h l'organisa-
tion et au renforcement des organismes nationaux charges de preparer des
programmes de d~veloppement, h la r~forme agraire et au d6veloppement
rural et notamment aux cooperatives, h la sant6 publique, h l'habitation, h l'en-
seignement et h la formation, h la politique et h l'administration fiscales ainsi
qu'h l'administration publique.

B. R~unions d'experts et de fonctionnaires qui examineraient les r~sultats
des enquetes et 6tudes vis6es au paragraphe A ci-dessus en vue de faciliter ou
de recommander les mesures h prendre pour y donner suite.

C. R~mun6ration d'experts techniques employ~s par l'Union ou recrut~s
par elle h titre temporaire, qui seraient mis h la disposition des gouvernements
qui en feraient la demande pour les aider h : mettre sur pied et renforcer les
m6canismes de preparation des plans et des projets; formuler un plan de d6ve-
loppement national; preparer des projets particuliers conformes aux programmes
de d~veloppement national; cr6er et administrer des programmes d'information
pour renseigner le public sur l'6laboration et l'ex6cution des plans et programmes
de d6veloppement national; preparer des rapports destin6s aux r6unions con-
sultatives annuelles du Conseil 6conomique et social interam6ricain.

D. R~mun6ration d'experts techniques employ~s par l'Union ou recrut6s
par elle h titre temporaire pour aider h l'examen des plans de d6veloppement
national pr6vu au paragraphe 3 du chapitre V du titre II de la Charte de Punta
del Este.

Article II

Lorsqu'ils preteront leur concours technique, les experts vis6s aux para-
graphes C et D dc l'article premier respecteront les principes et les normes
fix6s dans les chapitres I et II du titre II de la Charte de Punta del Este. II est
entendu que c'est aux gouvernements qu'il incombe d'61aborer leurs plans
nationaux de d6veloppement et que, par consequent, l'aide fournie par les experts
viendra s'ajouter h ces efforts nationaux de planification.

No 6104
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Article III

A. The funds provided under this Agreement may be available for payment
of the salaries, per diem and travel expenses of experts employed or contracted
under Article I, supplies and services related to specific projects, and for payment
or reimbursement of general overhead costs of the Union arising from the or-
ganization and support of the activities under Article I, to the extent of 10%
of the costs of such activities. However, the figure of 10% shall be subject to
review and modification after experience of one year has been obtained.

B. None of the funds provided under this Agreement shall be used:
(i) to finance salaries of the permanent staff of the Union, including members

of the Panel of Experts envisaged by Title II, Chapter V, paragraph 3 of
the Charter of Punta del Este;

(ii) to finance activities which did not result directly from the Act of Bogotd
or the Charter of Punta del Este;

(iii) to reimburse other international agencies for the salaries of experts furnished
by such agencies which are cooperating with the Union in carrying out the
activities described under Article I.

However, funds may be utilized to pay per diem, travel and other expenses of
experts of the Union or other agencies required for the accomplishment of specific
assignments under this Agreement.

C. Within the limits specified above the funds provided under this Agree-
ment may be expended through joint arrangement of the Union with other
cooperating international and private agencies.

Article IV

The Union shall exercise the same care in the discharge of its functions
under this Agreement as it exercises with respect to the administration and
management of its own affairs. The Union in its work under this Agreement
shall avoid duplication of activities and shall coordinate its assistance with that
provided by other national, international and private agencies.

Article V

A. Funds provided under this Agreement may be used for activities in
the Western Hemisphere except in those countries being subjected to economic
or diplomatic sanctions by the Organization of American States or in those Amer-
ican Republics which were not original signatories of the Charter of Punta del
Este.

No. 6104
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Article III

A. Les credits ouverts au titre du present Accord pourront &re utilis~s
pour payer les traitements, indemnit~s de subsistance et frais de voyages des ex-
perts employ6s ou recrut6s conform6ment h l'article premier ainsi que les fourni-
tures et services correspondant h des projets particuliers, et pour payer ou rem-
bourser les frais g6n6raux que l'Union pourra encourir du fait de l'organisation
des activit6s pr6vues h 'article premier ou de sa collaboration h ces activit~s,
jusqu'k concurrence de 10 p. 100 du cofit desdites activit~s. Cependant, ce
pourcentage pourra 6tre modifi6 apr~s examen de 1'exp6rience acquise au bout
d'un an.

B. Aucun des cr6dits ouverts au titre du pr6sent Accord ne sera utilis6:
i) pour payer les traitements du personnel permanent de l'Union, y compris les

membres du groupe d'experts pr6vu au paragraphe 3 du chapitre V de titre II
de la Charte de Punta del Este;

ii) pour financer des activit6s qui ne d6coulent pas directement de l'Acte de
Bogota ou de la Charte de Punta del Este;

iii) pour rembourser k d'autres organismes internationaux les traitements d'ex-
perts d6tach6s par ces organismes en vue de collaborer avec l'Union A
l'ex6cution des activit~s vis6es h l'article premier.

Cependant, les cr6dits pourront servir h payer les indemnit6s de subsistance, les
frais de voyage et autres frais des experts de l'Union ou d'autres organismes
dont les services seront requis pour l'accomplissement de tiches particuli~res
dans le cadre du pr6sent Accord.

C. Dans les limites fix~es ci-dessus, les credits ouverts au titre du pr6sent
Accord pourront 6tre utilis~s selon des arrangements conclus par l'Union avec
d'autres organismes internationaux et priv6s collaborant avec elle.

Article IV

Dans l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du present Accord,
l'Union fera preuve du m~me soin que dans l'administration et la gestion de
ses propres affaires. L'Union s'efforcera d'6viter que les travaux qu'elle entre-
prendra en application du pr6sent Accord ne fassent double emploi avec d'autres
activitds et coordonnera son assistance avec celle que fournissent d'autres or-
ganismes nationaux, internationaux et priv6s.

Article V

A. Les cr6dits ouverts au titre du present Accord pourront etre utilis~s
pour financer des activit6s dans l'h~misph~re occidental, sauf dans les pays qui
font l'objet de sanctions 6conomiques ou diplomatiques prises par l'Organisation
des ]&tats amricains ou dans les R~publiques am6ricaines qui ne faisaient pas
partie des premiers signataires de la Charte de Punta del Este.

N- 6104
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B. The funds provided under this Agreement shall be administered by
the Union as a special fund in separate accounts.

C. Funds will be advanced from time to time by the United States as
needed for carrying out the purposes of the Agreement. The Union will advise
the United States with respect to estimated needs for activities under Article I
(including the identification of projects under paragraphs A and B and their
scope and their cost estimates) on a quarterly basis, and subject to its agreement
as to such needs and projects the United States will advance funds at the be-
ginning of the quarter to meet such needs.

Article VI

The Union shall issue annual and semi-annual reports containing ap-
propriate information with respect to receipts and disbursements and balances
in the separate accounts with respect to the funds provided under this Agreement.
In addition, at least every six months the Union shall issue a detailed report
containing appropriate information with respect to the operation and the pro-
gress of projects under this Agreement, together with any other information
relevant thereto. After the completion of each project a report shall be issued
concerning that project. Observations which the United States may desire to
make to the Union upon any such reports may be presented as deemed appropri-
ate.

Article VII
The United States and the Union shall designate officials through whom

such supplementary arrangements may be made as may be necessary pursuant
to this Agreement.

Article VIII
This Agreement shall enter into force on the date of signing. This Agree-

ment shall be subject to termination at the end of the quarterly period provided
for in paragraph C of Article V by the giving of 60 days notice by either party.

Article IX
Any unused funds provided under this Agreement which the Union has

at the time of termination of the Agreement and upon the settlement of all
accounts due and payable shall revert to the United States.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-ninth day of November,
1961.

For the Government of the United States of America:

John F. KENNEDY

For the Pan American Union:

Jos6 A. MoRA

No. 6104
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B. Les cr6dits vis6s par le present Accord constitueront un fonds special
que l'Union g~rera et dont elle tiendra une comptabilit6 s~par6e.

C. Les ttats-Unis avanceront de temps h autre les fonds necessaires pour
l'ex6cution des activit6s envisag6es dans le present Accord. Tous les trimestres,
l'Union informera les 1ttats-Unis des besoins estimatifs correspondant aux
activit~s pr6vues l'article premier (notamment des caract~ristiques des projets
vis6s aux paragraphes A et B, de leur ampleur et de leur cofit estimatif) et les
ttats-Unis, s'ils approuvent cet expos6 des besoins et des projets, avanceront
les fonds n~cessaires au d6but du trimestre.

Article VI
L'Union publiera des rapports annuels et semestriels contenant des ren-

seignements appropri~s sur les recettes, les d6penses et les soldes des diff6rents
comptes entre lesquels sont r~partis les cr6dits ouverts au titre du pr6sent Ac-
cord. En outre, l'Union publiera au moins tous les six mois un rapport d6taill
contenant des renseignements appropri~s sur le d~roulement et l'avancement
des projets ex6cutes dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que tous autres
renseignements pertinents. Lorsqu'un projet aura 6t6 achev6, l'Union publiera
un rapport h son sujet. Les tRtats-Unis pourront pr6senter l'Union les observa-
tions qu'ils jugeront utile de faire sur ces rapports.

Article VII
Les ttats-Unis et l'Union d6signeront des repr6sentants qui seront habilit6s

h prendre des dispositions suppl~mentaires si l'ex~cution du present Accord
1'exige.

Article VIII
Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature. I1 pourra

etre abrog6 la fin de la p~riode trimestrielle pr6vue au paragraphe C de l'article
V, moyennant un pr~avis de 60 jours donn6 par l'une ou l'autre des parties.

Article IX
Si, au moment o~i le present Accord prendra fin et apr~s r~glement de toutes

les dettes et cr~ances, l'Union a en sa possession des fonds non utilis6s fournis
en vertu de l'Accord, ces fonds seront rembours~s aux ttats-Unis.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le vingt-neuf novembre 1961.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
John F. KENNEDY

Pour l'Union panam~ricaine:
Jos6 A. MoRA
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No. 6105. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE
PEACE CORPS PROGRAM. MANILA, 11 AND 31 OC-
TOBER 1961

I

The American Ambassador to the Philippine Minister for Foreign Affairs

No. 316

Manila, October 11, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning appropriate arrangements with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve
in the Peace Corps and who would live and work for periods of time in the
Republic of the Philippines. In these conversations the Government of the
Republic of the Philippines has indicated that it would welcome Peace Corps
Volunteers and Volunteer Leaders.

I have the honor to propose the following understandings with respect to
the Peace Corps :

1. The Government of the Republic of the Philippines will accord equitable treat-
ment to Peace Corps Volunteers and Volunteer Leaders, both as to their persons and
their property; afford them, particularly in case of need, full aid and protection; and fully
inform and cooperate with representatives of the Government of the United States of
America with respect to all matters concerning them.

2. The Government of the Republic of the Philippines will accept a Peace Corps
representative and his staff who will discharge functions for the Government of the
United States of America with respect to Peace Corps programs. The size of the staff
shall be agreed upon by the Government of the Republic of the Philippines and the
Government of the United States of America.

3. The Government of the Republic of the Philippines will exempt equipment,
materials, and supplies used in connection with Peace Corps programs from taxes and
from customs duties and charges.

4. The Government of the Republic of the Philippines will exempt Peace Corps
Volunteers, Volunteer Leaders and the Peace Corps representatives and staff from
immigration fees, from income tax as to all income derived from their Peace Corps work
and from sources outside the Republic of the Philippines, from social security taxes and
from all other taxes, charges and fees except (a) sales taxes or other charges or fees included

I Came into force on 31 October 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6105. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF AU PROGRAMME DU
PEACE CORPS. MANILLE, 11 ET 31 OCTOBRE 1961

I

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amirique au Secritaire aux affaires 9trangores
des Philippines

No 316

Manille, le 11 octobre 1961
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des dispositions h prendre
h l'6gard des Am6ricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour le
Peace Corps et qui vivront et travailleront pendant un certain temps aux Philip-
pines. Au cours de ces entretiens, le Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines s'6tait d~clar6 d6sireux de recevoir des volontaires et cadres du Peace
Corps.

Je propose de prevoir pour le Peace Corps les dispositions suivantes:

1. Le Gouvernement philippin accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et cadres du Peace Corps, pour ce qui est tant de leur personne que de leurs biens; il leur
accordera aide et protection, notamment en cas d'urgence; il tiendra les repr~sentants du
Gouvernement des letats-Unis d'Am&ique au courant de tout ce qui aura trait aux
volontaires et collaborera avec eux a cet 6gard.

2. Le Gouvernement philippin recevra un repr~sentant du Peace Corps et son
personnel, qui agiront au nom du Gouvernement des Etats-Unis pour ce qui aura trait aux
programmes du Peace Corps. L'effectif des services du repr~sentant sera fix6 d'un com-
mun accord par les deux Gouvernements.

3. Le Gouvernement philippin exemptera de tous imp6ts, droits de douane ou autres
droits le materiel, les produits et les approvisionnements qui seront affect~s aux program-
mes du Peace Corps.

4. Le Gouvernement philippin fera en sorte que les volontaires et cadres du Peace
Corps ainsi que les repr~sentants du Peace Corps et leurs collaborateurs, soient exon6r&s
de toute taxe d'immigration, de tout imp6t sur le revenu frappant les revenus qu'ils
tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es hors des Philippines, des
cotisations de s&urit6 sociale et de tous autres imp6ts, droits et taxes, l'exception a) des

1 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1961 par l'6change desdites notes.
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in the prices of goods and services or (b) license fees. The representative and staff shal
receive the same treatment with respect to the payment of customs, import, export and
all other duties and fees on personal property, equipment and supplies imported into the
Republic of the Philippines for their own use as is accorded personnel of comparable
rank or grade of the Embassy of the United States of America.

5. Appropriate representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of the Philippines may make from time to time such
arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Volunteer Leaders and Peace
Corps programs in the Republic of the Philippines as appear necessary or desirable for
the purpose of implementing this agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of the Republic of the Philippines, this note and Your
Excellency's reply note concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply note and which shall remain in force until ninety days after
the date of written notification from either Government to the other of intention
to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John D. HICKERSON

His Excellency Felixberto M. Serrano
Minister for Foreign Affairs
Manila

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

915

Manila, October 31, 1961
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 316 dated October 11, 1961, the text of which follows:

[See note I]

The understandings stated in Your Excellency's Note are acceptable to the
Philippine Government. In accordance with Your Excellency's proposal,
therefore, it is accepted that this exchange of notes consisting of Your Excel-

No. 6105
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imp6ts la consommation et des autres droits et taxes compris dans le prix des biens et
services, et b) des redevances aff6rentes h des permis. Le repr6sentant et son personnel
b6n6ficieront du m~me traitement que le personnel de rang ou de grade 6quivalent de
l'Ambassade des ttats-Unis pour ce qui est des droits de douane, d'importation ou d'ex-
portation et de tous autres droits, taxes et imp6ts sur les biens, le mat6riel et les appro-
visionnements import6s aux Philippines pour leur usage personnel.

5. Les repr~sentants comptents du Gouvernement des ttats-Unis et du Gouverne-
ment philippin pourront conclure de temps h autre tels arrangements touchant les
volontaires, les cadres et les programmes du Peace Corps aux Philippines qui se r~v~leront
n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du present Accord.

Je propose que, si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement philippin, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait
en vigueur h la date de ladite r~ponse et resterait en vigueur jusqu' expiration
d'un d~lai de 90 jours h compter de la date d'une notification 6crite par laquelle
l'un des deux Gouvernements fera connaitre h l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agr~er, etc.

John D. HICKERSON

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secrdtaire aux affaires 6trang6res
Manille

II

Le Secritaire aux affaires etrang~res des Philippines i l'Ambassadeur des ,tats- Unis
d'Amlrique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGhRES

915

Manille, le 31 octobre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 316 de Votre Excellence,
en date du 11 octobre 1961, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Les dispositions contenues dans la note de Votre Excellence ont l'agr~ment
du Gouvernement philippin. J'accepte donc, comme le propose Votre Excellence,
que Sa note no 316 du 11 octobre 1961 et la pr~sente r~ponse constituent entre

No 6105
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lency's Note No. 316 dated October 11, 1961 and this reply Note, hereby consti-
tutes an agreement between our two Governments, effective as of this date and
to remain in force until ninety days after the date of written notification from
either Government to the other of intention to terminate the said agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. M. SERRANO
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency John D. Hickerson
Ambassador of the United States of America
Manila

No. 6105
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nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour et restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de 90 jours h compter de la date d'une
notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements fera connaitre h
'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

F. M. SERRANO
Secr~taire aux affaires trang&es

Son Excellence Monsieur John D. Hickerson
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6rique
Manille

N 6105
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No. 6106. VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

HI FP- UbC THAN -HUU
vA

LIEN -LAC KINH - Tk
GIiJA

1I P -CHJNG -QU bC HOA - K'

vA
VIET -NAM CPNG-HOA

Hi~p-Ch ing-Qubc Hoa-Kj vi Vift-Nam C~ng-Hoi vSl uto'c-

vqng pht-triqn rnk bang-giao huiia-nghi gila hai din-toc, vai, , i
chung, khuyen-khlch c8ng-cuSc trao 46i thudong-mai ilch-1q9 cho d8i

ban vi nhdng mrr lign-lac kinh-te ch.t che hdn, da quyet-dknh k-k~t
mn8t Hi.p-doc thln-hfu vi lign-lac kinh-ta, va nhrn muc-dfch ly,
rni ban di ct? cic vi Dai-di;n ton quy~n IS

Ve phln Tdng-Th'ng Hi~p-Ch Lng-Qu~c Hoa-Kj

0. Elbridge Durbrow
Dai-su' Toin quyin ta.i Saigon

V phtn Tong-Th'ng Vi~t-Narnt Cong-Hoi

0. Vu- vln Mlu
B. -Tr~%ng Ngoai-Giao

Cxc vi niy, sau khi da trao, di va kigm-nh4n IS hq'p-l c~c toan-
quyen-trang cua hai ban, da thoa-thuan nhi~ig dieu-khoau nhtf sau

DItU NHIT

1. - Ban-din cua mii ndcWc, v0r ditu-kifn ton-trgng lu.t-1;
quy-di~nh vi~c nhl.p-cinh vi 1iu-tru cua ngoai-kieu, dxdc ph~p nh.p

lanh-tho cia nudc Ida, tit-do di lai, vi cxf-ngu, tai nd mih ch9n;
rihft 1i b'n-din c a moi nuec dd'dc ph~p nh4p Ianh-thd nudcc kia vi

hdu-trai tai d6 vr mnc-dich :

a) giao-thx'dng giifa hal no'c vi hoat-dong trong cac nganh

thifng-mai lian-h hay
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b) khuech-trochg vi dieu-khign cic c8ng vi4c nhing x-
nghi~p mi trong 46 h9 -a dgu-t" ho.c dang xhc-tin ditu-
t&± rnt s8 von quan-trgng. moi nedc tt. dinh quy~n cm
ngoai-kieu nhip-canh ho.c quymn truc-xukt h9 vi'lj-do
trlt-t4 c€ng-cong. phong-hoa. v4-sinh v an-ninh.

2. - Ban-din cua m~i nttdc dituc huxAng tr~n linh-thA cda
nuc kia 6.f b o-v4 va an-to n htng-cx~u nhlt vi trong bt lu4ntriong-
hqdp nzo, it nhat cung dolc htucng sit bao-v4 vi an-toin nhf trong quoc-
te'-phap quy-dinh. Khi ban-din cua mot .ndc bi giam-gi' thive mgi
phd ung-di~n nguxcoi aky phi du.c dti-dai mot c~ch hq'p-1e vi nuMn-dao,
va khi ngtodi ay ygu-cgu thi'v dai-di~n ngoai-giao hay lnh-sq nud'dc h9
phai dxf.c clp-bao vS di.dc moi thuan-tin ig blo-v4 quytn 1Q cia h9 .
Duxfdng-s.f phli dtcf.c cho biet ngay bi bu~c via t~i gf" phi dtfqlc hu~ng
moi d-da-i deA bio-cht'a cho rnilh va phli dixf~c x~t-x nhah chang va.
c8ng -minh.

3. - Bin-din cia mi nUc tran linh-thd cia nudc kia dxfl'c
humbng, vcfi ttf-clch ca-nhin hay v~h t&-clch hoi-vifn c~c hi~p-h~i, vi
rnien I hoat-d.ng kh8ng trai vc1 tr.t-t.f cng-cong, an-ninh hay lulnlj

a) quyen ti.-do tln-ngeong, ' quyen cd -hiih le-nghi t8 n-giio
va, noi chung, tham-gia mgi hoat-d~ng ton-g io,

b) phap hoat-dong ve tt?-thi~n, vin-hoi vi khoa-hgc,

c) quyen thlu-th.tp vi th~ng-b~o tin-tic vb'i muic-dich phd-
bin nhi'ng tin t(c ly ckngoai-qutc, va

d) ph~p thong-tin vf ngdoci khlc a trong vi ngoii nh~ng
lanh-thd ay bang thif-tin, 4din-tin hay bang mci phieong-
tlin khac cung dnh cho cong-chung xt?-dung.

DIJU HAI

1. - Nhifng h.i-xa thinh-lf.p theo lu.t-lS hign hinh tr~n lnh-
thd cia m~i ndcrc dUrdc* cOi nhif thu.c-h4 nu*'cc d vi tif-cach phlp-nhln
cua nh~ng h.i-xa ay dui.fc thika-nhan tr~n lnh-.thdl cia nd'isc kia.

Trong ban Hi~p-uddc niy, danh-ti? "h8i-xiu chi'-dinh

a) Dgi v~ri Hi~p-Ch ng-Qutc Hoa-Kj :

"corporations", "partnerships", cac h.i-xa vi hi~p-h.i kh!c bkt lu.n
c6 trich-nhi~m hdu-hau hay khing va co muc-41ch vu-lqi hay kh8ng;

b) D&i v~ri Vi~t-Nam C6ng-Hoa :

cac h.i c~ng-nhin, h.i c.ng-tudvi, n~i chung, tdt cl cac h~ihi~p-h i.
h.i -xi, tang-1p. phap-1y th.fc-the ho c phap-nhin, bkt luin c; trich-
nhi.rn hYu-han hay kh8ng va cO rnuc-dich vu-idi hay kh6ng.

NO 6106



140 United Nations - Treaty Series 1962

2. - Ban-d~n vi h8i-xa cala mi nux'c dUf'c quyen t%.-do dlo-
tung tai cac toa-in vi cic cd-quan hinh-chanh trin a nh-thd cala nud1c

kia, a mi clp-bqc, trong vi~c blo v4 cung nhtxtruy-sitch quyen Io

cua h9 4 Quyen 6Lo-t.ng na'y dx.oc hanh-sx vr nhtfng dieu-kien khong
dxi'c k~m nhTfng dieu-ki4n ip-dung cho ban-dan va hoi-xa cua ndc(c kia
holc cala bat cf m8t di-tam quoc -gia naZo khic, ke ca nhu ng dieu bat
buqc ip-dung ve vi~c dang tien blo chfng. Hai b~n thoa-thuln rang
nhifng hoi-xa kh8ng hoat-d~ng tran Ianh-tho caa nd'c kia cung dfo'c
quyen dio-t.ng k tr~n ma kh8ng bi blt buoc phai theo thu-tuc ding-

14r hay tuyen-dinh cU'-sa.

3. - Nh~ng k~ie-to'c kj-kat gi'a ba'n-dln vi h~i-xa caa mSt
trong hai nder'c vd baln-dl va hot-xi cua niec Ida neu co di-tri sa.f

dinoA-p nhu'ng mai tranh-chaip b~ng trong-tai thi'se khang the coi IS
bit kha' thi-hinh tr~n .inh-tho caa ntdc kia chi'vi'le ndO chi'-dinh cho
thal-tuc trong-tai a ngoLi linh-thl ndx'dc do ho.c vi'li mot hay nhieu
trqng-ti kh~ng c6 quoc-tich cala nuax6 c 4. Kh~ng m.t quyit-dinhtrong-
tai nao, tuygn-phin theo d ing digu-khoaln caa kha-udcrc ma' theo lu.t-l'
di tuygn-.phn 4a c6 tinh-cch chung-thim va c6 hi~u-1l.c ngay, l..i

c; thl coi nhtf v8 hi~u-lc hay bi taxdfc doat phxtudg-ti~n thi-hnh trgn
linh-tho caa mot trong hai nu c chi v.le ndi tuyen-phin quyet-dknh
trcng-ti iy (k ngoai lanh-thxd cila nudc d& ho.c vi'le mot hay nhieu trgng
tat kh8ng c& qutc-tich cala ndc 6o.

DIftU BA

I. - Ba'n-dtn cua.mai nudc, trin 1nh-thd caa nmfc kia, .tU'Qc dai
xt? nhif din baia-quac trong vi~c p.dung cic lust-l§ in-dinh quy~n
daxfc b'1 thdOng bang tien hay dvYfqc trf-clp ho.c hukng dkch-vu khlc vi"
8m dau, thxfdhg-tich hay thi~t-mang do c~ug vi~c g~y ra trong 14c
lam c8ng vi4c aky ho.c vi'do t{nh-chit c8ng vi4c iy mi xly dn.

2. - Ngoi nhifng quyen va' d.c -quyen do doan nhft cala dieu na'y
an-dinh, ban-dan cua moi nddc & tren linh-tho cu'a muxec ida, dxfqc
d4i-xdl nh1i din ba'n-quac trong vi~c ip-dxng lu.t-1 In-dinh chi-d
bao-hiem xl-h~i bit bu.c; theo d6 dxidng-s fdtfqc hiang trqf-cip ma
kh8ng phai d2n chax'ng tilth trang t ng thiiu cua Mnh, trong nhing
trueing hop sa' d.y

a) 8m dau kd cl sit mit n~ng lic Ilm vi~c nhit tho'i va
sanh de;

b) tin-pht hay mIt ning lqc hinh-nghi~p;

c) tang cha, chang hay bit 6? ngx~ol nio khic cip dxuohg
dltdng -hii.

No. 6106



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

DLMU TV

1. - MOi ndcc se dauh moats1' 49i xx.thinh chlnh vi c8ng bing
~i valba'n-dan vS hoi-xa cua nr1'c kia cung nhf 4d8i va tii-sa'n va

x-nghi.p cia ho; tranh ap-dung moi bi.n-phip c; tnh-cich kh6ng hqp
le hay ki-thi c; the lm ton thixodng dtn c.c quyen l.i thd-dlc hcgp-phip
va se quan-tam den vi.c cho dicng-s. c; phu'dng-tit.n hifu-hi~u d4
hWcing dung, theo lu.t-phap hi.n-hinh, nhi'ng quytn lq udc dinh h9 da
thd-dlc mot cch hqp-phip.

2. - Tgi-san cta ban-dln vi h8i-xa cua rni n ldc, Ae ca'
nhtfng quyen-.Idi tr.fc-tiep hay gian-tiep, phail duroc hdang ate bao-v4 va
dim-blo hang-cilu nhkt tren lanh-tho cua n'ddc kia. Nhifng tii-ain'6
se khSng bi trukt-hfu, tri? phi vi" 1j-do c8ng-lch vi kh8ng the bi trult-
hiku ma khong dtfdc b~i thUing dich dang. S' b~i thxicng niy pha" 4ut'c
tra du oh m.t hi'nh th&'c c; thc hiin-kin-hoa thdc st, trong not thoi han
kh~ng qua dang vS phai tt i ng-d'o'ng vcri th.Yc gil cia tzii-sln bi truat-
hu'u, Ngoai ra nhu'ng bi.n-phap thich-nghi phai d4xo'c trd-li~u ngay khi
hay trUcc khi trukt-hu, d ln-dinh va thanh-toan s ticn b8i tli ofng
do.

3. - Chd ci-ngu., v n-phong, kho hing, xut1g ky-ngh vi tft
ci c~c cd-sk khac c'a ban-din va h6i-xa cua moi nUicfc dit,tr~n lanh-
thod cia nudc kia se kh8ng bi khlm xt hay b. phien-nhieu mot cach v8
Co'. C~c s kham xat vi kierm-solt nhihig cd-sc;niy vi nhdng phm-
vl.t tich trd kd , se do nhi chu'c trach thi-hinh ding lu.t-phip vi phai
d i kh6ng phien nhieu cac ngdt; cu'-ngu tai d vS c~ng cu6c lrn In cia
ho.

DIPCU NAM

1. - Nh~fng 3d-nghi~p mi bin-din vi hoi-xa cila m~i nuic 4a
hay se thxiet-4p, $a hay s mua t-u, tren lanh-thod cua ndcoc kia va
thu 6c quyen sd-hxfu hay kiem-soit cia nhu ng ban-dsn vi hoi-xa noi
tr~n, bkt lu.n dud i high thC'c td-sin, chi-cu8c.tri'c-thuoc hay c8ng-ty
thainh-l.p dng theo lut-phap cia nucfc kia se dxfdc phep tit-do hoat-
4ong tren linh-thd ndc ly vr nhifg 4ieu-ki . kh ng kim thu4xi-lqi
so v i cac dleu-ki4n cua cac xi-nghiep tid'ng-tif thioc quyen s&k-hiu
hoic kiem-iolt cua bin-dan hay hoi-xa cua nix~'c ky hay cua bt cLr mot
nddc nio khlc.

2. - Ba'n-dln vi hoi-xa cia m~i nudcc Be dd.dc quy~n li~n-tuc
kiern-soat va dieu-khien nhxfng x-nghip cua h 9 tren lanh-tho cua nuec
kia, se durfqc quy~n tuyen-dung bt-toin-vi6n va cac chuy~n-vi~n ky-
thu.t kh.c, nhin-vian chlpjhinh, ct-vn -phip-lult, moi nhin-vi~n va
chuyin-vian c.ng-s.u tuy j' Itfa chgn b At lul.n qu~c-tich vi s; ddc~'c phip
larn. tat ca cac vixc kh8ng loai bi4t mi thtiang d4Y'c coi 1S cln-thiet va
thi'ch-'nghi ctA xuc-tien c8ng cu8c cia nhng xl-nghi.p hoat-d.ng trong
cac nginh ly.
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3. - Nh;ng lu4t-i lin-quan 49n digu-ki.n ha'nh ngh se
kh8ng clm-dozin vi;c nh hig bin-din vi. hoi-xa cua moi nubc tuyen-
du4ng b t-toin-vign, vi cac chuygn-vian ky-thu4t khlc de drn-nhin
vic kh o -xt giam-4'nh kA-toin va de di-eu-tra ky-thu.t, trong pharn-
vi nui-b8, v s.f t-chifc vi dieu-hinh c1c )d-nghiqp cua h9 14p trOn
lnh-thd u'dc kia.

Ditu SfAU

1. - Ban- dn vi hoi-xa c'a moi nuO'c s; da.qc 41i- x nhui din
vi hoi-xi ban-qutc trin lanh-th cia nucc kia v4 cic phtidngdiu:

a) thug mu' n cac blt-dong-sin cin-thi~t df lim ndl cxf-ng.
hay e thi hSnh cc hoat-dong phi-hq'p vri hi~p-uxdc nay,

b) mua t.u vi thi-dlc btng m9i cAch khlc nh1ng dong-sn
hua-hinih va vo-hfhh du m9i Ioai trong phq n vi cic gifi-
han chieu theo dieu V vi viac thu-dkc co-phltn trong cic
xA-nghip v

c) sf-dung cic san-nghi~p di rni loai btng cich bin, bang
ch zc-thU' hay btt Win bang cich nio khic.

Clc quyin ghi trong doan a) trOn dly phii l-thuoc cic thd-
thifc do lu.t-1 cia moi nuoc kn-dinh, mign ii nihig thg-th(fc n&i tr~n
kh~ng phu~ifg hai gi'dtn bin chkt cia cac quyen nay.

2. - Bin-din vi hoi-xa cua m'oi nted'c tr~n lanh-thd cua nu16 c
ida duflc bao-v; mot cich hi~u-qua y van-dg doc-quy;n sd-dung cic
sf phit-minh, cac ti~u-hi4u ch' -tao vi thutdng-hiu mign ii hq tuln
theo cic lu~t-l hion-hinh, neu c, li~n-quan dan sit dng-ki vi cc
thg-thtfc kh.c.

DIPU BAY

1. - Bin-din vi hoi-xa cua rnoi nutcc se kh8ng phil tri tr~n
lanh-tho nuc'c kia nh~hg slc-thut, 1.-phl hay l8-khoan 4ng hdn, va
cung kh8ng phli tuin theo nhIfhg dieu bat buoc khlc-nghi~t hdn v9 vijc
dinuh thua vi nop thut so sinh vri bin-din, kieu-din vi h8i-xa cua bkt
c( mot di-tam quac-gia nio khlc. Trong trfohg hqp bin-din cia mot
nud/c, cu'-ngu, tr6n lanh-thd cia nutcrc kia, vi hoi-xa cua mot nutckc ho~t-
d~ng th'o'ng-mai hay hoat-d ng de ki*em 1qi hay kh~ng kim lQi tr6n
lanh-tho cua nuX/rc kia, nhdng thue, iq-phi, 1 -khoan va cac dieu bat
bu.c vS thut kho kh~ng duf9c nng hdn thue-ma va cac dieu-khoa'n ip-d,4ng
cho nhxfng bin-dcn vi h~i-xa ctla nt dc nay.

2. - Tuy nhi~n, moi ntedc vin c; quyln

a) lp-dung nhfng d.c ldl vS thua-khol, nhuhg chi'tr~n can-b"n
hd-tddng hay chieu theo nhYng thol-uc ni-lm muic-dich trinh dinh
thue hai 1~n ho c de ho-tt~dng bao-tr.' ldq-t fc, vS
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b) thi-hnh uh ug di u-khon d.c-bi~t de ap-d&ng nh ig d c-
lQl cho dln ban-qutc va cho ngo~i-kitu co quy-ch8 thuidng-trfa v' 11-tfc
chung ctia ca hai v.t chang, vS ve vi~c mien tri? co tinh c1ch cl-nhln
danh cho nh~ng ngoai-kieu kh~ng c5 quy-ch8 thieoing-tra ve phfd'ng-diin
thug ljl-tfc vi thut thtda-k8 di-sn.

3. - Nh1ng hlfi-xa cila moi nueolc tt.t tr~n lnh-thd cia nuxo'c kia
kh8ng ph~i tra thug li-t (c, ve c~c sa giao-dich hay ve s vtn khang lin-
quan den cong vi~c va sit dlu-tut cu'a nhihng h~i-x.; d tran lanh-tho nuxc
&y.

4. - Trong nhfng trtdoig hqfp thich-dang, ciac dieu-khoan trin
dly kh~ng ngin can vi~c thlu cac phl-khoan li~n-h4 den sif thi-h.nh
nh eng thed-thi c ve canh-sat va the-thc no khlc, neu caC phf-khoa'n ny
cung d nh vao cac ngo~i-ki u khac. Gi!-ngch cac phi-khoa'n n6i tr~n
kh8ng thS no cao hdh gil-ngaci cic phl-khoan do barn-dln cua bat c e
do-tarm quoc-gia nio.khac phali tra.

DIfU Tf M

1. - Kh~ng mot nurc nato df;c 1i.u-cht vi~c tra' tign, tra' hoa-

h8ng vi cac v. chuyun ng~n khac sang lanh-tho nudc kia hoc t? l;nh-thd

uu'dc kia dtn, chi trt ?

a) trong pham vi thiet-ytu .ef dlm-bao mot quy d4-trif

ngoai-t6 dig tr' nhtlng hing-hol va diJch-vu thitt-ytu cho

s&(6 khoe vaZ an-14c cua din ban-quoc. hay

b) trong truifng h.'p nuoc do ii h~i-vign cua Quy Tien-T§

OuGc-TA, nhu'ng s.i h~n-cht do Quy d6 minh th. doA hoi

hay ch p-thuln.

2. - Ntu mot trong hai nuoddc thi-hinh nhlng sif hq-n-cht vS
hbi-doli thi; tuy theo at ton tr7 cua qui ngoqi-t4 va' mfc sai-biot cila
can cln chi-ph6, nuedc d6 phli thi-hinh mau chang nhng bi~n-phip
hq'p-l de cho ph~p thu-hoi btng tien-t; nuoc kia

a) nlhng bdi-khon ni i trong dilu IV doq~n 2 cua Hiop-ddc

nay,

b) a8 tin thlu-hoach dtedl hinh h(c lddhg-bdng. lqf-tifc,

co-tlc, hoa-hong, ph L kim, tien c8ng vS ci:c dkch-v.
chuygn-m8n, hay duid hitch thifc khac, vi

C) nha~ig mnn titn de tra i n., vi~c hoin-gi'm at vtn dtu-

t tr.qc-titp vi chuyen vn txiy theo nhu-cu chuyin ngin
4 c-bi~t v nhihg v- giaowdkch khac. Ntu c& nhitu hbi-
suit thi'hbi-sult Afq'c lp-dyng trong nhfng vq chuyin h~i
tr~n phli ho.c li hti-sult duroc Quy Tin-T4 Qutc-TA
minh-thi chlp-thu4n ho.c IS mot hti-sult thitt-thlc c6

tinh cich c~ng btng va ho le ke cal cac thug chlnh-the'c
vaZ phii-troi vS vi~c chuyin ngln, ntu kh~ng c6 hbi-oukt
do Quy Tiln-T; Qutc-Ta chlp-thu4n.
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3. - Khi mot trong hai nud'oc thi-hainh nhing han-chi ve h'i-
doti thi; dai-phim, nud c d; phli ip-dng sao cho nhuing h 4 n-che ly
dtung thi~t hai dgn dia vi cua nux'oc Ida ve phtfdg-dion canh tranh trong
cac nginh thd hg-m.i, chuyen chd va cac v4 dlu-ttf doi vor bat c{f
mzt d?-tam quoc-gia nio khc.

DIfU CHIN

1. - M9i ntc1c se danh cho san-phfrn cda n 'oc Ida, du xutt-xi'
a dau t va chuy~n chJ btng cach nao, vi cho cac san-pham danh de
xuAt c'ng sang ndudc Ida, bat lun hinh-trl h va cach chuy~n ch, mt
chg-48 kh8ng k~m cht-d, dinh cho cac san-phaxn tudng-t.e xult x( c?
mo.t d4-tam quoc-gia niao khlc hay cho cac san-pham danh di xult-
cang sang 44-tarn qu'c-gia ay, ve c'ac khoan

a) thug-quan cung nhtf cac thf thug, cic lu4t-l; va thll-tuc
khc, df.nh vio hay lien-quan dekn s4 nhp-cang va xuat-cang, va

b) thug noi-dia, vi4c bln hing, phln-ph~i hs'ng, nh4p kho va
sik-dung cac hing &y. Quy-l nay cmg dut'c lp-duing cho vi~c chuy~n
ngan quoc-te di tra tien hing nhp-cang vixut-cang.

Z. - Kh8ng mot nuedc nio ttt(fc han-ch8 hay ckm-doin nh4p-
cing mnt thf hing nio cua nUdo'c kia, hay xukt-cng mot th& h ng nio
sang nhdng lanh-tho cla nLedc Ida, tru? phi sof nh.p-clng hay xult-cIng
th(( hung ttfdng-t4, dfi v~ri tat ca d4-tam quoc-gia khlc, cung bt hqn-
che ho.c cam -do.n nhut v4y.

3. - Ngu mot trong hai naxedc hqn-cht s! linfg nh~p-ca'ng hay
xuat-cang mot th{ hang-hol quan-h4 ti quyen 1i4 cua nhU'c kia thi'

a) nudc ly, trin nguyin-tic , phai cho c8nF-bt trui'c tonj so
hi ng-hol, ve trgng-ldung hay gia-tri c; the nu4p-cang hay xult-cang
trong mrt thoii gian nh~t di.nh, cung nhif nhu'ng stf thay dOi trong tong s
hing-hoa hay thic h*n noi trin, vai

b) Nrte nudoc ly phln-phti cho 4f6-tam quc-gia nao thi'cung
phli cap cho nU"c ida m8t phIn tj-; cua sk iu~ng hay tri gia tht hing

.A
41 bin cho hay mua tt? nu'c(c ky trong mot thoh gian tiau-bieu trxofc, va
sau khi 4a cin nhlc nhung yeu-t d.c-bi~t 41 Inh-hufng den sit buan
ban th (h ng d;.

4. - Moi nudc c; thi cam-doln hay hn-cht, vi'lj-do v6-sinh
hay vi cic lj-do thang thd~ng kh!Lc kh8ng c; tinh each thtiodng-mai hay
vi'muc-dfch phllng ngxa nhfhg himh-vi gian-14n hay bkt-chlnh, vc dieu-
kiln 1S sit ckm-doan hay han-chg ly kh8ng c; tlnlh cach bin-bi~t dXc-
do6rn di va n-n thutdng-m.i cua nu'cc ida.
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5. - M'oi nu'c cS thg lp-dtjng nh~ng bi~n-phip cn-thieht deA

si?-dtung nhing tien-t4 41 tich-lazy mr khSng thl doli-hoan dtffc, ho4c

e giai-quyet vkn-ct han-cht hoi-doli. Tuy nhign, cic bi~n-phlp ly
kh~ng dxfoc Lrm sai 14c qua rnc ctn-thiet chinh-sich nhm nmuc-djch

khuy'n-kitch sit phit-trien ti da nen thito'ng-mrni qu~c-te trgn cln-bln

bat phin-biot va vi~c xuc-tlen smu thing-blng chi-thu ngo h~u kho phAil

bat buoc lp-dung nhng bion-phip n'i tran.

6. - MOi nxddc vin gif quy&n ban cfp nhng d.c-1q0

a) cho cic sln-phim nga-nh ngd-nghi~p qu'c-gia,

b) cho c.c nuoc lin c4n, 4e s.q buSn ban trong viing duyen

cZnh d uc dl ding hay,

c) vi' 1u-kholn lien-hiVp quan-thue hay khu-v.c tt(-do
thiYodg-nq.i nao ma nUic nay, sau khi d; tham-kb o j-kien

cda. nu'Oc kia, ca th- gia-nhSp. Ngoii ra, moi nu~dc dVUq'c
duy-tri'nhng quyen lql vi nghla-v, cua rniiih trong sif thi-

hinh "Thol-hip Tong quit vb Quan-thu. vi Thuxfhg-rn.i"
(GATT), vi git quyen ban ckp nhng d~c-10 cho cac nudc

h8i-viin trong khuan kho Thoa-hiop d .

Dl~U MT5di

1. - Trong sit thi-hianh cac thl-t.c vi lu4t-16 quan-thut cla

rrdnh, mok nx1d1c a;e

a) cang-b& clp thoi, tAt ci nhahg didu bAt buoc tong-quat vA

nh.p-cang vi xuat-cang,

b) lp-€ding nhx ng dilu blt buoc ky mot cich d8ng nhlt, v8-ttf

vi hqp 1e,

c) va4, coi nht th~ng-lq, trianh lp-dung nhi&g dieu bAt buoc mrnl
hay khlc-nghiit hdn truedc khi thang-blo cho c8ng-chtng bit,

d) cho ph~p khing cao c € quySt-dinh cxa nhi ch;Wc-trich
quan-thul,

0) kh8ng ph~t nung hdh si( phqt chigu-4l nhng vV ph4 rm-phip
do v8 y sai-Ilm, hay sai-ltrn nhifg kh8ng c6 gian j.

2. - M6i nx'c se dinh cho bin-din vi h§i-xa cia nmte'c kia,
mot sit d.ai ngo kh8ng krm i 4;i ngo lp-dng cho din vi hQi-xa bi;n-
quoc hay cua mot 44-tam quoc-gia nio klac, v9 tit c! nh ng vin-et
fln-quar dtn 8'( nhjp-cing v! xut-cang.

3. - Khftng mt nU1dc nio difc ip-dung nh ng bifn-phip c;
tinh cich biin-bit d l kha de hay ngln can kh8ng cho cac nhi nh4p-
cang hay xut-cang hang-hoa cua mot trong hai nuo'dc, ky-kt kht-tfc

bao-hiem hang hal ye cac loqi hing-hoa n&i trgn va cic cang-ty cua
nu6'c kia.
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DIftU MUOI MOT

1. - Vi~c thtfdng-mq.i va0 luu-th8ng hing-hli, gia c&c lanh-thd
cda hai nu'c s; diqc t.f-do .

2. - Ta'u be mang ky-hixu cua mot trong hai nddc va c; du van-
kiln, chileu theo lu4t-la cua nudc ly chhang minh quoc-tlch, .. s; dfqc col
Ii nh~fhg tiu b. cua nudfc d . ckngo2Zi khdi clng nhif c'trong cac hai-ca'ng,
cLc diem va thdy-ph4n cua ntX'c kia.

3. - Tiu be c'a moi nu6'c, ngang hng v~i tiu bi cla ndd'c kia
hay cua bt ce mot do-tam quoc-gia nio khlc, dxf c ti.-do du-nhlp vi
cac hang-ho& cha tran tdu vio nhu!g hai-cang, nihng khu ph.n vi thdy
phin cua nUc'c kia mA' cho thfdohg-nr.i va glao-thng vdi ngoai-quoc. Ve
m9i phxitdg disn, nhng tdu bi ny vi nhng hing-hol cha tr~n tau dtfc
d4i xAnhiftu b vi hing hol ban qutc vi dxqc hutA'ng cht-do toi-hu4-
quoc trong cac hai cing, cac khu ph n vi thuy ph.n cua nudc kia; tuy
nhiin moi ndd1c c; the daenh nhqeg q.h-quyen cho cac
tiu be ciua mil3h ve phifdng-di~n bu8n bn d9c yen bien, thuy-v4n noi-
dika vi nginh ngvf-nghi~p qubc -gia.

4. - Tiu be cda moi ndX(c ct4c nucfe kia d&l xi nhif tdu b. bin
quoc vi hied*g ch -da toi'hu4-quoc vS m91 v.n-t5 lien-quan On quyen
chuyan cha tdat ca cac sain-phim c the chuy~n cha dxc b~ng tiu bi tt?
nudc niy sang nddc kia; vi c;ac sa"nphlm niy s; deq'c htf'Ang mot che-do
khang kem ch'"-d§ dinli cho cac san-pha~m titd g-tif do cac tdu be cua
miih chuyan chck, vt phuidhg di~n :

a) thus khoi vi ph4-kim "u m9i loli

b) &p-dgng gil-bilu quan-thut va

c) tien tuahg kim, tign hoa thus va cic d1.c-quyen khic
4Aong Ioai.

5. - Tau be cx;a moi nck, mot khi l m-nguy, se dxtcfc quyin
tri-fn tai hi-cang gfn nhat cia nudc kia, vi ae d?.'c tiep-d ai vi giuip
da tk-te.

6. - Trong Hi~p-tedc niy, danh-ti? utu bi" dung ie chi'tkt cZ
cic loai tiu bu ho.c do tit-nhln [rm sa-hi'u-chd hay do tu'-nhin khai-
thic; ho.c do Chinh-Phd urm sa-h u-chd hay do Chlnh-Phd khai-thic;
tuy nhi~n, ngoai tri? cac dieu ghi trong doan 2 va 5 cua dieu nay, danh-
ta 'y khang lp-dung cho tSu be 41ah c! hay tau chi'n.
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D tU MUOI HAI

1. - M~i ndd'c cam-doan rtng :

a) lac mua ban, nhing hing-hol xult-cang hay nhp-cing c6
!nh-hhg d4n nen tht dng-mai cua nldc Ida, nhing xl-nghi~p thuoc
quyen sa-h ?u ho.c kiem-soat cua Chinh-Phu minh, va nhufng doc-quyan
hay dai-l dx.'c hutc'ng nhxng fu-quyen chuy~n-doc hay dic-bi~t tran
lanh-th-I ndcoc mfnh, se chi'hanh d8ng cin c (trgn lip truing thut*ig-
mail V gil ca, pham-chtt, s lut.'ng sin c6. dieu-ki~n tieu-thu, sii
chuy~n chck va cic di*u-kian mua bin kh!c, va

b) bln-dfn, hSi-xa va nen thtcang-rhai cua nudc Ida ae dV'c
danh moi cd-h8i thch nghi de canh tranh trong vi4c mua bin d4, theo
nhtf tuc-l buSh bin th8ng thddcng.

2. - MOi nudc se dinh cho ban-dln, hoi-x- cting nen thxfd'ng-
mai cuda ni/dc Ida mot st 40'i x, thinh-chinh vi c8ng-bang so vori s.f
dOi-xx? danh cho ban-dgn, h~i-xa vi n.n thiedng-m~i ctda bkt lusn mot
cI;-tam quoc-gia nao kh c, lign-quan den vi~c

a) Cung cap vit li~u cho Chfnh-Phd

b) Dau thau cac nhut'hg quyen va khe-udc khIc cua

ChInh-Pht va

c) Mua blt cZ( mot dich-vu nao do ChInh-Pht hay do mot
d c-quy.n hay dai-l nao dxfdc hicfng nh~ng uii-quyen
chuy~n d8c hay d.c bi~t bin ra.

3. - Hai nuedc cang-nhn s.t can-thikt phai duy-tri'nh~ng dieu-
kiln canh tranh c~ng bang trong nh ng trldhg hdo, cic xi-nghi8p thutdhg-
maiz hay k-ngh; thuoc quyen so-hu'u hay dit du/d quyen keiem-soat cua
Chanh-Phu m'i ntdc, carnh tranh ngay trong nucrc mi'nh v nhhng x-
nghiep tit. thuoc quyen s&k-hfu va dat duco' sit kiem-soat cua ban-d~n va
hai-xa cua nUdc kia. Do 4;, trong nhIhg tru(ong ho nai trgn, nh~ng xf-
nghi~p tit ty a; difcrc quyen hWa~ng tat ci nhing dic 1c vskinh-tt ma xi-
nghiqp cong, dong-loai, vn du.&c hItt~ng blt luin du(od hi'nh-thific trar-cAp,
mien thul hay dt/do hilih-th fc nao khic. Tuy nhign, quy-tkc tran se
khSng ip-dung doi v ri nhihg d.c-l.q lign-quan d~n s:

a) chg-tao cic phim-vit danh cho Chinh-Phi st?-dung hay

cung-c~p cho Chlnh-Phd nhung pham-vit vi dich-nu e
Chinh-Phu sik-dung, ho.c

b) cung-ckp vfi gia ha d.c-bi~t so v gii canh-tranh, nhfng
phim-vit vi dich-vu thi~t-yeu ma mo.t vai nham dic-biot
trong din chung can dting mi, tr~n thidc-te, kh8ng the t4
cung-cap duroc b~ng cach khic.
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DJ±U MUV& BA

1. - Bin Hifp-ioc ny khng loqi tr%? vic 'p-dng nhhg

biqn-phlp :

a) quy-knh sl xut-cing hay nhgp-cing ving bqc.

b) li~n-h4 dtn nhhg chit c& thl phin-tin (fissionable

materials), nhghg ph6-sln phng-x., nh &g nguymn-lifu nguSn gbc cia
c€c chit c& thd phtn-t6.n (fissionable materials) nzi tran,

c) quy-Eknh wtf s;n-xuit hay bu8n bin v%-khl, d4n-dd¢c vi
chin-c hay s4 bu8 bin clc phim-v4t khic c; mc-dIch trtgc-tigp hay
gi n-tilp cung-cip cho mot cd-sac? qutn-4i.

d) ctn thitt cho sif thi-hinh nhkhg nghLL-vq c"a mot nt'&c d
duy-tri'hay v;n-hoi hoi-bih vi an-ninh quhc-tA, hoIc ctn-thitt cho sV
b"o-v4 nhU g quytn 191 an-ninh thigt-ylu cia mfinh,

a) khddc tt? nh1&g dic -19i c"a biln Hiqp-u6'c niy Ati vkS bit ck
mot hi-x. nio trong d& bin-ditn cia mot hay nhillu d4-tam qutc-gla
khic nun gi,7 quygn so"-h hay quin-d c, trfc-titp hay giin-titp cI
quy~n 191, ngoq~i tr.?vioc th%?a-nhk~n tu'-c;ich phIp-nhIin vi quytlx d6-
tqng 4t. c1c toi-an td-phip vi hinh-chinh, vi quyln tiip-Zuc vk cic
cd-quan chinh-quytn.

2. - Hiop-uvc niy kh~ng cho ph~p hoqt-dong chnh-trk.

3. - NhGag itu-khoLn thu~c v ti-huq-qubc tra-liu trong
bin Hilp-ut€c niy vi litn-h4 An cht-do cc hing-hoi a; khing lp-dW4i

cho niiig dlc-19qt nMiHip-Ch~ig-Quic Hoa-Ki, A~c 176h-thfi Jagoil
thuoc Hoa-K9 vi cAc thu0c-d a Hoa-Kj, bit luk cic sif thay ddi CO thi

zay ra sau nuiy trong quy-cht chinh-trA cus nhifg laih-thg vi, thuoc-d(a
iy, dinh An cho nhau, hoic din, cho nuec Cong-Hoi Cuba. niu'cCO -

Hoi Phi-lut-Tin, At dai d' Thii-bih-Dhtd g thu c quytn gLirn-ho cua

Hoa-Kj, hay cho khu-vifc Kinh-Dao Panama, vi cung se kh8ng ip-dqng
cho nhuig q~c-lqlI mi nu'c Vi~t-Nam Cong-Hoi co thi dinh cho cac d4-

tam qutc-gia, chitu theo c1c hi p-uec 'a ky-ktt tL trU dc tk nay gia
sf1o'c Vit-Nam vi cc qubc-gia ly.

Tredc khM 'p-ding bh c fthug-suit dit d;4 m6 nio cho nhr&S
hing hol c& tinh cch thlg-mi quan-trgng d4c-bift cho bIn Ida, mui
nU6c ung-thu~n s t-h8ng -bio cho bin kia dWc tvY&g dj-djph c!i mfih
va se diah cho nu 9'c iy du'i'c cd-hoi tham vA.

4. - Nhag ditu-khoan cia ditu I doqn 1-b) difq'c coi nhuf ap-

ding dii vk1 nbkiig ngY~h d*i-di~n cho cc ban-d&n hay cho cle hoi-xa
cting mot qutc-tch d; dC-ti hoic dang kmc-tign dtu-tut mt si von.
quan-trgug trong mot x1-nghi~p d' noi-dJA c% niu'c kia vi difqc cic bn-
din vi hoi-x; n 6 i trin giao ph6 cho nhnag chc-vn co trgng trich.
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DI±U MU6I BbN

1. - M~i nudc a; dem thi4n chi c%?u xet vi dinh m9i thu4n-tin
trao dAi j-kiln ve nhng d-ngh mn nuddc kia c6 thg nu l n lin-

quan dn sit thi -hih bin Hi p-u'dc nay.

2. - Moi cuoc tranh-chkp giua hai nuddc, li~n-h4 den sn giai-
t~hch hay sd thi-haznh HiA p-udc nay, nuu khang duf'c giai-quyet thol-
man bang duc'ng 1i ngoai-giao e dxc dia ra trudc Toi-In quac-ta,
tri? phi hai ndrc thoan-thu.n dlug mot thd-thi (c hol-gili nao kh~c.

D&U MUdI LAM

1. - Hifp-Uedc niy s; dq c phg-chuan va cac vln-kion phe-
chugn se duroc trao doi tai Saigon, cing sm ."ig hay.

Z. - Hi.p-teo'c na'y a; co hi~u-1tec mot th.ng sau ngiy trao ddi
c5 c vin-ki.n ph6-chuln va c; hi~u-I fc trong mot thc han I m oi nim
vise tip -tuc c; hi.u -l.tc sau thoki han d;, cho dXn khi nio bi clo-bli
theo the -t _c tru-lipu trong dieu nay.

3. - M~i ndc c6 the clo-ba'i bin Hi~p-uoc na'y blng vin-th
blo trudc m6t n1m, sau khi thoi han mtiol nm dtu ti~n chftm dai hay
bat c& luc na'o sau thc han d6.

A 'De chaeng nh.n, cac Dai-Dign Toin-quyen cua mli nucc d! kj
vao bin Hi~p-ufc nauy vaZ da d4ng tn cda milih.

Lam thanh hai ban b~ng Anh-ngf vi Vigt-ngf. ca hai du co
gia-tri cong-chinh, t.i Saigon ngay ba thing tt nm M.t nga"n chin
tr m sau m~idi mat.

THAY Ml.T HItP-CHtJNG-QU6C THAY MIT VIET-NAM

HOA-KI CONG-HOA

/ o
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No. 6106. TREATY' OF AMITY AND ECONOMIC RELA-
TIONS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM. SIGNED AT
SAIGON, ON 3 APRIL 1961

The United States of America and the Republic of Viet-Nam, desirous of
promoting friendly relations between their peoples and of encouraging mutually
beneficial trade and closer economic intercourse generally, have resolved to con-
clude a Treaty of Amity and Economic Relations, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

The President of the United States of America:
Mr. Elbridge Durbrow, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the United States of America at Saigon; and

The President of the Republic of Viet-Nam:
Mr. Vu Van Mau, Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due
form, agree as follows :

Article I

1. Nationals of either Party shall, subject to the laws relating to the entry
and sojourn of aliens, be permitted to enter the territories of the other Party,
to travel therein freely, and to reside at places of their choice. Nationals of
either Party shall in particular be permitted to enter the territories of the other
Party and to remain therein for the purpose of: (a) carrying on trade between
the territories of the two Parties and engaging in related commercial activities;
or (b) developing and directing the operations of an enterprise in which they
have invested or are actively in process of investing a substantial amount of
capital. Each Party reserves the right to exclude or expel aliens on grounds
relating to public order, morals, health and safety.

2. Nationals of either Party shall receive the most constant protection and
security within the territories of the other Party, in no case less than that re-
quired by international law. When any such national is in custody, he shall
in every respect receive reasonable and humane treatment; and, on his demand,
the diplomatic or consular representative of this country shall be immediately
notified and accorded full opportunity to safeguard his interests. He shall be

I Came into force on 30 November 1961, one month after the day of the exchange of the
instruments of ratification which took place at Saigon on 31 October 1961, in accordance with
article XV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6106. TRAITI D'AMITII ET DE COMMERCE' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE

DU VIET-NAM. SIGN. A SAIGON, LE 3 AVRIL 1961

Les ]tats-Unis d'Amrique et la R~publique du Viet-Nam, d~sireux de
favoriser les relations amicales entre leurs deux peuples et d'encourager les
6changes mutuellement profitables et l'ablissement de relations 6conomiques
plus 6troites, ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et de commerce et ont,
h cet effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident des ]tats-Unis d'Am~rique :
M. Elbridge Durbrow, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des

9tats-Unis d'Amrique Saigon; et

Le Pr6sident de la R6publique du Viet-Nam:

M. Vu Van Mau, Secr~taire d'ltat aux affaires trangres;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r6serve des lois relatives h l'entr6e et au s6jour des 6trangers, les
ressortissants de chacune des Parties seront autoris~s h entrer dans les territoires
de l'autre Partie, h y circuler librement et h r6sider en tout lieu de leur choix.
Les ressortissants de chacune des Parties seront notamment admis dans les terri-
toires de l'autre Partie et autoris6s h y demeurer en vue : a) de se livrer au com-
merce entre les territoires des deux Parties et de se consacrer k des activit~s
commerciales connexes; ou b) en vue de d~velopper et de diriger les operations
d'une entreprise dans laquelle ils ont investi ou sont sur le point d'investir des
capitaux importants. Chacune des Parties se r6serve le droit de ne pas admettre
ou d'expulser des 6trangers pour des raisons d'ordre public, de moralit6, de sant6
et de s6curit6.

2. La protection et la s~curit6 des ressortissants de chacune des Parties
seront assur~es de la mani~re la plus constante dans les territoires de l'autre
Partie, et ne seront inf6rieures en aucun cas aux normes fix6es par le droit
international. Si un ressortissant de l'une des Parties est mis en 6tat d'arrestation,
il devra &re trait6, h tous 6gards, d'une mani~re 6quitable et humaine et, lorsqu'il
en fera la demande, le repr~sentant diplomatique ou consulaire de son pays devra

1 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1961, un mois apr~s la date de l'6change des instruments de

ratification qui a lieu A Saigon le 31 octobre 1961, conform~ment & l'article XV.
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promptly informed of the accusations against him, allowed ample facilities to
defend himself, and given a prompt and impartial disposition of his case.

3. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall,
either individually or through associations, and so long as their activities are not
contrary to public order, safety or morals : (a) enjoy freedom of conscience and
the right to hold religious services and engage in religious activities generally;
(b) be permitted to engage in philanthropic, educational and scientific activities;
(c) have the right to gather and transmit information for dissemination to the
public abroad; and (d) be permitted to communicate with other persons inside
and outside such territories by mail, telegraph or other means open to the general
public.

Article H

1. Companies constituted under the applicable laws and regulations of
either Party shall be deemed companies thereof and shall have their juridical
status recognized within the territories of the other Party. As used in the present
treaty, " companies " means :

(a) As concerns the United States of America, corporations, partnerships,
companies and other associations, whether or not with limited liability and
whether or not for pecuniary profit;

(b) As concerns the Republic of Viet-Nam, sociitis de personnes, sociltis de capi-
taux, and, in general, other societies, associations, companies, foundations,
legal entities or juridical persons, whether or not with limited liability and
whether or not for pecuniary profit.

2. Nationals and companies of either Party shall have free access to the
courts of justice and administrative agencies within the territories of the other
Party, in all degrees of jurisdiction, both in defense and in pursuit of their
rights. Such access shall be allowed upon terms no less favorable than those
applicable to nationals and companies of such other Party or of any third country,
including the terms applicable to requirements for deposit of security. It is
understood that companies not engaged in activities within the country shall
enjoy the right of such access without any requirement of registration or domes-
tication.

3. Contracts entered into between nationals and companies of either
Party and nationals and companies of the other Party, that provide for the
settlement by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable
within the territories of such other Party merely on the grounds that the place
designated for the arbitration proceedings is outside such territories or that the

No. 6106
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6tre imm~diatement avis6; toute latitude sera laiss6e h ce repr~sentant pour sauve-
garder les int~r~ts dudit ressortissant. Celui-ci devra 6tre inform6 sans d~lai des
accusations portfes contre lui, b6n6ficier dans la mesure du raisonnable de toutes
facilit~s pour assurer sa defense et son affaire sera r6gl6e avec c~lrit6 et impar-
tialit6.

3. Les ressortissants de chacune des Parties pourront, dans les territoires
de l'autre Partie, h titre individuel ou par l'interm6diaire d'associations et aussi
longtemps que leurs activit6s ne sont pas contraires h l'ordre, h la scurit6 ou
h la moralit6 publics : a) jouir de la libert6 de conscience, c~l~brer des services
religieux et se consacrer h l'exercice d'activit6s religieuses; b) se consacrer h une
activit6 philanthropique, 6ducative ou scientifique; c) recueillir et communiquer
des informations destinies k 6tre diffus6es h 1'6tranger; et d) communiquer par
poste, par t6l~graphe ou par d'autres moyens publics de tdl6communication avec
d'autres personnes se trouvant h l'int6rieur ou h l'ext~rieur desdits territoires.

Article II

1. Les soci~t6s constitu6es sous le r6gime des lois et r~glements de l'une
des Parties seront r~put~es soci~t~s nationales et leur statut juridique sera re-
connu dans les territoires de l'autre Partie. Au sens du pr6sent Trait6, le terme
, soci 6ts ) doit s'entendre :

a) Pour ce qui est des tats-Unis d'Am~rique, des soci~t~s de capitaux ou de
personnes, des compagnies et de toutes associations, qu'elles soient ou non
h responsabilit6 limit6e et h but lucratif;

b) Pour ce qui est de la R6publique du Viet-Nam, des soci6t~s de personnes des
soci6t6s de capitaux et, en g6n6ral, de toutes soci6t6s, associations, compagnies,
fondations ou personnes morales, qu'elles soient ou non h responsabilit6
limit~e et k but lucratif.

2. Chacune des Parties accordera dans ses territoires, aux ressortissants et
aux socit6s de l'autre Partie, libre acc6s aux tribunaux judiciaires et aux instan-
ces administratives, 4 tous les degr6s de juridiction, tant pour faire valoir que pour
d~fendre leurs droits. Elle leur assurera cet acc~s dans des conditions non moins
favorables que celles qui sont applicables h ses propres ressortissants et soci~t6s
ou ceux de tout pays tiers, notamment en ce qui concerne les conditions
applicables au d6p6t obligatoire d'une caution. II est entendu que la meme
latitude sera donn6e aux soci6t~s n'exergant aucune activit6 dans le pays, sans
qu'elles aient h se faire immatriculer ou h accomplir des formalit6s ayant pour
objet de les assimiler aux soci~t~s internationales.

3. Les contrats, passes entre des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des
Parties et des ressortissants ou des soci~t~s de rautre Partie, dans lesquels figure
une clause compromissoire ne seront pas considrs comme inex~cutoires dans
les territoires de cette autre Partie du seul fait que le lieu d6sign6 pour le d~roule-
ment de la procedure est situ6 hors de ces territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres
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nationality of one or more of the arbitrators is not that of such other Party.
No award duly rendered pursuant to any such contract, and final and enforceable
under the laws of the place where rendered, shall be deemed invalid or denied
effective means of enforcement within the territories of either Party merely on
the grounds that the place where such award was rendered is outside such terri-
tories or that the nationality of one or more of the arbitrators is not that of such
Party.

Article III

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the
application of laws and regulations within the territories of the other Party
that establish a pecuniary compensation or other benefit or service, on account
of disease, injury or death arising out of and in the course of employment or
due to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in Paragraph I of the
present Article, nationals of either Party within the territories of the other
Party shall be accorded national treatment in the application of laws and regula-
tions establishing compulsory systems of social security, under which benefits are
paid without an individual test of financial need in the following cases: (a)
sickness, including temporary disability for work, and maternity; (b) invalidity,
or occupational disability; (c) death of father, spouse, or any other person
liable for maintenance; (d) unemployment.

Article IV

1. Each Party shall at all times accord fair and equitable treatment to
nationals and companies of the other Party, and to their property and enterprises;
shall refrain from applying unreasonable or discriminatory measures that would
impair their legally acquired rights and interests; and shall assure that their
lawfull contractual rights are afforded effective means of enforcement, in con-
formity with the applicable laws.

2. Property of nationals and companies of either Party, including direct or
indirect interests in property, shall receive the most constant protection and se-
curity within the territories of the other Party. Such property shall not be taken
except for a public purpose, nor shall it be taken without the payment of just
compensation. Such compensation shall be in an effectively realizable form and
without unnecessary delay, and shall represent the full equivalent of the property
taken; and adequate provision shall have been made at or prior to the time of
taking for the determination and payment thereof.

3. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of
nationals and companies of either Party located within the territories of the other
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ne sont pas des ressortissants de cette autre Partie. Aucune sentence dCiment
rendue en application desdits contrats qui est definitive et ex6cutoire en vertu
de la lgislation du lieu otL elle a 6t6 prononc6e ne sera consid6r6e, dans les
territoires de l'une ou l'autre des Parties, comme nulle et sans effet ou priv6e de
voies d'ex~cution efficaces du seul fait que le lieu oii elle a 6t6 rendue est situ6
hors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas des ressortis-
sants de cette Partie.

Article III

1. Les ressortissants de chacune des Parties jouiront du traitement na-
tional en ce qui concerne l'application, dans les territoires de l'autre Partie, des
lois et r~glements accordant une indemnit6 p6cuniaire ou d'autres avantages ou
prestations en cas de maladie, de blessures ou de d~c~s resultant du travail,
ou survenues au cours du travail, ou imputables A la nature du travail.

2. Outre les droits et privil~ges pr6vus au paragraphe 1 du present article,
les ressortissants de chacune des Parties jouiront, dans les territoires de l'autre
Partie, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois et r~gle-
ments 6tablissant un syst6me de s~curit6 sociale obligatoire en vertu duquel des
indemnit~s sont vers6es, sans 6valuation des besoins p6cuniaires de l'int&ess6,
dans les cas suivants : a) maladie, y compris l'incapacit6 temporaire de travail,
et maternit6; b) invalidit6 ou incapacit6 de travail; c) d6c~s du p~re, de l'6poux
ou de toute autre personne dont l'int6ress6 d6fendait pour sa subsistance; d)
ch6mage.

Article IV

1. Chacune des Parties accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux ressortissants et aux soci~t6s de l'autre Partie, ainsi qu' leurs
biens et h leurs entreprises; elle ne prendra aucune mesure arbitraire ou discri-
minatoire pouvant porter atteinte h leurs droits ou h leurs int~rets l6galement
acquis et, en conformit6 des lois applicables en la mati~re, elle assurera des voies
d'ex6cution efficaces h leurs droits contractuels lgitimement n~s.

2. La protection et la s6curit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux soci6t6s de l'une des Parties, y compris la participation directe ou indirecte
dans des biens, seront assur6es de la manikre la plus constante dans les territoires
de l'autre Partie. Lesdits biens ne pourront etre expropri6s que pour cause d'utili-
t6 publique et moyennant le paiement d'une juste indemnit6. Cette indemnit6
devra Wre fournie sous une forme ais6ment convertible en espces et sans retard
injustifi6 et correspondre k la valeur int6grale des biens expropri6s; des
dispositions ad6quates devront etre prises, au moment de la d6possession ou avant
cette date, en vue de la fixation et du r~glement de l'indemnit6.

3. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis6s par
des ressortissants ou des soci6t6s de l'une des Parties et situ6s dans les territoires
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Party shall not be subject to entry or molestation without just cause. Official
searches and examinations of such premises and their contents shall be made
only according to law and with careful regard for the convenience of the oc-
cupants and the conduct of business.

Article V

1. Enterprises which are or may hereafter be established or acquired by
nationals and companies of either Party within the territories of the other Party
and which are owned or controlled by such nationals and companies, whether
in the form of individual proprietorships, direct branches or companies con-
stituted under the laws of such other Party, shall be permitted freely to conduct
their activities therein upon terms no less favorable than like enterprises owned
or controlled by nationals and companies of such other Party or of any third
country.

2. Nationals and companies of either Party shall enjoy the right to con-
tinued control and management of their enterprises within the territories of
the other Party; shall be permitted to engage accountants and other technical
experts, executive personnel, attorneys, agents and other specialized employees
of their choice, regardless of nationality; and shall be permitted without dis-
crimination to do all things normally found necessary and proper to the effective
conduct of enterprises engaged in like activities.

3. Laws regarding qualifications for the practice of a profession shall not
prevent nationals and companies of either Party from engaging accountants and
other technical experts for making examinations, audits and technical investi-
gations for internal purposes in connection with the planning and operation
of their enterprises within the territories of the other Party.

Article VI

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment, within the territories of the other Party with respect to : (a) leasing
real property needed for their residence or for the conduct of activities pursuant
to the present Treaty; (b) purchasing and otherwise acquiring personal property
of all kinds, subject to any limitations on acquisition of shares in enterprises
that may be imposed consistently with Article V; and (c) disposing of property
of all kinds by sale, testament or otherwise. The rights set forth in (a) above
shall be subject to compliance with the formalities prescribed in the legislation
of such other Party, provided that such formalities shall not impair the substance
of such rights.

No. 6106



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

de l'autre Partie seront h l'abri de toute violation ou trouble de jouissance sans
motif valable. Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire 'objet, le cas
6ch~ant, de perquisitions et d'inspections officielles que dans les conditions
pr~vues par la loi, compte dfiment tenu de la convenance des occupants et avec
le souci de ne pas g~ner la marche normale des affaires.

Article V

1. Les entreprises qui ont 6t ou pourront &re ult~rieurement cr6es ou
acquises par des ressortissants ou des soci6ts de l'une des Parties dans les terri-
toires de lautre Partie et qui appartiennent auxdits ressortissants ou auxdites
soci6ts ou sont contril6es par eux, qu'il s'agisse d'entreprises privies, de filiales
ou de soci~t~s cr6es en conformit6 des lois en vigueur dans cette autre Partie,
pourront y exercer librement leur activit6 dans des conditions non moins fa-
vorables que celles accord~es aux entreprises semblables appartenant h des res-
sortissants ou h des soci6ts de ladite Partie ou de tout pays tiers, ou contr61es
par eux.

2. Les ressortissants et soci&t s de chacune des Parties auront le droit de
conserver le contr6le et la gestion de leurs entreprises tablies dans les territoires
de l'autre Partie; ils pourront engager des comptables et autres techniciens, des
hommes de loi, des agents, du personnel de direction et autres sp~cialistes de
leur choix, ind6pendamment de leur nationalit6; enfin, ils pourront, sans 6tre
l'objet de discrimination, faire tout ce qui est normalement n~cessaire ou utile
h la bonne marche d'entreprises se livrant aux m~mes activit6s.

3. La l6gislation relative aux conditions requises pour exercer une pro-
fession ne devra pas emp~cher les ressortissants et soci&t s de l'une des Parties
de s'assurer les services de comptables et autres techniciens charges de proc6der

des 6tudes, des v6rifications comptables ou des enqu~tes techniques dans le
cadre de l'organisation et du fonctionnement des entreprises situ~es dans les
territoires de rautre Partie.

Article VI

1. Les ressortissants et soci&t s de chacune des Parties b6n~ficieront, dans
les territoires de l'autre Partie, du traitement national lorsqu'ils voudront:
a) prendre h bail les immeubles dont ils ont besoin h des fins de r~sidence ou qui
sont n~cessaires h la bonne marche des activit6s r6gies par le present Trait6;
b) acqurir, par voie d'achat ou par tout autre moyen, des biens mobiliers de
toute nature, sous r6serve de toute limitation compatible avec 'article V appli-
cable h l'acquisition de parts dans des entreprises; et c) aligner des biens de toute
nature par voie de vente ou de testament ou par tout autre moyen. Les droits
6nonc~s h l'alin~a a ci-dessus seront subordonn6s h l'observation des formalit~s
prdvues dans la legislation de cette autre Partie, 6tant entendu que lesdites
formalit~s ne devront pas porter atteinte h ces droits eux-m~mes.
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2. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party effective protection in the exclusive use of inventions,
trade marks and trade names, upon compliance with the applicable laws and
regulations, if any, respecting registration and other formalities.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall not be subject to the
payment of taxes, fees or charges within the territories of the other Party, or to
requirements with respect to the levy and collection thereof, more burdensome
than those borne by nationals, residents and companies of any third country.
In the case of nationals of either Party residing within the territories of the other
Party, and of companies of either Party engaged in trade or other gainful pursuit
or in non-profit activities therein, such taxes, fees, charges and requirements
shall not be more burdensome than those borne by nationals and companies of
such other Party.

2. Each Party, however, reserves the right to: (a) extend specific tax
advantages only on the basis of reciprocity, or pursuant to agreements for the
avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue; and (b)
apply special provisions in extending advantages to its nationals and residents
in connection with joint returns by husband and wife, and as to the exemptions
of a personal nature allowed to non-residents in connection with income and
inheritance taxes.

3. Companies of either Party shall not be subject, within the territories
of the other Party, to taxes upon any income, transactions or capital not attrib-
utable to the operations and investment thereof within such territories.

4. The foregoing provisions shall not prevent the levying, in appropriate
cases, of fees relating to the accomplishment of police and other formalities, if
these fees are also levied on other foreigners. The rates for such fees shall not
exceed those charged the nationals of any other country.

Article VIII

1. Neither Party shall apply restrictions on the making of payments,
remittances, and other transfers of funds to or from the territories of the other
Party, except (a) to the extent necessary to assure the availability of foreign
exchange for payments for goods and services essential to the health and welfare
of its people, or (b) in the case of a member of the International Monetary Fund,
restrictions specifically requested or approved by the Fund.
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2. Les ressortissants et soci~t~s de chacune des Parties b~n~ficieront,
dans les territoires de l'autre Partie, d'une protection efficace en ce qui concerne
l'usage exclusif de brevets d'invention, de marques de fabrique et de noms
commerciaux, h condition de se conformer aux lois et r~glements existants
applicables h l'enregistrement et autres formalit~s.

Article VII

1. Les ressortissants et soci~t6s de chacune des Parties ne seront, dans les
territoires de l'autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de
droits, ni assujettis h des obligations relatives leur recouvrement, qui seraient
plus on~reux que les charges et obligations impos~es aux ressortissants, residents
et socit6s d'un pays tiers. Dans le cas de ressortissants de l'une des Parties qui
resident dans les territoires de l'autre Partie et dans le cas de soci~t~s de l'une des
Parties qui se livrent, dans lesdits territoires, au commerce ou h toute autre
activit6 but lucratif ou non lucratif, lesdits impbts, taxes, droits et obligations
ne seront pas plus on6reux que ceux qui sont impos6s aux ressortissants et aux
soci6t~s de cette autre Partie.

2. Chacune des Parties se reserve toutefois le droit: a) d'accorder des
avantages fiscaux d~termin6s, soit sur la base de la r6ciprocit6, soit en vertu d'ac-
cords visant h 6viter la double imposition ou h assurer la protection mutuelle
des recettes fiscales; et b) d'appliquer des dispositions particuli~res visant h
accorder des avantages aux ressortissants ou aux r~sidents de cette Partie en ce
qui concerne, soit les declarations communes tablies par des conjoints, soit les
exonerations h titre personnel accord6es, en mati6re d'imp6ts sur les revenus et
sur les successions, aux personnes qui n'ont pas leur residence dans ses territoires.

3. Les soci~t6s de l'une des Parties ne seront pas soumises, dans les terri-
toires de l'autre Partie, h des imp6ts sur les revenus, les operations ou les capi-
taux, lorsque lesdits revenus, operations ou capitaux n'interviennent pas dans le
fonctionnement et les investissements desdites socit~s dans ces territoires.

4. Les dispositions qui precedent n'emp~cheront pas de percevoir, le
cas 6ch~ant, des droits relatifs a l'accomplissement de formalit~s de police ou
autres, h condition que lesdits droits soient aussi impos6s aux autres 6trangers.
Ces droits ne devront pas exc~der ceux qui sont impos~s aux ressortissants de
tout autre pays.

Article VIII

1. Aucune des Parties n'imposera de restrictions en mati~re de paiements,
remises et transferts de fonds A destination ou en provenance des territoires de
l'autre Partie sauf : a) dans la mesure n~cessaire afin que les ressources en devises
6trang~res soient suffisantes pour r~gler le prix des marchandises et des services
indispensables A la sant6 et au bien-etre de sa population; et b), dans le cas d'un
membre du Fonds mon~taire international, s'il s'agit de restrictions express6-
ment demand6es ou approuv6es par le Fonds.
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2. If either Party applies exchange restrictions, it shall promptly make rea-
sonable provision, taking into account its foreign exchange reserves and the
extent of disequilibrium in its balance of payments, for the withdrawal, in foreign
exchange in the currency of the other Party, of : (a) the compensation referred
to in Article IV, paragraph 2, of the present Treaty, (b) earnings, whether in
the form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, payments for
technical services, or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, depre-
ciation of direct investments and capital transfers, giving consideration to special
needs for other transactions. If more than one rate of exchange is in force, the
rate applicable to such withdrawals shall be a rate which is specifically approved
by the International Monetary Fund for such transactions or, in the absence
of a rate so approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges
on exchange transfers, is just and reasonable.

3. Either Party applying exchange restrictions shall in general administer
them in a manner not to influence disadvantageously the competitive position of
the commerce, transport or investment of capital of the other Party in comparison
with the commerce, transport or investments of any third country.

Article IX

1. Each Party shall accord to products of the other Party, from whatever
place and by whatever type of carrier arriving, and to products destined for
exportation to the territories of such other Party, by whatever route and by
whatever type of carrier, treatment no less favorable than that accorded like
products of, or destined for exportation to, any third country, in all matters
relating to : (a) customs duties, as well as any other charges, regulations and for-
malities levied upon or in connection with importation and exportation; and (b)
internal taxation, sale, distribution, storage and use. The same rule shall apply
with respect to the international transfer of payments for imports and exports.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importa-
tion of any product of the other Party, or on the exportation of any product to
the territories of the other Party, unless the importation of the like product of,

or the exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted
or prohibited.

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importation or
exportation of any product in which the other Party has an important interest:
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2. Si l'une des Parties impose des restrictions en mati~re de change, elle
devra r~server sans dlai, compte dkment tenu de ses reserves en devises 6tran-
g~res et de l'importance du d~squilibre de sa balance des paiements, des mon-
tants suffisants pour faire face aux retraits normalement pr~visibles, dans la
monnaie de l'autre Partie : a) des indemnit6s dont il est question au paragraphe 2
de l'article iV du pr6sent TraitS; b) des gains, qu'ils prennent la forme de traite-
ments, d'int&fts, de dividendes, de commissions, de redevances, de r&ributions
de services techniques ou toute autre forme; et c) des sommes aff~rentes l'amor-
tissement d'emprunts, h la d~pr6ciation d'investissements directs et au transfert
de capitaux, compte tenu des besoins particuliers en vue d'autres op&ations. Si
plus d'un taux de change est en vigueur, le taux applicable h ces retraits sera
celui qui aura &6 express~ment approuv6 par le Fonds mon~taire international
pour les operations de cette nature ou, h d~faut d'un taux ainsi approuv6, un
taux effectif qui, compte tenu de toutes taxes ou surtaxes impos6es sur les trans-
ferts de devises, sera juste et raisonnable.

3. En r~gle g~n~rale, la Partie qui imposera des restrictions en mati~re de
change devra les appliquer de mani~re h ne pas porter pr6judice au commerce,
aux transports ou aux investissements de 'autre Partie sur le march6 par rapport
au commerce, aux transports ou aux investissements d'un pays tiers.

Article IX

1. Chacune des Parties accordera aux produits de l'autre Partie, quelle
qu'en soit la provenance et ind~pendamment du mode de transport utilis6, ainsi
qu'aux produits destin6s h l'exportation vers les territoires de cette autre Partie,
quels que soient l'itinraire et le mode de transport utilis~s, un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 aux produits similaires provenant de
tout pays tiers ou destines h l'exportation vers tout pays tiers, pour toutes les
questions qui ont trait: a) aux droits de douane et autres taxes ainsi qu'aux
r~gles et formalit6s applicables en mati6re d'importation et d'exportation;
et b) ht la fiscalit6, la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation desdits
produits sur le plan national. La m~me r~gle s'appliquera au transfert international
des sommes vers~es en paiement des importations et des exportations.

2. Aucune des Parties ne restreindra ni n'interdira ]'importation d'un
produit de 1'autre Partie ou l'exportation d'un produit destin6 aux territoires
de l'autre Partie, h moins que l'importation d'un produit similaire provenant de
tous pays tiers, ou l'exportation d'un produit similaire h destination de tous pays
tiers, ne soient, de la meme mani~re, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des Parties impose des restrictions quantitatives h l'importation
ou h l'exportation d'un produit qui pr~sente un int6ret important pour l'autre
Partie:

N- 6106



162 United Nations - Treaty Series 1962

(a) It shall as a general rule give prior public notice of the total amount of the
product, by quantity or value, that may be imported or exported during
a specified period, and of any change in such amount or period; and

(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford such other Party
a share proportionate to the amount of the product, by quantity or value,
supplied by or to it during a previous representative period, due consideration
being given to any special factors affecting the trade in such product.

4. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary or other
customary grounds of a non-commercial nature, or in the interest of preventing
deceptive or unfair practices, provided such prohibitions or restrictions do not
arbitrarily discriminate against the commerce of the other Party.

5. Either Party may adopt measures necessary to assure the utilization of
accumulated inconvertible currencies or to deal with a stringency of foreign
exchange. However, such measures shall deviate no more than necessary from
a policy designed to promote the maximum development of non-discriminatory
international trade and to expedite the attainment of a balance-of-payments
position which will obviate the necessity of such measures.

6. Each Party reserves the right to accord special advantages: (a) to prod-
ucts of its national fisheries, (b) to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic, or (c) by virtue of a customs union or free trade area of which
either Party, after consultation with the other Party, may become a member.
Each Party, moreover, reserves rights and obligations it may have under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade,' and special advantages it may accord
pursuant thereto.

Article X

1. In the administration of its customs regulations and procedures, each
Party shall: (a) promptly publish all requirements of general application af-
fecting importation and exportation; (b) apply such requirements in a uniform,
impartial and reasonable manner; (c) refrain, as a general practice, from enforcing
new or more burdensome requirements until after public notice thereof; (d)
allow appeals to be taken from rulings of the customs authorities; and (e) not
impose greater than nominal penalties for infractions resulting from clerical
errors or from mistakes made in good faith.

1 See footnote 1, p. 324 of this volume.
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a) Elle devra, en r~gle g6n6rale, faire connaitre publiquement h l'avance le
contingent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, dont l'importation ou
1'exportation sera autoris~e pendant une p6riode d6termin~e, ainsi que toute
modification de ce contigent ou de cette p6riode;

b) Elle devra, si elle attribue des contingents h un pays tiers, r~server h l'autre
Partie une quote-part proportionnelle au contingent de ce produit, en quantit6
ou en valeur, fourni par cette Partie ou h cette Partie pendant une p~riode
representative, compte diament tenu de facteurs sp~ciaux qui peuvent in-
fluer sur le commerce du produit en question.

4. Chacune des Parties pourra imposer des interdictions ou des restric-
tions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caract~re non
commercial g~nralement admises, ou en vue d'empeher des pratiques dolosives
ou d~loyales, h condition que ces interdictions ou restrictions ne constituent pas
des mesures discriminatoires arbitraires envers le commerce de l'autre Partie.

5. Chacune des Parties pourra prendre les mesures n~cessaires pour
assurer l'utilisation des devises inconvertibles accumul6es ou pour faire face

une p~nurie de devises 6trang~res. Toutefois, lesdites mesures ne pourront
droger que dans les limites requises A une politique g~n~rale visant h favoriser
le d6veloppement maximum des 6changes internationaux sur la base de la non-
discrimination et h crier le plus rapidement possible une situation telle, en ce qui
concerne la balance des paiements, qu'il ne soit plus n~cessaire de recourir A de
telles mesures.

6. Chacune des Parties se reserve le droit d'accorder des avantages parti-
culiers : a) aux produits de ses pcheries nationales; b) aux pays voisins, en vue
de faciliter le trafic frontalier; ou c) en vertu d'une union douani~re ou d'une zone
de libre-6change dont l'une des Parties serait devenue membre apr s avoir
consult6 l'autre Partie. En outre, chacune des Parties se reserve le droit d'exercer
les prerogatives et de remplir les obligations qui pourraient lui etre confer6es par
l'Accord g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce' et de consentir des avan-
tages particuliers en application dudit Accord.

Article X

1. Dans le cadre de l'application de ses r~glements douaniers et de ses
procedures douani~res, chacune des Parties : a) publiera rapidement toutes les
dispositions d'application g6n6rale concernant les importations et les exporta-

tions; b) appliquera lesdites dispositions d'une mani~re uniforme, impartiale et
raisonnable; c) s'abstiendra, en r~gle g~n6rale, de mettre en vigueur des disposi-
tions nouvelles ou plus rigoureuses avant de les avoir fait connaitre publiquement
h l'avance; d) permettra un recours contre les d6cisions des autorit6s douani res;
et e) n'infligera pas de sanctions sup6rieures h des amendes purement nominales
lorsque l'infraction r6sulte d'une erreur mat6rielle ou d'une faute commise de
bonne foi.

1 Voir note 1, p. 325 de ce volume.
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2. National and companies of either Party shall be accorded treatment no
less favorable than that accorded nationals and companies of the other Party,
or of any third country, with respect to all matters relating to importation and
exportation.

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature that
hinders or prevents the importer or exporter of products of either country from
obtaining marine insurance on such products in companies of either Party.

Article XI

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of
commerce and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required
by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party both
on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels of
the other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come
with their cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to
foreign commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects
be accorded national treatment and most-favored-nation treatment within the
ports, places and waters of such other Party; but each Party may reserve
exclusive rights and privileges to its own vessels with respect to the coasting
trade, inland navigation and national fisheries.

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment by the other Party with respect to the right to carry
all products that may be carried by vessel to or from the territories of such
other Party; and such products shall be accorded treatment no less favorable
than that accorded like products carried in vessels of such other Party, with
respect to : (a) duties and charges of all kinds, (b) the administration of the
customs, and (c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature.

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to take
refuge in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive friendly
treatment and assistance.

6. The term " vessels ", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated. or publicly owned or operated; but this term does
not, except with reference to paragraphs 2 and 5 of the present Article, include
fishing vessels or vessels of war.
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2. Les ressortissants et soci6t6s de l'une des Parties b~n6ficieront, pour
toutes les questions qui ont trait aux importations et aux exportations, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et
aux soci6t6s de l'autre Partie ou de tout pays tiers.

3. Aucune des Parties n'imposera de mesures de caract~re discriminatoire
ayant pour effet d'empecher, directement ou indirectement, les importateurs ou
les exportateurs de produits originaires de l'un ou l'autre pays d'assurer lesdits
produits contre les risques maritimes aupr~s de compagnies de 'une ou l'autre
des Parties.

Article XI

1. Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des
deux Parties.

2. Les navires battant pavilion de l'une des Parties et munis des documents
que sa l6gislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront considr~s
comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les
ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des Parties pourront librement, dans les m~mes
conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se
rendre avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre
Partie qui sont ouverts au commerce international et h la navigation inter-
nationale. Lesdits navires, ainsi que leur cargaison, b~n~ficieront h tous 6gards,
dans les ports, les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement
national et du traitement de la nation la plus favoris6e; mais chacune des Parties
pourra r~server h ses propres navires des droits et des privileges exclusifs en ce
qui concerne le cabotage, la navigation fluviale et les pecheries nationales.

4. Chacune des Parties accordera aux navires de l'autre Partie le traite-
ment national et le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
le droit de transporter, h destination ou en provenance de ses territoires, tous les
produits qui peuvent 6tre achemin~s par bateau; lesdits produits b6n6ficieront
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits
similaires transport~s h bord de navires de la premiere Partie en ce qui concerne :
a) les droits et taxes de toutes natures; b) les formalit~s douani~res; et c) les
primes, drawbacks et autres avantages de meme ordre.

5. Les navires en d~tresse de l'une des Parties pourront chercher refuge dans
le port ou havre le plus proche de l'autre Partie; ils y b~n~ficieront d'un traite-
ment amical et recevront assistance.

6. Au sens du present TraitS, le terme # navires> * doit s'entendre des
navires de tous genres, qu'ils soient propri~t6 priv6e ou publique et que leur
exploitation soit priv6e ou publique; ce terme ne vise cependant pas, sauf en
ce qui concerne l'application des paragraphes 2 et 5 du pr6sent article, les ba-
teaux de peche ou les bftiments de guerre.
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Article XII

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its
Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special
privileges within its territories, shall make their purchases and sales involving
either imports or exports affecting the commerce of the other Party solely in
accordance with commercial considerations, including price, quality, availability,
marketability, transportation and other conditions of purchase or sale; and (b)
that the nationals, companies and commerce of such other Party shall be afforded
adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to
compete for participation in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of
the other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded
to the nationals, companies and commerce of any third country, with respect
to : (a) the governmental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and
other government contracts, and (c) the sale of any service sold by the Govern-
ment or by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges.

3. The Parties recognize that conditions of competitive equality should
be maintained in situations in which publicly owned or controlled trading or
manufacturing enterprises of either Party engage in competition, within the terri-
tories thereof, with privately owned and controlled enterprises of nationals and
companies of the other Party. Accordingly, such private enterprises shall,
in such situations, be entitled to the benefit of any special advantages of an econ-
omic nature accorded such public enterprises, whether in the nature of sub-
sidies, tax exemptions or otherwise. The foregoing rule shall not apply, how-
ever, to special advantages given in connection with : (a) manufacturing goods
for government use, or supplying goods and services to the Government for
government use; or (b) supplying at prices substantially below competitive
prices, the needs of particular population groups for essential goods and services
not otherwise practically obtainable by such groups.

Article XIII

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;

(b) relating to fissionable materials, the radioactive byproducts thereof,
or the sources thereof;

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and im-
plements of war, or traffic in other materials carried on directly or in-
directly for the purpose of supplying a military establishment;
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Article XII

1. Chacune des Parties garantit: a) que les entreprises appartenant h
l'tat ou contr6ldes par lui, ainsi que les monopoles ou organismes auxquels
des privil~ges exclusifs ou particuliers ont &6 conc6des dans ses territoires, ne
prendront en consideration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes
donnant lieu h des importations ou h des exportations intdressant le commerce
de l'autre Partie, que des facteurs commerciaux, tels que le prix, la qualit6, la
situation de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le transport et d'autres con-
ditions d'achat ou de vente; et b) que les ressortissants et socidt6s de cette autre
Partie, ainsi que son commerce, auront des possibilitds ad6quates, conformdment
aux pratiques commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence,
des offres d'achat ou de vente.

2. Chacune des Parties accordera aux ressortissants et aux soci6tds de
l'autre Partie, ainsi qu'h son commerce, un traitement juste et 6quitable par
rapport au traitement qui est accord6 aux ressortissants, aux socidtds et au com-
merce de tout pays tiers en ce qui concerne : a) rachat de fournitures pour le
Gouvernement; b) l'octroi de concessions et la passation d'autres marches
publics; et c) la vente de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un mono-
pole ou un organisme dot6 de privileges exclusifs ou particuliers.

3. Les Parties reconnaissent qu'il faut dans les territoires de chacune d'elles
maintenir des conditions 6gales de concurrence entre les entreprises commer-
iales ou les manufactures d'Itat qui sont poss~des ou exploitdes par l'une d'elles

et les entreprises poss6d6es ou exploitdes par des ressortissants ou des soci~tds
de l'autre Partie qui leur font concurrence. En consequence, ces entreprises
priv6es auront droit h tout avantage particulier de nature 6conomique qui serait
accord6 auxdites entreprises d'1gtat, que ces avantages aient le caract~re de sub-
ventions ou d'exemptions fiscales ou qu'ils prennent toute autre forme. Toute-
fois, la r~gle pr6c6dente ne s'applique pas aux avantages particuliers accord6s en
ce qui concerne : a) la fabrication d'articles destines h 6tre utilis~s par l'tat;
ou b) la fourniture, h des prix notablement infrieurs aux prix du march6,
d'articles et de services destin6s h satisfaire les besoins de certains 6lments de la
population, lorsqu'il s'agit de biens et de services essentiels que ces 6l6ments ne
pourraient pas obtenir pratiquement par d'autres moyens.

Article XIII
1. Le pr6sent Trait6 ne fera pas obstacle h l'application de mesures:
a) rdgissant l'importation ou 'exportation de l'or ou de l'argent;
b) concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs desdites

substances ou les mati~res qui sont la source de substances fissiles;
c) rdglementant la production ou le commerce des armes, des munitions

et du materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a
pour but direct ou indirect d'approvisionner des unites militaires; ou
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(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or
restoration of international peace and security, or necessary to protect
its essential security interests;

(e) denying to any company in the ownership or direction of which na-
tionals of any third country or countries have directly or indirectly the
controlling interest, the advantages of the present Treaty, except with
respect to recognition of juridical status and with respect to access to
courts of justice and to administrative tribunals and agencies.

2. The present Treaty does not accord any rights to engage in political
activities.

3. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to
the treatment of goods shall not extend to advantages accorded by the United
States of America or its Territories and possessions, irrespective of any future
change in their political status, to one another, to the Republic of Cuba, to the
Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or to
the Panama Canal Zone, nor to advantages which the Republic of Viet-Nam
may accord to third countries pursuant to agreements heretofore concluded
with them. Each Party agrees that before applying any new preferential rates
of duty affecting articles of substantial trading interest to the other Party, it will
inform the other Party of its plans and afford it an opportunity for consultation.

4. The provisions of Article I, paragraph 1 (b), shall be construed as ex-
tending to persons who represent nationals and companies of the same nationality
which have invested or are actively in the process of investing a substantial
amount of capital in an enterprise in the territories of the other Party and who
are employed by such nationals and companies in a responsible capacity.

Article XIV

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Party may make with respect to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted
to the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by
some other pacific means.
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d) n6cessaires h l'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie
relatives au maintien ou au r&ablissement de la paix et de la s6curit6
internationales ou h la protection des int&ts vitaux de cette Partie sur
le plan de la s~curit6;

e) refusant h des soci&s le b~n6fice du present Trait6, sauf en ce qui con-
cerne la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux
judiciaires et aux tribunaux et organismes administratifs, lorsque des
ressortissants d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou indirec-
tement, une part pr~pond~rante dans la propri&6 ou la gestion de ces
soci6t6s.

2. Le pr6sent Trait6 n'accorde aucun droit en vue de l'exercice d'une
activit6 politique.

3. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement de la nation
la plus favoris6e dans le cas des marchandises ne s'appliqueront ni aux avantages
que s'accordent mutuellement les 1&tats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et
leurs possessions, ind~pendamment de toute modification qui pourrait etre
apport6e A leur statut politique, ou qui sont accord~s par eux h la R~publique de
Cuba, h la R~publique des Philippines, au Territoire sous tutelle des fles du Paci-
fique ou h la zone du canal de Panama, ni aux avantages que la R~publique du
Viet-Nam pourra accorder h des pays tiers conform6ment aux accords ant6rieure-
ment conclus avec eux. Chaque Partie s'engage, avant d'appliquer de nouveaux
tarifs pr6f~rentiels sur les articles pr6sentant un int6r~t commercial important
pour l'autre Partie, A informer celle-ci de ses plans et h lui donner l'occasion de
proc6der h des consultations.

4. Les dispositions du paragraphe 1, b de l'article premier seront inter-
pr6t6es comme s'appliquant aux personnes qui repr6sentent des ressortissants
ou des soci~t~s de leur nationalit6 ayant investi ou 6tant sur le point d'investir
des capitaux importants dans une entreprise situ~e dans les territoires de l'autre
Partie et qui sont employees par lesdits ressortissants ou lesdites soci~t6s dans
un poste ofi elles assument des responsabilit6s.

Article XIV

1. Chacune des Parties examinera avec bienveillance les repr6sentations
que pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application
du present Trait6 et prendra des mesures ad6quates pour permettre des consul-
tations h ce propos.

2. Tout diff6rend qui pourrait s'6lever entre les Parties quant h l'interpr6-
tation ou h l'application du present Trait6 et qui ne pourrait pas etre r~gl6 d'une
manire satisfaisante par la voie diplomatique sera port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, A moins que les Parties ne conviennent de le r~gler par
d'autres moyens pacifiques.
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Article XV

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall
be exchanged at Saigon as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other
Party, terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or
at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Vietnamese languages, both equally
authentic, at Saigon this third day of April, one thousand nine hundred sixty-
one.

For the United States For the Republic
of America : of Viet-Nam:

Elbridge DURBROW Vu VAN MAU

[SEAL] [SEAL]
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Article XV

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s h Saigon d~s que faire se pourra.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr&s la date de 1'6change
des instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant dix ans et le
restera par la suite jusqu'h ce qu'il soit abrog6 conform~ment h la procedure
pr~vue par ses dispositions.

3. Chacune des Parties pourra mettre fin au present Trait6 a la fin de la
priode initiale de dix ans ou h tout moment apr~s l'expiration de cette p~riode,
en donnant par 6crit h l'autre Partie un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les p1nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et vietnamienne, les
deux textes faisant 6galement foi, a Saigon, le trois avril mil neuf cent soixante
et un.

Pour les ]tats-Unis Pour la Rpublique
d'Am6rique: du Viet-Nam:

Elbridge DURBROW VU VAN MAU

[scEAu] [sc u]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 6107. OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN FOR
KONGERIKET NORGE OG REGJERINGEN FOR DET
FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND OM GJENSIDIG ANERKJENNELSE OG FULL-
BYRDELSE AV DOMMER I SIVILE SAKER

Regjeringen for Kongeriket Norge og regjeringen for Det Forente Kongerike
Storbritannia og Nord-Irland,

som pA basis av gjensidighet 6nsker A treffe bestemmelse om anerkjennelse
og fullbyrdelse av dommer i sivile saker,

er blitt enige om f6lgende :

GENERELLE BESTEMMELSER

Artikkel I

I denne overenskomst:
(1) betyr ordene ,,territoriet til en (eller den annen) av de kontraherende

parter" :
(a) nAr det gjelder Kongeriket Norge, Norge, og
(b) nAr det gielder Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland

(heretter kalt Det Forente Kongerike), England og Wales, Skottland og
Nord-Irland saint territorier som overenskomsten i medhold av artikkel X
er utvidet til A gjelde for.
(2) betyr ordet ,,dom" hvilken som heist avgjorelse av en domstol, uansett

hvordan den er betegnet (dom, ordre o.1.) ved hvilken partenes rettigheter er
fastlagt, og som ikke kan omgj6res av vedkommende domstol. Det omfatter
dommer som er pAanket eller som fremdeles kan pAankes ved domstolene i
landet til den opprinnelige domstol. Hvis det bel6p som ifolge en doam skal
betales i omkostninger og renter ikke er fastsatt i selve dommen, men i en
swrlig rettslig beslutning, skal en slik beslutning anses for A vare en del av dom-
men for sA vidt angAr denne overenskomst.

(3) betyr ordene ,,opprinnelige domstol" i forhold til hvilken som helst dom,
den domstol som har avsagt dommen, og ordene ,,den mottakende donstol"
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No. 6107. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY PROVIDING FOR THE
RECIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF
JUDGMENTS IN CIVIL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, ON 12 JUNE 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Norway ;

Desiring to provide on the basis of reciprocity for the recognition and
enforcement of judgments in civil matters;

Have agreed as follows:

GENERAL

Article I

For the purposes of the present Convention:

(1) The words " territory of one (or of the other) Contracting Party"
mean:

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " the United Kingdom "), England and Wales,
Scotland, and Northern Ireland and any territories to which the Convention
shall have been extended under Article X; and

(b) in relation to the Kingdom of Norway, Norway.

(2) The word "judgment" means any decision of a court, however described
(judgment, order and the like), by which the rights of the parties are determined
and which cannot be altered by that court. It includes judgments against
which an appeal may be pending or which may still be subject to appeal in the
courts of the country of the original court. If the amount of the costs or in-
terest to be paid under a judgment is not fixed by the judgment itself but by a
separate court order, such order shall be deemed to be part of the judgment for
the purposes of this Convention.

(3) The words " original court " mean in relation to any judgment the
court by which such judgment was given; and the words " court applied to ",

I In registering the Convention on 5 April 1962, the Norwegian Government indicated the
date of 5 April 1962 as the date of its entry into force. By a memorandum dated 21 February 1963
the Permanent Mission of Norway to the United Nations stated that, in accordance with the
provisions of its article XI, this Convention came into force one month after the date on which the
instruments of ratification were exchanged and that, since the instruments of ratification were
exchanged in Oslo on 5 March 1962, the date of 6 April 1962 is the date of entry into force.
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den domstol ved hvilken dommen s6kes anerkjent, eller til hvilken det inngis
s6knad om registrering av en dom eller om godtakelse av dommen for full-
byrdelse.

(4) betyr ordet ,,domsdebitor" den person mot hvilken dommen er avsagt
i den opprinnelige domstol, og omfatter, hvor det er nodvendig, hvilken som
heist person mot hvilken en slik dom kan fullbyrdes ifolge loven i landet til
den opprinnelige domstol. Ordet ,,domskreditor" betyr den person som dom-
men er avsagt til fordel for, og omfatter, hvor det er n6dvendig, hvilken som
heist annen person som har fftt hjemmel til de rettigheter som dommen gjelder.

(5) omfatter ordet ,,anke" ethvert rettergangsskritt som tar sikte pA A fA
dommen opphevet, endret eller satt tilside. Det omfatter ogsA en begjaering om
gjenopptakelse eller om stansning av fullbyrdelsen.

Artikkel II

(1) Med de unntak som foIger av bestemmelsene i denne artikkels punkt
(2) skal nervrende overenskomst gjelde for dommer i sivile saker, og for dommer
i straffesaker som gjelder betaling av en pengesum som erstatning eller oppreis-
ning til en skadelidt, avsagt etter denne overenskomsts ikrafttreden av folgende
domstoler :

(a) i Kongeriket Norge, H6yesterett, lagmannsrettene og herreds- og byrettene, og

(b) i Det Forente Kongerike, the House of Lords; for England og Wales, the
Supreme Court of Judicature (Court of Appeal og High Court of Justice)
og the Courts of Chancery i grevskapene Palatine of Lancaster og Durham;
for Skottland, the Court of Session og the Sheriff Court; og for Nord-
Irland, the Supreme Court of Judicature.

(2) Denne overenskomst kommer ikke til anvendelse pA:

(a) dommer avsagt etter anke fra domstoler som ikke er nevnt i denne artikkel
punkt (1),

(b) dommer i familierettslige saker (innbefattet ekteskapssaker og saker vedroren-
de 6konomiske forhold mellom ektefeller som sAdanne),

(c) dommer avsagt i saker vedr6rende inndriving av skatter eller avgifter av
liknende natur eller av en bot eller annen straff.

(3) Denne overenskomst skal ikke vre til hinder for anerkjennelse og full-
byrdelse i en kontraherende parts territorium, i samsvar med den nasjonale lov-
givning som for tiden er i kraft i vedkommende land, av dommer avsagt av
hvilken som helst domstol i den annen kontraherende parts territorium, som den-
ne overenskomst ikke gjelder for, eller som er avsagt under omstendigheter hvor
bestemmelsene i denne overenskomst ikke krever slik anerkjennelse eller full-
byrdelse.
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the court in which it is sought to obtain recognition of a judgment or to which
an application for the registration of a judgment or for the acceptance of a judg-
ment as enforceable is made.

(4) The words "judgment debtor" mean the person against whom the
judgment was given in the original court and include, where necessary, any per-
son against whom such judgment is enforceable under the law of the country of
the original court; and the words "judgment creditor ", the person in whose
favour the judgment was given, and include, where necessary, any other person
in whom the rights under the judgment have become vested.

(5) The word " appeal " includes any proceeding by way of discharging
or setting aside a judgment or an application for a new trial or a stay of execution.

Article I1

(1) Subject to the provision of paragraph (2) of this Article, the present
Convention shall apply to judgments in civil matters and to judgments given or
made by a court in any criminal proceedings for the payment of a sum of money
in respect of compensation or damages to an injured party, pronounced after the
date of the entry into force of the present Convention by the following courts :

(a) in the case of the United Kingdom, the House of Lords; for England and
Wales, the Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court
of Justice) and the Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster
and Durham; for Scotland, the Court of Session and the Sheriff Court; and
for Northern Ireland, the Supreme Court of Judicature; and

(b) in the case of the Kingdom of Norway, the Supreme Court, the Courts of
Appeal, the County Courts and City Courts.

(2) The present Convention shall not apply to:

(a) judgments given on appeal from courts not referred to in paragraph (1) of
this Article;

(b) judgments in matters of family law or status (including judgments in ma-
trimonial causes or concerning the pecuniary relations between the spouses
as such);

(c) judgments given in proceedings for the recovery of taxes or other charges
of a like nature or for the recovery of a fine or other penalty.
(3) The present Convention shall not preclude the recognition and enforce-

ment in the territory of one Contracting Party, in accordance with the municipal
law for the time being in force in the country concerned, of judgments pronoun-
ced by any court in the territory of the other Contracting Party, being judgments
to which the present Convention does not apply or judgments given in circum-
stances where the provisions of the present Convention do not require such
recognition or enforcement.
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ANERKJENNELSE AV DOMmER

Artikkel III

(1) I denne overenskomst betyr anerkjennelse av en dom at dommen skal
ha bindende virkning for sA vidt angAr den pAd6mte tvistegjenstand i enhver
videre rettergang mellom de samme parter (domskreditor og domsdebitor).

(2) Dommer avsagt i en kontraherende parts territorium skal, med de
unntak som f6lger av bestemmelsene i punkt (3) og (4) i denne artikkel, anerk-
jennes i den annens territorium, hvis det ikke kan fremsettes noen innsigelse
mot dommen pA ett av f6lgende grunniag:

(a) Den opprinnelige domstols kompetanse i den sak det gjelder anerkjennes ikke
etter bestemmelsene i artikkel IV.

(b) Domsdebitor som saks6kt ved sakens behandling for den opprinnelige dom-
stol, har ikke (uansett om stevningen ble riktig forkynt for ham i samsvar
med loven i landet til den opprinnelige domstol) mottatt underretning om
saken med tilstrekkelig varsel for A sette ham i stand til A ta til motmele under
denne, og uteble. I alle tilfelle hvor det er bevist at underretning om saken er
blitt riktig forkynt for saks6kte i samsvar med artikkel 3, eller artikkel 4,
avsnitt (a), punkt (1) eller (2) i Overenskomst mellom Norge og Det Forente
Kongerike angAende den sivile rettergang av 30. januar 1931, skal det imid-
lertid anses godtgjort at saks6kte virkelig mottok underretning om saken.

(c) Dommen var, etter den mottakende domstols mening, oppnAdd ved svik.
(d) Anerkjennelse av dommen ville vare uforenlig med rettsordenen i landet til

den mottakende domstol.
(e) Domsdebitor, som saks6kt ved sakens behandling for den opprinnelige

domstol, var en person som ifolge alminnelige folkerettslige regler hadde
krav pA immunitet overfor s6ksmAl ved domstolene i landet til den opprinne-
lige domstol, og ikke godtok vedkommende domstols kompetanse, eller hvis
dommen s6kes fullbyrdet overfor en person som if6lge alminnelige folkeretts-
lige regler har krav pA immunitet overfor rettergangsskritt ved den motta-
kende domstol.

(3) Hvor den mottakende domstol har brakt pA det rene at dommen er
pAanket i landet til den opprinnelige domstol, eller at dette ikke er tilfelle, men
ankefristen ikke er utlopt etter loven i landet til den opprinnelige domstol, kan
den mottakende domstol, i den utstrekning dens lands lov gir adgang til det,
anerkjenne dommen, eller nekte A anerkjenne dommen, eller utsette avgjorelsen
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RECOGNITION OF JUDGMENTS

Article III

(1) For the purposes of the present Convention, the recognition of a judg-
ment means that such judgment shall be treated as conclusive as to the matter
thereby adjudicated upon in any further action as between the same parties
(judgment creditor and judgment debtor).

(2) Judgments pronounced in the territory of one Contracting Party shall
be recognised in the territory of the other subject to the provisions of paragraphs
(3) and (4) of this Article and where no objection to the judgment can be establish-
ed on any of the following grounds:

(a) in the case in question, the jurisdiction of the original court is not
recognised under the provisions of Article IV;

(b) the judgment debtor, being the defendant in the proceedings in the original
court, did not (notwithstanding that process may have been duly served on
him in accordance with the law of the country of the original court) receive
notice of those proceedings in sufficient time to enable him to defend the
proceedings and did not appear. It is understood that in all cases where
it is proved that notice of the proceedings has been duly served on the de-
fendant in conformity with the provisions of Article 3 or sub-paragraph (1)
or (2) of paragraph (a) of Article 4 of the Convention on Legal Proceedings
in Civil and Commercial Matters signed between the United Kingdom and
Norway on January 30, 1931,1 it shall be deemed to be conclusive evidence
that the defendant actually received notice of the proceedings;

(c) the judgment was, in the opinion of the court applied to, obtained by fraud;

(d) the recognition of the judgment would be contrary to public policy in the
country of the court applied to;

(e) the judgment debtor, being a defendant in the original proceedings, was a
person who, under the rules of public international law, was entitled to
immunity from the jurisdiction of the courts of the country of the original
court and did not submit to the jurisdiction of that court; or the judgment
is sought to be enforced against a person who, under the rules of public
international law, is entitled to immunity from the jurisdiction of the court
applied to.

(3) Where the court applied to is satisfied that proceedings by way of
appeal have been instituted against the judgment in the country of the original
court, or that such proceedings have not been actually instituted, but the time
for appeal has not elapsed under the law of the country of the original court,
the court applied to may, in so far as the law of its country permits, recognise the

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXIII, p. 343; Vol. CXXXIV, p. 433; Vol. CLVI,

p. 239; Vol. CLX, p. 390, and Vol. CXCVII, p. 318.
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med hensyn til anerkjennelsen av dommen, slik at domsdebitor fAr anledning
til A fullfore eller pAbegynne ankesak.

(4) Hvor den mottakende domstol har brakt pA det rene at tvistegjen-
standen under saken ved den opprinnelige domstol f6r dommens avsigelse ved
denne domstol hadde v.ert gjenstand for dom ved en domstol som hadde kom-
petanse i saken, kan den mottakende domstol nekte A anerkjenne den dom som er
avsagt av den opprinnelige domstol.

Artikkel IV

(1) For sA vidt angAr bestemmelsen i artikkel III, punkt (2), underpunkt
(a), skal domstolene i landet til den opprinnelige domstol, med de unntak som
f6lger av denne artikkels punkt (2), (3) og (4), anses for A ha kompetanse i alle
saker :

(a) hvor domsdebitor, som saksokt under saksbehandlingen for den opprinnelige
domstol, godtok vedkommende domstols jurisdiksjon ved frivillig A m6te i
retten av andre grunner enn for A beskytte, eller oppnA frigivelse av, eiendom
som er beslaglagt, eller truet med beslagleggelse under saksbehandlingen,
eller for A bestride domstolens kompetanse, eller

(b) hvor domsdebitor var saks6ker, eller hadde fremsatt motkrav, under saks-
behandlingen for den opprinnelige domstol, eller

(c) hvor domsdebitor, som saksokt under saksbehandlingen for den opprinnelige
domstol, f6r saksbehandlingens begynnelse hadde godtatt vedkommende
domstols kompetanse eller kompetansen til domstolene i landet til vedkom-
mende domstol med hensyn til den tvistegjenstand som behandlingen gjaldt,
eller

(d) hvor domsdebitor, som saks6kt for den opprinnelige domstol, ved saks-
behandlingens begynnelse var bosatt i, eller hvis det er tale om en juridisk
person, hadde sitt hovedkontor i, landet til vedkommende domstol, eller

(e) hvor domsdebitor, som saks6kt for den opprinnelige domstol, hadde et kon-
tor eller forretningssted i landet til vedkommende domstol, og saksbehand-
lingen for denne domstol gjaldt en forretning foretatt gjennom eller ved
angjeldende kontor eller forretningssted.

(2) Bestemmelsene i punkt (1) i denne artikkel gjelder ikke for dommer
hvor tvistegjenstanden er fast eiendom, eller for dommer med hensyn til 16s6re,
hvis de er endelige, ikke bare mellom partene i saken, men ogsA i forhold til
hvilken som heist annen person som gj6r krav pA en interesse i den gjenstand
saken gjelder, som er uforenlig med angjeldende dom. Den opprinnelige domstols
kompetanse skal allikevel anerkjennes hvis slik ciendom befant seg i landet til
den opprinnelige domstol pA det tidspunkt da saksbehandlingen ved denne
domstol ble pAbegynt.
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judgment or may refuse to recognise the judgment or adjourn its decision on
the recognition of the judgment so as to allow the judgment debtor an opportunity
of completing or of instituting such proceedings.

(4) Where the court applied to is satisfied that the matter in dispute in the
proceedings in the original court had previously to the date of the judgment
in the original court been the subject of a judgment by a court having jurisdiction
in the matter, the court applied to may refuse to recognise the judgment of the
original court.

Article IV

(1) For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article III,
the courts of the country of the original court shall, subject to the provisions
of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article, be recognised as possessing juris-
diction in all cases :

(a) if the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, submitted to the jurisdiction of that court by voluntarily appearing in
the proceedings otherwise than for the purpose of protecting, or obtaining
the release of, property seized, or threatened with seizure, in the proceedings
or of contesting the jurisdiction of that court; or

(b) if the judgment debtor was plaintiff in, or counter-claimed in, the proceedings
in the original court; or

(c) if the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, had before the commencement of the proceedings agreed, in respect
of the subject matter of the proceedings, to submit to the jurisdiction of that
court or of the courts of the country of that court; or

(d) if the judgment debtor, being a defendant in the original court, was, at the
time when the proceedings were instituted, resident in, or being a body
corporate had its principal place of business in, the country of that court; or

(e) if the judgment debtor, being a defendant in the original court, had an office
or place of business in the country of that court and the proceedings in that
court were in respect of a transaction effected through or at that office or
place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to judg-
ments where the subject matter of the proceedings is immovable property, or to
judgments in respect of movable property if they are conclusive, not only against
the parties to the proceedings, but also against any other person claiming an
interest in that property which is inconsistent with the judgment in question.
Nevertheless the jurisdiction of the original court shall be recognised if such
property was situated in the country of the original court at the time of the com-
mencement of the proceedings in the original court.
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(3) Bestemmelsene i punkt (1) i denne artikkel gjelder ikke:
(a) for dommer som gjelder arv eller dodsboskifte,

(b) for dommer som gielder konkursbehandling eller avvikling av selskaper eller
andre juridiske personer.

Nar det gjelder dommer avsagt i slike saker som omhandles i nrverende punkt,
skal den opprinnelige domstols kompetanse anerkjennes i alle tilfelle hvor slik
anerkjennelse er i samsvar med loven i landet til den mottakende domstol.

(4) Den opprinnelige domstols kompetanse behover ikke A anerkjennes i
de tilfelle som omhandles i denne artikkels punkt (1), underpunkt (d) og (e),
og i punkt (2), hvis saksanlegg ved den opprinnelige domstol var i strid med en
avtale om at vedkommende tvist skulle bilegges pA annen mAte enn ved innbring-
else for domstolene i landet til vedkommende domstol.

(5) Anerkjennelse av den opprinnelige domstols kompetanse skal ikke
nektes av den grunn at den opprinnelige domstol ikke hadde kompetanse etter
sitt eget lands lov, hvis ifolge loven i landet til den opprinnelige domstol, dommen
er bindende med mindre og inntil de n6dvendige skritt blir tatt for A fA den
omst6tt.

FULLBYRDELSE AV DOMMER

Artikkel V

Dommer avsagt i territoriet til en av de kontraherende parter skal tvangs-
fullbyrdes i den annen parts territorium pA den mAte som er bestemt i artiklene
VI-VIII i narvaerende overenskomst, forutsatt at f6lgende betingelser er opp-
fylt :
(a) at dommen kan vere gjenstand for tvangsfullbyrdelse, heri innbefattet

avsetning, i landet til den opprinnelige domstol,
(b) at dommen gAr ut pA betaling av en sum penger, enten som saksomkostninger

eller pA annen mAte,

(c) at domsbel6pet ikke fult ut er betalt,

(d) at det ikke foreligger noen slike hindringer for anerkjennelse som er nevnt i
artikkel III, punkt (2) og (4).

Hvis den mottakende domstol har brakt pA det rene at dommen er pAanket i
landet til den opprinnelige domstol, eller at dette ikke er tilfelle, men fristen for
anke, hvis det er noen slik frist, ikke er utlopt etter loven i landet til den opprin-
nelige domstol, beh6ver den mottakende domstol ikke A fullbyrde dommen, men
skal hvis det fremsettes begjoering om dette og domsdebitor ikke stiller sikkerhet,
treffe slike midlertidige forf6yninger som foreskrives av dens egen lov nAr det
gjelder dommer avsagt av domstoler i dens eget land.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to :
(a) judgments in matters of succession, or the administration of the estates of

deceased persons;
(b) judgments in bankruptcy proceedings, or proceedings for the winding up

of companies or other bodies corporate.
In the case of judgments given in proceedings of the kind referred to in the
present paragraph, the jurisdiction of the original court shall be recognised in
all cases where such recognition is in accordance with the law of the country of
the court applied to.

(4) The jurisdiction of the original court need not be recognised in the
cases specified in sub-paragraphs (d) and (e) of paragraph (1), and in paragraph
(2) of this Article if the bringing of the proceedings in the original court was
contrary to an agreement under which the dispute in question was to be settled
otherwise than by proceedings in the courts of the country of that court.

(5) Recognition of the jurisdiction of the original court shall not be refused
on the ground that the original court had no jurisdiction under the law of its
own country if under the law of the country of the original court the judgment
is conclusive unless and until the proper proceedings are taken to set it aside.

ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article V

Judgments pronounced in the territory of one Contracting Party shall be
enforced by execution in the territory of the other in the manner provided in
Articles VI-VIII of the present Convention provided that the following conditions
are fulfilled :
(a) that they are enforceable by execution (including Avsetning) in the country

of the original court;
(b) there is payable thereunder a sum of money whether by way of costs or other-

wise;
(c) the judgment debt has not been wholly satisfied;

(d) none of the objections set out in paragraphs (2) and (4) of Article III to the
recognition of the judgment can be established;

and provided that, where the court applied to is satisfied that proceedings by
way of appeal have been instituted against the judgment in the country of the
original court or that such proceedings have not been instituted, but the time
for appeal, if any, has not elapsed under the law of the country of the original
court, such judgments need not be enforced but the court applied to shall, if so
requested and unless the judgment debtor gives security, take such temporary
measures in regard thereto as are prescribed by its own law in regard to judgments
of the courts of its own country.
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Artikkel VI

(1) For at en dom avsagt i Kongeriket Norge skal fullbyrdes i Det Forente
Kongerike mA domskreditor inngi s6knad om registrering i samsvar med de
regler som gjelder for vedkommende domstol:

(a) i England og Wales til the High Court of Justice,

(b) i Skottland til the Court of Session, og
(c) i Nord-Irland til the Supreme Court of Judicature.

(2) S6knader om registrering mA ledsages av :
(a) en bekreftet avskrift av dommen i sin helhet, forsynt med domstolens segl,

(b) en slik bekreftet erklring om sakens fakta som kreves etter de regler som
gjelder for den mottagende domstol, hvori det ogsA opplyses om dommen
den dag s6knaden inngis kan gj6res til gjenstand for avsetning eller almindelig
tvangsfullbyrdelse i Norge,

(c) en oversettelse av alle dokumenter som er n6dvendige if6lge dette punkt
(unntatt den bekreftede erk1ring pi engelsk), bekreftet av en edsvoren
translator eller av en av de hoye kontraherende parters diplomatiske eller
konsul.re tjenestemenn.

(3) De dokumenter sor er omhandlet i punkt (2) beh6ver ingen ytterligere
legalisering.

(4) Hvis det er inngitt s6knad i samsvar med punkt (1) og (2) i denne
artikkel vedr6rende en doam som oppfyller betingelsene i artikkel V, skal dommen
registreres.

Artikkel VII

(1) For at en dom avsagt i Det Forente Kongerike skal fullbyrdes i Norge
mA domskreditor i Norge inngi soknad i samsvar med de regler som gjelder for
vedkommende domstol til den namsrett i hvis distrikt domsdebitor har sin bopel,
eller til hvilken som helst annen domstol som har kompetanse etter norsk lov,
om at dommen godtas for fullbyrdelse.

(2) Soknaden skal ledsages av:
(a) en bekreftet avskrift av dommen, forsynt med domstolens segl, eller, nAr det

gjelder dommer avsagt av ,,sheriff court", forsynt med ,,sheriff clerk"s
underskrift,

(b) et dokument utstedt av den opprinnelige domstol, som inneholder en uttom-
mende redegjorelse for saksbehandlingen og de rettsforhold som dommen
baserer seg pA, og angir om ankefristen den dag sbknaden inngis er utl6pt
uten at dommen er pianket i Det Forente Kongerike,
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Article VI

(1) In order that any judgment pronounced in the Kingdom of Norway
should be enforced in the United Kingdom, an application by a judgment
creditor for its registration should, in accordance with the procedure of the
court applied to, be made :

(a) in England and Wales, to the High Court of Justice;

(b) in Scotland, to the Court of Session; and
(c) in Northern Ireland, to the Supreme Court of Judicature.

(2) The application for registration should be accompanied by:
(a) a certified copy of the complete judgment authenticated by the court seal;
(b) an affidavit of the facts required by the rules of the court applied to including

a statement as to whether at the date of the application the judgment can be
enforced in Norway by Avsetning or ordinary execution;

(c) a translation of any document required by this paragraph (except any affidavit
in English) certified by a sworn translator or by a diplomatic or consular
officer of either Contracting Party.

(3) The documents enumerated in paragraph (2) shall require no further
authentication.

(4) If an application is made in accordance with paragraphs (1) and (2) of
this Article in respect of a judgment fulfilling the conditions laid down in Arti-
cle V, registration shall be granted.

Article VII

(1) In order that any judgment pronounced in the United Kingdom should
be enforced in the Kingdom of Norway, an application by a judgment creditor
for its acceptance as enforceable should, in accordance with the procedure of
the court applied to, be duly made in Norway to the court of execution in whose
jurisdiction the judgment debtor has his principal establishment (bopel) or to
any other court competent by Norwegian Law.

(2) The application should be accompanied by:
(a) a certified copy of the judgment authenticated by the court seal, or in the

case of judgments of the sheriff court, authenticated by the signature of the
sheriff clerk;

(b) a document issued by the original court giving full particulars as regards the
proceedings and the causes of action in respect of which it was given and
specifying whether at the date of the application the time for appeal has
elapsed without any proceedings by way of appeal having been instituted
against the judgment in the United Kingdom;
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(c) en oversettelse av alle dokumenter som er n6dvendige ifolge dette punkt,
bekreftet av en edsvoren translat6r eller av en av de h6ye kontraherende par-
ters diplomatiske eller konsulere tjenestemenn.

(3) De dokumenter som er omhandlet i punkt (2) beh6ver ingen ytterligere
legalisering.

(4) Hvis det er inngitt s6knad i samsvar med punkt (1) og (2) i denne
artikkel vedr6rende en dom som oppfyller betingelsene i artikkel V, skal dommen
godtas for fullbyrdelse.

Artikkel VIII

(1) NAr en dom er registrert i henhold til artikkel VI eller nAr en dom er
blitt godtatt for fullbyrdelse i henhold til artikkel VII, skal dommen fra dagen
for registreringen eller godtakelsen for fullbyrdelsen ha samme virkning som om
den hadde vert en dom opprinnelig avsagt i landet til den mottakende domstol
nAr det gjelder alle sp6rsmAl som stAr i forbindelse med fullbyrdelsen av den i
landet til den mottakende domstol, og den mottakende domstol skal ha samme
kontroll og kompetanse nAr det gjelder fullbyrdelsen av dommen som den har
nAr det gjelder fullbyrdelsen av liknende dommer avsagt i dens eget land.

(2) Fremgangsmiten for registrering av en dom i henhold til artikkel VI,
og for godtakelse av en dom for fullbyrdelse i henhold til artikkel VII, skal gj6res sA
enkel og hurtig som mulig, og det skal ikke kreves deponering av sikkerhet for
omkostninger av noen som inngir s6knad om slik registrering eller om godtakelse
av en dom for fullbyrdelse.

(3) Etter at det er gAtt 6 Ar fra dagen for dommens avsigelse i den opprin-
nelige domstol, hvis dommen ikke er pAanket i landet til den opprinnelige
domstol, eller fra dommens avsigelse i siste instans hvis den er paanket, skal det
ikke foreligge noen forpliktelse i henhold til denne konvensjon til A fullbyrde
dommen.

(4) Hvis den mottakende domstol finner at dommen, med hensyn til hvilken
det er inngitt s6knad om registrering i henhold til artikkel VI eller om godtakelse
for fullbyrdelse i henhold til artikkel VII er delvis, men ikke helt oppfylt ved
betaling den dag s6knaden inngis, skal dommen registreres eller godtas for full-
byrdelse for sA vidt angAr det som stAr igjen pA vedkommende tidspunkt, forut-
satt at dommen ellers er av den art at den kan fullbyrdes i henhold til bestemmel-
sene i denne overenskomst.

(5) Hvis den mottakende domstol finner at dommen, med hensyn til
hvilken det er inngitt s6knad om registrering etter artikkel VI eller om godtakelse
for fullbyrdelse etter artikkel VII, gjelder forskjellige saksforhold, og at noen,
men ikke alle bestemmelser i dommen er av den art at hvis vedkommende be-
stemmelser hadde foreligget i saerskilte dommer, kunne disse dommer blitt
registrert eller godtatt for fullbyrdelse, kan dommen registreres eller godtas for
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(c) a translation of any document required by this paragraph certified by a
sworn translator or by a diplomatic or consular officer of either Contract-
ing Party.
(3) The documents enumerated in paragraph (2) shall require no further

authentication.

(4) If an application is made in accordance with paragraphs (1) and (2) of
this Article in respect of a judgment fulfilling the conditions laid down in Arti-
cle V, it shall be accepted as enforceable.

Article VIII

(1) Where any judgment has been registered under Article VI, or where
any judgment has been accepted as enforceable under Article VII, such judgment
shall, as from the date of registration or acceptance as enforceable, and as re-
gards all questions relating to its execution in the country of the court applied
to be of the same effect as if it had been a judgment originally given in the coun-
try of the court applied to and the court applied to shall have the same control
and jurisdiction over the execution of the judgment as it has over the execution
of similar judgments given in its own country.

(2) The procedure for the registration of a judgment under Article VI and
the procedure for the acceptance of a judgment as enforceable under Article VII
shall be made as simple and rapid as possible, and no deposit by way of security
for costs shall be required of any person making application for such registration,
or for the acceptance of a judgment as enforceable.

(3) After a period of six years, running from the date of the judgment of the
original court, if no proceedings have been taken against the judgment in the
country of the original court, or from the date of the judgment given in the last
instance if such proceedings have been taken, there shall be no obligation under
the present Convention to enforce that judgment.

(4) If it is found by the court applied to that the judgment, in respect of
which an application is made for registration under Article VI or for its acceptance
as enforceable under Article VII, has been, at the date of such application, partly
but not wholly satisfied by payment, the judgment shall be registered or accepted
as enforceable in respect of the balance remaining payable at that date, provided
that the judgment is otherwise one which would be enforceable under the pro-
visions of the present Convention.

(5) If it is found by the court applied to that the judgment, in respect of
which an application is made for registration under Article VI or for its acceptance
as enforceable under Article VII, is in respect of different matters and that some,
but not all, of the provisions of the judgment are such that if those provisions
had been contained in separate judgments those judgments could properly have
been registered or could have been accepted as enforceable, the judgment may
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fullbyrdelse for sA vidt angAr de nevnte bestemmelser, men ikke for sA vidt angAr
andre bestemmelser som finnes i den.

(6) Hvis det if6lge en dom skal betales en pengesum som er angitt i en annen
valuta enn valutaen i landet til den mottakende domstol, skal det pA grunnlag av
loven i landet til den mottakende domstol bestemmes om og i tilfelle pA hvilken
mAte og under hvilke omstendigheter den sum som dommen lyder pA kan eller
skal omregnes til valutaen i landet til den mottakende domstol av hensyn til
betalingen eller fullbyrdelsen av domsbel6pet.

(7) NAr en dom registreres eller godtas for fulbyrdelse skal det, hvis doms-
debitor forlanger det, medtas omkostninger ved registrering eller godtakelse for
fulibyrdelse, samt det bel6p som er pAl6pt i renter, fastsatt etter loven i landet
til den mottakende domstol.

AVSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikkel IX

Vanskeligheter som mAtte reise seg i forbindelse med fortolkningen eller
anvendelsen av denne overenskomst skal loses ad diplomatisk veg.

Artikkel X

(1) Regjeringen for Det Forente Kongerike kan, ved underretning gitt ad
diplomatisk veg, nAr som helst sA lenge overenskomsten er i kraft i henhold til
artikkel XI, og forutsatt at det ved noteveksling er inngAtt en avtale om de punkter
som er nevnt i avsnitt (2) i denne artikkel, utvide denne overenskomsts omrAde til
hvilket som heist territorium for hvis innternasjonale forbindelse regjeringen for
Det Forente Kongerike er ansvarlig.

(2) For det gis underretning om utvidelse i henhold til foregAende punkt,
skal det ved noteveksling avtales mellom de kontraherende parter hvilke doms-
toler i vedkommende territorium skal vxre domstoler hvis dommer denne
overenskomst skal gjelde for, og hvilke domstoler som s6knader om registrering
av en dom skal sendes til.

(3) En utvidelse av overenskomsten i henhold til denne artikkel skal tre i
kraft 3 mineder etter den dag da underretning er gitt som nevnt i punkt (1) i
denne artikkel.

(4) Hver av de kontraherende parter kan nir som helst etter at det er gAtt 3
Ar fra ikrafttreden av en utvidelse av denne overenskomst til territorier som
nevnt i denne artikkels punkt (1), bringe en slik utvidelse til opph6r med 6
mAneders varsel om dette ad diplomatisk veg.

(5) Hvis overenskomsten bringes til opphor i henhold til artikkel XI, skal
dette, med mindre noe annet uttrykkelig er avtalt av de kontraherende parter,
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be registered or accepted as enforceable in respect of the provisions aforesaid
but not in respect of any other provisions contained therein.

(6) If under a judgment a sum of money is payable, which is expressed in
a currency other than that of the country of the court applied to, the law of the
country of the court applied to shall determine if, and if so, in what manner
and in what circumstances, the amount payable under the judgment may or
shall be converted into the currency of the country of the court applied to for
the purpose of the satisfaction or enforcement of the judgment debt.

(7) When a judgment is registered or accepted as enforceable, there shall,
if so requested by the judgment creditor, be included the costs of and incidental
to registration or to the application for its acceptance as enforceable and the
amount due by way of interest determined in accordance with the law of the
country of the court applied to.

FINAL PROVISIONS

Article IX

Any difficulties which may arise in connexion with the interpretation or
application of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article X

(1) The Government of the United Kingdom may, by a notification given
through the diplomatic channel, at any time while the Convention is in force
under Article XI, and provided that an agreement has been concluded by an
Exchange of Notes on the points mentioned in paragraph (2) of this Article,
extend the operation of this Convention to any territory for whose inter-
national relations the Government of the United Kingdom are responsible.

(2) Prior to any notification of extension in respect of any territory under
the preceding paragraph, an agreement shall be concluded between the Con-
tracting Parties by an Exchange of Notes as to the courts of the territory con-
cerned, which shall be courts to whose judgment the present shall apply and the
courts to which application for registration of any judgment shall be made.

(3) The date of the coming into force of any extension under this Article
shall be three months from the date of the notification given under paragraph (1)
of this Article.

(4) Either of the Contracting Parties may, at any time after the expiry of
three years from the coming into force of an extension of this Convention to
any of the territories referred to in paragraph (1) of this Article, terminate such
extension on giving six months' notice of termination through the diplomatic
channel.

(5) The termination of the Convention under Article XI shall, unless
otherwise expressly agreed by both Contracting Parties, ipso facto terminate it
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ipso facto medfore at overenskomsten bringes til opph6r i forhold til territorier
som den er utvidet til A gjelde for i henhold til denne artikkels punkt (1).

Artikkel XI

Denne overenskomst skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal ut-
veksles i Oslo. Overenskomsten skal tre i kraft I mAned etter dagen for utveksling
av ratifikasjonsdokumentene, og skal gjelde i 3 Ar fra den*dag den trer i kraft.
Hvis ingen av de kontraherende parter minst 6 mAneder for utl6pet av den
nevnte 3-Arsperiode har underrettet den annen ad diplomatisk veg om at den har
til hensikt A bringe overenskomsten til opph6r, skal denne forbli i kraft inntil 6
maneder har forl6pt fra den dag da en av de kontraherende parter har gitt slik
underretning.

TIL BEKREFTELSE av foranstAende har de undertegnede, som har beh6rig
fullmakt til dette fra sine respektive regjeringer, undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i 2 eksemplarer i London den 12. juni 1961 i det norske og
engelske sprAk. Begge tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket Norges Regjering:
Erik BRAADLAND

For Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbritannia
og Nord-Irland:

Edward HEATH
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in respect of any territory to which it has been extended under paragraph (1) of
this Article.

Article XI

The present Convention shall be subject to ratification. Instruments of
ratification shall be exchanged at Oslo. The Convention shall come into force
one month after the date on which the instruments of ratification are exchanged,
and shall remain in force for three years after the date of its coming into force.
If neither of the Contracting Parties shall have given notice through the diplo-
matic channel to the other, not less than six months before the expiration of
the said period of three years, of intention to terminate the Convention, it shall
remain in force until the expiration of six months from the date on which either
of the Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London the 12th day of June, 1961, in the English
and Norwegian languages both texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Norway:
Erik BRAADLAND

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Edward HEATH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6107. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIVE A LA RECONNAIS-
SANCE ET A L'EXRCUTION RtRCIPROQUES DES JUGE-
MENTS EN MATIMRE CIVILE. SIGNtRE A LONDRES, LE
12 JUIN 1961

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

D~sirant assurer sur la base de la r6ciprocit6 la reconnaissance et l'ex~cution
des jugements rendus en mati~re civile;

Sont convenus des dispositions suivantes:

G NIRALITgS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:
1. Les mots ( territoire de l'une (ou de l'autre) des Parties contractantes

d6signent :
a) en ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, la Norv~ge; et
b) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord (ci-apr~s d~nomm6 (( Royaume-Uni )>), l'Angleterre et le Pays de Galles,
1'tcosse et l'Irlande du Nord, ainsi que tout territoire auquel la Convention
aura pu 8tre 6tendue en vertu de Particle X.

2. Par ( jugement >, il faut entendre toute d~cision d'une juridiction, quel
que soit le nom qui lui est donn6 (jugement, ordonnance, etc.), par laquelle les
droits des Parties sont d~termin~s et qui ne peut 6tre modifi~e par cette juridic-
tion elle-meme. Ce terme vise notamment les jugements qui ont fait l'objet
d'un recours ou sont encore susceptibles de recours devant les juridictions du
pays oil si~ge la juridiction d'origine. Si le montant des frais et int6rets dus en
vertu d'un jugement n'est pas fix6 par le jugement lui-m6me, mais par une
d~cision judiciaire distincte, cette d~cision sera consid~r~e comme faisant
partie du jugement aux fins de la pr~sente Convention.

I Lorsqu'il a soumis la Convention h l'enregistrement, le 5 avril 1962, le Gouvernement
norv~gien a donn6 la date du 5 avril 1962 comme date d'entr6e en vigueur de ladite Convention.
Par note dat~e du 21 f~vrier 1963, la Mission permanente de Ia Norv~ge aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies a dfclar6 que, conform~ment aux termes de son article XI, la Convention
6tait entree en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change des instruments de ratification, soit le
6 avril 1962, ledit 6change ayant en lieu i Oslo le 5 mars 1962.
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3. Par juridiction d'origine s, il faut entendre, pour tout jugement, la
juridiction qui a rendu le jugement; et par < juridiction saisie *, la juridiction
h laquelle il est demand6 de reconnaitre un jugement, de le faire enregistrer ou
de le rendre ex~cutoire.

4. Par ( Partie perdante *, il faut entendre la personne contre laquelle le
jugement a 6t6 rendu par la juridiction d'origine ainsi que, le cas 6ch~ant, toute
personne contre laquelle ce jugement est ex~cutoire d'apr~s le droit en vigueur
dans le pays oii si6ge la juridiction d'origine; et par ( Partie gagnante ), la per-
sonne en faveur de laquelle lejugement a 6t6 rendu ainsi que, le cas 6ch~ant, toute
autre personne k laquelle les droits reconnus par le jugement ont 6t transmis.

5. Par ((recours ), il faut entendre toute voie de droit ayant pour objet de
faire r~former ou annuler un jugement ainsi que toute req uete visant h obtenir un
nouveau jugement ou un sursis h l'ex~cution.

Article II
1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, la

pr~sente Convention s'applique aux jugements en mati~re civile et aux jugements
en mati~re p6nale ordonnant le versement d'une somme d'argent h titre d'in-
demnit6 ou de dommages-int&ts h la Partie 16s6e, rendus, apr6s la date d'entre
en vigueur de la pr~sente Convention, par les juridictions suivantes :
a) pour le Royaume de Norv~ge, la Cour supreme, les cours d'appel, les tri-

bunaux de comt6 et les tribunaux municipaux; et
b) pour le Royaume-Uni, la Chambre des lords; pour l'Angleterre et le Pays

de Galles, la Supreme Court of Judicature (Court of Appeal et High Court
of Justice) et les Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster
and Durham; pour l'1cosse, la Court of Session et la Sheriff Court; et pour
l'Irlande du Nord, la Supreme Court of Judicature.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas :
a) aux jugements rendus h la suite d'un recours intent6 contre les jugements de

tribunaux non mentionn6s au paragraphe I du present article;
b) aux jugements rendus dans des affaires intressant le droit et la condition

de la famille (y compris les jugements concernant les relations matrimoniales
ou les relations p6cuniaires entre 6poux);

c) aux jugements rendus h la suite d'une procedure visant au recouvrement
d'imp6ts ou autres contributions de m~me nature ou au recouvrement d'a-
mendes ou du montant d'autres condamnations p~cuniaires.

3. La pr~sente Convention n'interdit pas la reconnaissance et l'ex6cution
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, conform6ment aux dispositions
du droit interne en vigueur sur le territoire en question, des jugements rendus
par une juridiction si~geant sur le territoire de l'autre Partie contractante qui
ne sont pas vis~s par la pr~sente Convention et dont la pr~sente Convention ne
rend pas la reconnaissance ou l'ex~cution obligatoire.
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RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

Article III

1. Aux fins de la pr~sente Convention, la reconnaissance d'un jugement
implique que ce jugement sera r~put6 avoir un caract~re d6finitif entre les
Parties (Partie gagnante et Partie perdante) et sera opposable en cas de nouvelle
action intent~e entre les m~mes parties pour le mme objet.

2. Les jugements rendus sur le territoire de l'une des Parties contractantes
seront reconnus sur le territoire de l'autre Partie sous r6serve des dispositions
des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article et h condition que l'on ne puisse opposer
au jugement des moyens tir6s des dispositions suivantes :

a) la juridiction d'origine n'6tait pas comptente en l'esp~ce d'apr~s les disposi-
tions de l'article IV;

b) la Partie perdante, d~fenderesse h l'action intent~e devant la juridiction
d'origine, n'a pas (m~me si une sommation lui a 6t r6guli6rement adress~e
conform~ment au droit du pays oii si6ge la juridiction d'origine) requ noti-
fication de Faction intent~e contre elle suffisamment h temps pour pouvoir
se d~fendre et n'a pas comparu. II est entendu que, dans tous les cas oi il est
prouv6 que 1'acte introductif d'instance a 6t r~guli~rement signifi6 au d6fen-
deur conform~ment aux dispositions de l'article 3 ou aux sous-paragraphes
1 ou 2 du paragraphe a de l'article 4 de la Convention concernant les actes
de procedure en mati~res civile et commerciale sign~e entre la Norv~ge et le
Royaume-Uni, le 30janvier 19311, le d6fendeur sera r6put6 avoir effectivement
requ notification de 'action intent~e contre lui;

c) le jugement a, de l'avis de la juridiction saisie, &6 obtenu au moyen de ma-
nceuvres frauduleuses;

d) la reconnaissance du jugement serait contraire h l'ordre public du pays de la
juridiction saisie;

e) la Partie perdante, difenderesse h 1'action intent6e devant la juridiction
d'origine, n'tait pas, d'apr~s les r~gles du droit international public, justi-
ciable des tribunaux du pays de la juridiction d'origine et n'avait pas reconnu
la comptence de ladite juridiction; ou le jugement devrait 6tre ex~cut6
contre une personne qui, d'apr~s les r~gles du droit international public,
n'est pas justiciable de la juridiction saisie.

3. Lorsque la juridiction saisie a la preuve qu'un recours a 6t6 introduit
contre le jugement dans le pays de la juridiction d'origine ou que, bien qu'aucun
recours n'ait &6 encore introduit, les d~lais pr~vus pour ce faire par la loi du pays
ou siege la juridiction d'origine, ne sont pas encore expires, la juridiction saisie
peut, dans la mesure oii la lgislation de son pays le lui permet, reconnaitre le
jugement; elle peut 6galement refuser de reconnaitre le jugement ou surseoir a

I Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXIII, p. 343; vol. CXXXIV, p. 433;

vol. CLVI, p. 239; vol. CLX, p. 390, et vol. CXCVII, p. 318.

No. 6107



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

statuer de mani~re h donner h la Partie perdante le temps ncessaire pour introduire
ledit recours ou mettre la procedure en 6tat.

4. Lorsque la juridiction saisie a la preuve que le litige qui a 6t port6
devant la juridiction d'origine avait d~jh fait l'objet, au moment oil la juridiction
d'origine a statu6, d'un jugement rendu par une juridiction comptente en la
mati~re, elle peut refuser de reconnaitre le jugement de la juridiction d'origine

Article IV

1. Aux fins de l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article III, les juridictions
du pays oii si~ge la juridiction d'origine sont, sous reserve des dispositions des
paragraphes 2, 3 et 4 du present article, consid~r~s comme 6tant, dans tous les
cas, compkentes :
a) si la Partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine, a reconnu

la comptence de celle-ci en comparaissant volontairement devant elle, sans
que cette comparution ait eu pour objet de s'opposer h la saisie ou la menace
de saisie de biens en cours d'action ou d'obtenir la main lev&e de cette saisie,
ou de contester la compkence de ladite juridiction; ou

b) si la Partie perdante 6tait demanderesse principale ou reconventionnelle
devant la juridiction d'origine; ou

c) si la Partie perdante, d~fenderesse devant la juridiction d'origine, avait, avant
que 'action ne ffit engage, accept6 de soumettre la question litigieuse h cette
juridiction ou aux juridictions du pays oii si6ge cette juridiction; ou

d) si la Partie perdante, d~fenderesse devant la juridiction d'origine, avait, au
moment oi l'action a 6t6 intent6e, sa r6sidence habituelle dans le pays oil
siege cette juridiction ou, s'agissant d'une personne morale, y avait son princi-
pal 6tablissement; ou

e) si la Partie perdante, d~fenderesse devant la juridiction d'origine, avait, dans
le pays de cette juridiction, un bureau ou un 6tablissement commercial et
que l'action intent~e devant ladite juridiction porte sur une operation effec-
tu6e soit h ce bureau ou h cet 6tablissement, soit par leur interm6diaire.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux jugements rendus en mati~re immobili~re, ni aux jugements rendus en
mati~re mobili~re qui ont acquis un caract~re d6finitif non seulement entre les
Parties h l'action, mais 6galement h '6gard des tiers dont les pr~tentions seraient
incompatibles avec le jugement en question. Toutefois, la juridiction d'origine
sera consid6re comme comp~tente si les biens sur lesquels porte le litige se
trouvaient situ6s dans le pays de la juridiction d'origine au moment oi l'action
a &6 intent6e devant cette juridiction.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas :
a) aux jugements relatifs h la succession ou h l'administration des biens des

personnes d6c6d6es;

No 6107

Vol. 424-14



196 United Nations - Treaty Series 1962

b) aux jugements rendus en mati~re de faillite ou de liquidation des socit6s ou
autres personnes morales.

Pour les jugements rendus dans les matires vis~es au present paragraphe, la
juridiction d'origine sera reconnue comp&ente dans tous les cas oi la reconnais-
sance de cette comptence est conforme h la 1gislation du pays de la juridiction
saisie.

4. La comptence de la juridiction d'origine ne sera pas reconnue dans les
cas vis~s aux alin~as d et e du paragraphe 1 et au paragraphe 2 du present article
si l'action a 6t6 intent6e devant la juridiction d'origine nonobstant l'existence
entre les Parties d'une convention pr~voyant un autre mode de r~glement du
litige.

5. La comp6tence de la juridiction d'origine ne pourra &re contest~e
motif pris de ce que ladite juridiction 6tait incomp6tente d'apr6s la loi du pays
oii elle si~ge si, d'apr~s ladite loi, le jugement a un caract~re d~finitif tant qu'il
n'a pas 6t6 fait usage des voies de droit permettant d'en obtenir l'infirmation.

EX9CUTION DES JUGEMENTS

Article V

Les jugements rendus sur le territoire de l'une des Parties contractantes
seront rendus ex6cutoires sur le territoire de l'autre Partie de la mani~re pr~vue
aux articles VI h VIII de la pr6sente Convention, h condition:
a) qu'ils soient susceptibles d'un mode d'ex6cution forc6e (y compris l'Avsetning)

dans le pays de la juridiction d'origine;
b) qu'ils condamnent au paiement d'une somme d'argent soit A titre de d~pens

soit a tout autre titre;
c) que la somme due en vertu du jugement n'ait pas 6t6 int6gralement acquitt~e;
d) que la reconnaissance du jugement ne puisse 6tre refus~e pour aucun des

motifs 6numr6s aux paragraphes 2 et 4 de l'article III;
toutefois, si la juridiction saisie a la preuve qu'un recours a &6 introduit contre le
jugement dans le pays de la juridiction d'origine ou que, bien qu'aucun recours
n'ait &6 introduit, les d~lais pr~vus pour ce faire, le cas 6ch~ant, par la loi du
pays oii si~ge la juridiction d'origine ne sont pas encore expires, la d6cision ne
sera pas n6cessairement rendue ex6cutoire; en pareil cas, la juridiction saisie doit,
si elle en est pride et A moins que la Partie perdante ne d6pose une caution, pren-
dre les mesures provisoires qui sont pr~vues par son droit interne en ce qui
concerne les jugements rendus par les juridictions de son pays.

Article VI

1. Pour obtenir l'ex6cution au Royaume-Uni d'une d6cision rendue dans
le Royaume de Norv~ge, la Partie gagnante devra demander l'enregistrement
dudit jugement:
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a) pour l'Angleterre et le Pays de Galles, h la High Court of Justice;

b) pour l'1cosse, h la Court of Session; et

c) pour l'Irlande du Nord, h la Supreme Court of Judicature, la procedure
applicable h la demande 6tant celle de la juridiction saisie.

2. La demande d'enregistrement devra 6tre accompagn6e:
a) d'une copie certifi6e conforme du texte int6gral du jugement, portant le sceau

de la juridiction;

b) d'une attestation des faits, requise par le r~glement de la juridiction saisie,
indiquant notamment si, h la date de la demande, le jugement est ex6cutoire
en Norv~ge par l'Avsetning ou par une voie d'ex6cution ordinaire;

c) d'une traduction de tous les documents vis6s au pr6sent paragraphe (h
l'exception de toute attestation en langue anglaise) certifi6e conforme par un
traducteur jur6 ou par un agent diplomatique ou consulaire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

3. Aucune autre formalit6 ne sera requise pour la validit6 des documents
6num6r6s au paragraphe 2.

4. S'agissant d'un jugement remplissant les conditions 6nonc~es h l'article
V, il sera fait droit toute demande d'enregistrement qui sera pr6sent6e confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes I et 2 du present article.

Article VII

1. Pour obtenir l'ex6cution dans le Royaume de Norv~ge d'une d6cision
rendue au Royaume-Uni, la Partie gagnante devra pr6senter, en Norv~ge, une
demande r6guli~re tendant h la reconnaissance de cette d6cision comme ex6cu-
toire i la juridiction d'ex6cution dans le ressort de laquelle la Partie perdante
a son principal 6tablissement (bopel) ou h toute autre juridiction comp6tente au
regard de la loi norv6gienne, la proc6dure applicable h la demande 6tant celle de
la juridiction saisie.

2. La demande devra 6tre accompagn6e:
a) d'une copie certifi6e conforme du jugement, portant le sceau de la juridiction

ou lorsqu'il s'agit d'un jugement rendu par la Sheriff Court, la signature du
sheriff clerk;

b) d'un compte rendu 6manant de la juridiction d'origine contenant des ditails
sur l'instance et les faits h la suite desquels le jugement a 6t6 rendu et indiquant
si, h la date de la demande, le d6lai d'appel est arriv6 h expiration sans
qu'aucun recours ait 6 intent6 contre le jugement rendu au Royaume-Uni;

c) d'une traduction de tous les documents vis6s au pr6sent paragraphe certifi6e
conforme par un traducteur jur6 ou par un agent diplomatique ou consulaire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Aucune autre formalit6 ne sera requise pour la validit6 des documents
6num6r6s au paragraphe 2.
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4. Un jugement remplissant les conditions 6nonc6es rarticle V, et pour
lequel une demande aura &6 pr6sent6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present article, sera reconnu ex~cutoire.

Article VIII

1. Tout jugement enregistr6 conform6ment aux dispositions de rarticle
VI ou reconnu ex~cutoire conform~ment aux dispositions de l'article VII,
produira, h partir de la date de l'enregistrement ou de ladite reconnaissance, et en
ce qui concerne son execution dans le pays de la juridiction saisie, les m~mes
effets que s'il avait &6 rendu rorigine dans le pays de la juridiction saisie et la
juridiction saisie aura en ce qui concerne l'ex~cution dudit jugement les m~mes
pouvoirs qu'en ce qui concerne l'ex~cution de jugements analogues rendus dans
son pays.

2. La procedure d'enregistrement d'un jugement conform~ment aux
dispositions de l'article VI et la procedure tendant L la reconnaissance d'un
jugement comme ex6cutoire conform6ment aux dispositions de l'article VII seront
aussi simples et aussi exp~ditives que possible, et aucun d~p6t visant k garantir
le paiement des d~pens ne sera exig6 de la personne demandant l'enregistrement
ou l'exequatur.

3. A l'expiration d'un d~lai de six ans commengant h courir soit du jour
oil la juridiction d'origine aura rendu son jugement, si aucun recours n'a 6t6
introduit contre ce jugement dans le pays de la juridiction d'origine, soit du jour
oi le jugement a 6t6 rendu en dernier ressort, si un recours a 6t6 introduit,
la juridiction saisie ne sera plus tenue d'autoriser l'ex6cution en vertu de la pr6-
sente Convention.

4. Si la juridiction saisie constate que le jugement dont l'enregistrement
est requis conform6ment h l'article VI ou dont on demande qu'il soit reconnu
ex6cutoire conform6ment h 'article VII, condamne au paiement d'une somme
d'argent qui n'a 6t acquitt6 que partiellement, h la date de la requ~te, ledit
jugement sera enregistr6 ou reconnu ex6cutoire pour les sommes qui restent
dues a cette date, a condition qu'il soit, a tous autres 6gards, ex6cutoire en applica-
tion des dispositions de la pr6sente Convention.

5. Si la juridiction saisie constate que le jugement dont l'enregistrement
est requis conform~ment h I'article VI ou dont on demande qu'il soit reconnu
ex6cutoire conform6ment h I'article VII, contient des dispositions diverses et
que plusieurs dispositions, mais non pas toutes, sont telles que, si elles avaient
6t6 contenues dans des d6cisions distinctes, ces d6cisions auraient pu 8tre en-
registr6es ou reconnues ex6cutoires, ledit jugement peut &re enregistr6 ou re-
connu ex6cutoire pour ce qui est des dispositions susmentionn6es, h l'exception
de toute autre disposition.

6. Si le jugement condamne au versement d'une somme d'argent expri-
m6e dans une monnaie autre que celle du pays de la juridiction saisie, il sera
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fait application de la loi de ce pays pour determiner si ladite somme doit 6tre
convertie dans la monnaie du pays de la juridiction saisie aux fins de l'ex6cution
volontaire ou forc6e de la d6cision et, le cas 6ch~ant, dans quelles conditions et
selon quelles modalit~s.

7. Lorsqu'un jugement sera enregistr6 ou reconnu ex~cutoire, il sera
6galement tenu compte, h la demande de la Partie gagnante, des frais aff~rents
directement ou indirectement h l'enregistrement ou h la reconnaissance et le
montant des int&ts dus sera calculk conform6ment h la lgislation du pays de la
juridiction saisie.

DISPOSITIONS FINALES

Article IX

Toutes les difficult6s qui s'6l6veront au sujet de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication de la pr~sente Convention seront r~gl~es par la voie diplomatique.

Article X

1. Tant que la Convention sera en vigueur conform~ment aux dispositions
de l'article XI, et h condition qu'un accord ait 6t6 conclu au pr~alable par 6change
de notes au sujet des points vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni pourra h tout moment 6tendre, par notification faite par
voie diplomatique, l'application de la pr6sente Convention h l'un quelconque
des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations
extrieures.

2. Avant que l'extension de la Convention h Fun des territoires visas au
paragraphe pr6cedent puisse 6tre notifi~e, les Parties contractantes concluront
par 6change de notes un accord d6terminant quelles sont les juridictions du
territoire dont les jugements seront soumis aux dispositions de la pr6sente
Convention et devant quelle juridiction devront 6tre port6es les demandes
d'enregistrement.

3. La Convention entrera en vigueur sur le territoire auquel elle aura 6t6
6tendue trois mois apr~s la date de la notification vis6e au paragraphe 1 du present
article.

4. Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, apr~s
l'expiration d'un d~lai de trois ans h compter de l'entre en vigueur de la pr~sente
Convention dans l'un quelconque des territoires vis6s au paragraphe I du pr6sent
article, mettre fin h l'application de ladite Convention dans le territoire consi-
der6, en donnant par la voie diplomatique un pr6avis de d6nonciation de six mois.

5. Sauf convention contraire expresse entre les deux Parties contractantes,
la d6nonciation de la Convention conform6ment h l'article XI mettra fin ipso
facto h celle-ci en ce qui concerne les territoires auxquels son application aura
6t6 6tendue conform~ment au paragraphe 1 du present article.
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Article XI

La pr~sente Convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de
ratification aura lieu h Oslo. La Convention entrera en vigueur un mois apr~s
la date de l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur
pendant trois ans compter de la date de son entree en vigueur. Si aucune des
Parties contractantes n'a notifi6 l'autre, par la voie diplomatique, dans un
d6lai d'au moins six mois avant l'expiration de ladite priode de trois ans,
son intention de mettre fin k la Convention, celle-ci restera en vigueur; elle
cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s que l'une ou l'autre des Parties
contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Londres, le 12 juin 1961, en double exemplaire, en langue norv&
gienne et en langue anglaise les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
Erik BRAADLAND

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Edward HEATH
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No. 6108. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON LOGISTIC AND
TRAINING FACILITIES FOR WEST GERMAN FORCES
IN THE UNITED KINGDOM. BONN, 26 SEPTEMBER
1961

I

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Bonn to the Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

Bonn, September 26, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and representatives of the Government of the Federal
Republic of Germany concerning facilities which the Government of the United
Kingdom are offering to the Government of the Federal Republic in order to
assist the latter to carry out its obligations under the North Atlantic Treaty
signed at Washington on the fourth day of April, 1949.2

I also have the honour to refer to the Exchange of Notes of the twelfth day of
July, 19613 between Her Majesty's Ambassador in Bonn and the Minister for
Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany concerning the application
of the provisions of the Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their Forces signed at London on the nineteenth
day of June, 19514 in relation to any Force of the Federal Republic serving in
the United Kingdom.

During these discussions agreement was reached on the following terms

(1) The Government of the United Kingdom will provide logistic and training facilities
and services in the United Kingdom for the forces of the Federal Republic to an
extent to be agreed between the Service authorities of the two Governments;

(2) Arrangements shall be made between those service authorities under which, except
in so far as this Note otherwise provides, the full cost of providing, operating and

1 Came into force on 26 September 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
8 See p. 211 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and Vol. 286,

p. 380.
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maintaining the agreed facilities and services including transport of their personnel
and stores is defrayed by the Government of the Federal Republic;

(3) (a) The Government of the Federal Republic will not be charged with the cost to the
Government of the United Kingdom of providing land, for use for the purposes
of this Note;

(b) The Government of the Federal Republic will not be charged by the Govern-
ment of the United Kingdom rent for use for the purposes of this Note of land,
buildings and installations made available by the latter Government which is
additional to the full cost of opelating and maintaining land, and of providing,
operating and maintaining buildings and installations;

(c) The Government of the Federal Republic will not be required to make any
payment for the services of the existing permanent military staff of a range used
for the purposes of this Note;

(4) The Government of the Federal Republic shall keep the Government of the United
Kingdom in funds by paying in advance at intervals to be agreed, and in respect of
such periods as shall be agreed, the full cost to be defrayed by the Government of the
Federal Republic pursuant to sub-paragraph (2) of providing, operating and main-
taining the agreed facilities and services as estimated by the Service authorities of the
Government of the United Kingdom;

(5) Any land provided by the Government of the United Kingdom for the purposes of
this Note with all buildings or installations on such land, whether constructed for the
purpose of this Note or not, shall be and remain the property of that Government
notwithstanding that the cost of providing or constructing the building or installation
has been defrayed by the Government of the Federal Republic;

(6) All supplies, equipment and material imported into the United Kingdom under this
Note which are not already subject to exemption conferred by Article XI ot the
Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty referred to above, shall,
subject to such conditions as the United Kingdom Customs Authorities may deem
necessary to prevent abuse, be exempt from duty, as defined by that Article;

(7) Equipment, stores, supplies and other material stored in the United Kingdom at the
request of the authorities of the Federal Republic which are intended for use by the
forces of the Federal Republic, shall be available for use by those forces at the dis-
cretion of the Government of the Federal Republic, and, if that Government shall
require them to be conveyed out of the United Kingdom, arrangements to effect the
conveyance shall accordingly be made between the Service authorities of the two
Governments;

(8) Any facility used for the purposes of this Note shall be used in accordance with the
regulations and practices observed in the use of that facility or of similar facilities by
the forces of the United Kingdom, and in compliance with requirements of the
Service authorities of the United Kingdom.

2. I have the honour to suggest that if these terms are acceptable to the
Government of the Federal Republic, this Note together with your reply to
that effect, shall be regarded as constituting an agreement in this matter between
the Government of the United Kingdom and the Government of the Federal

N- 6108



204 United Nations - Treaty Series 1962

Republic which shall enter into force on today's date, and shall remain in
force until the expiration of one year from the date on which either Government
has given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

I have, etc.

Michael RoSE

II

The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to
Her Majesty's Chargi d'Affaires at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 26. September 1961
Herr Geschiftstraiger,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 26. September 1961 zu
bestdtigen, deren Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt lautet:

,,Ich beehre mich, auf die Unterredungen Bezug zu nehmen, die zwi.
schen Vertretern der Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Gross.
britannien und Nordirland undVertretern der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland stattgefunden haben und die Erleichterungen betreffen,
welche die Regierung des Vereinigten K6nigreichs der Regierung der
Bundesrepublik anbietet, um diese bei der Erffillung ihrer Verpflichtungen
aus dem am 4. April 1949 in Washington unterzeichneten Nordatlantik-
vertrag zu unterstfitzen.

Ferner beehre ich mich, auf den Notenwechsel vom 12. Juli 1961
zwischen dem Botschafter Ihrer Majest~it in Bonn und dem Herrn Bundes-
minister des Auswdrtigen der Bundesrepublik Deutschland ilber die Anwen-
dung der Bestimmungen des Abkommens zwischen den Parteien des
Nordatlantikvertrages fuber die Rechtsstellung ihrer Truppen, unterzeichnet
in London am 19. Juni 1951, in Bezug auf alle im Vereinigten K6nigreich
dienenden Truppen der Bundesrepublik Bezug zu nehmen.

Wahrend dieser Besprechungen wurde fiber die nachstehenden Be-
dingungen Ubereinstimmung erzielt:

(1) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs stellt logistische und Ausbildungs-
einrichtungen sowie Dienstleistungen im Vereinigten K6nigreich fir die
Truppen der Bundesrepublik in einem Umfang bereit, der zwischen den
Beh6rden der Streitkr'fte der beiden Regierungen zu vereinbaren ist.

(2) Zwischen diesen Beh6rden der Streitkrafte werden Absprachen getroffen, nach
denen, soweit in dieser Note nichts anderes bestimmt wird, die vollen Kosten
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for die Bereitstellung, den Betrieb und die Instandhaltung der vereinbarten
Einrichtungen und Dienstleistungen einschliesslich des Transports ihres
Personals und ihrer Best~inde von der Regierung der Bundesrepublik getragen
werden.

(3) (a) Die Regierung der Bundesrepublik wihd nicht mit den Kosten belastet
werden, die der Regierung des Vereinigten K6nigreichs durch die Bereit-
stellung von Gelinde zur Benutzung fUr den in dieser Note angegebenen
Zweck entstehen.

(b) Der Regierung der Bundesrepublik wird von der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs keine Pacht for die Benutzung der for den in dieser Note
angegebenen Zweck von der letztgenannten Regierung zur Verfogung
gesteIlten Gelinde, Gebaude und Einrichtungen zusitzlich zu den vollen
Kosten fur den Betrieb und die Instandhaltung von Geldnde sowie fur die
Bereitstellung, den Betrieb und die Instandhaltung von Gebauden und
Einrichtungen berechnet werden.

(c) Die Regierung der Bundesrepublik wird nicht um irgendwelche Zahlungen
fur die Dienstleistungen des vorhandenen milit~irischen Stammpersonals
eines fur den in dieser Note angegebenen Zweck benutzten lubungsplatzes
ersucht werden.

(4) Die Regierung der Bundesrepublik versorgt die Regierung des Vereinigten
K6nigreichs mit Mitteln, indem sie im voraus in noch zu vereinbarenden Zeit-
abstinden und fir die zu vereinbarenden Zeitspannen Zahlungen for die vollen
von der Regierung der Bundesrepublik gemrss Unterabsatz (2) zu tragenden
Kosten fur die Bereitstellung, den Betrieb und die Instandhaltung der verein-
barten Einrichtungen und Dienstleistungen in dem von den Beh6rden der
Streitkrafte der Regierung des Vereinigten K6nigreichs veranschlagten Umfang
leistet.

(5) Alle Gelinde, die von der Regierung des Vereinigten K6nigreichs ffir den in
dieser Note genannten Zweck zur Verfigung gestellt worden sind, mit allen auf
derartigen Gelanden befindlichep Gebaiuden oder Einrichtungen, gleichviel, ob
sie fur den in dieser Note genannten Zweck erstellt worden sind oder nicht,
sind und verbleiben Eigentum der genannten Regierung, unbeschadet dessen,
dass die Kosten fur die Bereitstellung oder den Bau des Gebiudes oder der
Einrichtung von der Regierung der Bundesrepublik getragen worden sind.

(6) Alle Versorgungsgiiter, Gerate und Materialien, die auf Grund dieser Note in
das Vereinigte K6nigreich eingefihrt werden und die nicht schon der durch
Artikel XI des vorstehend genannten Abkomrnmens zwischen den Parteien des
Nordatlantikvertrages eingeraumten Befreiung unterliegen, sind, vorbehaltlich
der Bedingungen, die von den Zollbeh6rden des Vereinigten K6nigreichs zur
VerhUtung von Missbrduchen etwa fur n6tig befunden werden, von Zollab-
gaben, wie sie im genannten Artikel definiert sind, befreit.

(7) Gerate, Bestinde, Versorgungsgiter und andere Materialien, die im Vereinigten
K6nigreich auf Wunsch der Beh6rden der Bundesrepublik gelagert und zum
Gebrauch durch die Truppen der Bundesrepublik vorgesehen sind, stehen diesen
Truppen zum Gebrauch nach Ermessen der Regierung der Bundesrepublik zur
Verfiigung, und wenn die genannte Regierung deren Verlegung aus dem
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Vereinigten K6nigreich verlangen sollte, so werden entsprechende Vorkeh-
rungen zur Durchfiihrung der Verlegung zwischen den Beh6rden der Streit-
krafte der beiden Regierungen getroffen.

(8) Jede fur den in dieser Note genannten Zweck benutzte Anlage ist im Einklang
mit den Vorschriften und Gewohnheiten, die bei der Benutzung dieser oder
ihnlicher Anlagen von den Truppen des Vereinigten K6nigreichs befolgt
werden, und entsprechend den Anforderungen der Beh6rden der Streitkraifte des
Vereinigten K6nigreichs zu benutzen.

2. Ich beehre mich, vorzuschlagen, diese Note, falls die obigen
Bedingungen ftir die Regierung der Bundesrepublik annehmbar sind,
zusammen mit Ihrer diesbezfiglichen Antwort als Abkommen in dieser
Angelegenheit zwischen der Regierung des Vereinigten Konigreichs und
der Regierung der Bundesrepublik zu betrachten, das am heutigen Tage in
Kraft tritt und bis zum Ablauf eines Jahres von dem Tage an in Kraft
bleibt, an dem eine der beiden Regierungen der anderen Regierung auf
diplomatischem Wege eine schriftliche Kiindigung Uibermittelt."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den in Ihrer Note enthaltenen Vorschldgen einverstanden ist
und dass Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen.

Genehmigen Sie, etc.
VON BRENTANO

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, the 26th of September 1961
Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 26th of
September, 1961, whose wording in agreed translation is as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees with the proposals contained in your Note and
that your Note and this answer shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, etc.
VON BRENTANO

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6108. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
F9D1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX MOYENS
LOGISTIQUES ET D'INSTRUCTION MIS A LA DIS-
POSITION DES FORCES DE L'ALLEMAGNE OCCIDEN-
TALE AU ROYAUME-UNI. BONN, 26 SEPTEMBRE 1961

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majesti britannique 4 Bonn au Ministre des affaires
gtrang&es de la Ripublique fidrale d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 26 septembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des re-
pr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et des repr~sentants du Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Alle-
magne au sujet des facilit6s que le Gouvernement du Royaume-Uni offre au
Gouvernement de la R6publique f6drale afin de l'aider h s'acquitter des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord sign6 h Washing-
ton le 4 avril 19492.

Je tiens 6galement A me r~frer h l'6change de notes du 12 juillet 19613
entre l'Ambassadeur de Sa Majest6 h Bonn et le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique f~darale d'Allemagne relatif h 'application h toute force de la
R~publique f~drale se trouvant au Royaume-Uni des dispositions de la Conven-
tion entre les 19tats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs
forces, sign~e h Londres le 19 juin 19514.

Au cours de ces entretiens, les dispositions suivantes ont &6 arret&es:

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra, au Royaume-Uni, des moyens et des
services logistiques et d'instruction h la disposition des forces de la R~publique
f~drale, dans une mesure i convenir entre les autorit~s militaires des deux Gou-
vernements;

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
3 Voir p. 211 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 3 4 1 ; vol. 260, p. 453, et vol. 286,

p. 380.
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2) Ces autorit~s militaires concluront des arrangements en vertu desquels le cofit total
de la fourniture, de la gestion et de l'entretien des installations et des services convenus,
y compris le transport du personnel qui leur est affect6 et de leurs approvisionnements,
sera, sauf dispositions contraires de la pr6sente note, A la charge du Gouvernement de
la R~publique f~d~rale;

3) a) Le Gouvernement de la R~publique f~drale ne supportera pas les frais encourus
par le Gouvernement du Royaume-Uni en raison de la fourniture de terrains aux
fins de la prbsente note;

b) Aucun loyer ne sera imput6 au Gouvernement de la R~publique f~drale par le
Gouvernement du Royaume-Uni pour l'utilisation, aux fins de la pr~sente note,
de terrains, de bfitiments et d'installations fournis par ce dernier Gouvernement,
en sus du cooit total de la gestion et de l'entretien des terrains, ainsi que de la
fourniture, de la gestion et de l'entretien des bfitiments et des installations;

c) Aucun paiement ne sera demand6 au Gouvernement de la R~publique f~drale
pour les services du personnel militaire permanent actuellement affect6 h un
terrain d'exercice utilis6 aux fins de la pr~sente note;

4) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale fournira une provision au Gouverne-
ment du Royaume-Uni en payant h l'avance, h des intervalles et pour des p6riodes h
convenir, les frais totaux imputables au Gouvernement de la R6publique f6d6rale en
vertu de l'alin6a 2 pour la fourniture, la gestion et l'entretien des installations et des
services convenus, selon les estimations des autorit6s militaires du Gouvernement du
Royaume-Uni;

5) Tout terrain fourni par le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de la pr~sente
note, ainsi que tous les bttiments ou installations qui s'y trouvent, qu'ils aient W
construits ou non aux fins de cette note, sont et resteront propri6t6 de ce gouverne-
ment, sans 6gard au fait que le coot de la fourniture ou de la construction du batiment
ou de l'installation aura 6t6 mis la charge du Gouvernement de la R6publique
f6drale;

6) Toutes les fournitures, tout l'6quipement et tout le materiel import6s au Royaume-Uni
en vertu de la pr6sente note qui ne b6n6ficient pas encore de l'exemption accord6e par
l'article XI de la Convention entre les Rtats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord
mentionn6e plus haut seront, aux conditions que les autorit~s douanires du Royaume-
Uni jugeront n6cessaires pour pr6venir les abus, francs de droits au sens dudit article;

7) L'6quipement, les approvisionnements, les fournitures et autre mat6riel entrepos6s
au Royaume-Uni h la demande des autorit6s de la R6publique f6d6rale et destin6s
l'usage des forces de la R6publique f6d6rale seront mis a la disposition de ces forces h
la discr6tion du Gouvernement de la R6publique f6drale et, si ce gouvernement en
demande le transport hors du Royaume-Uni, des dispositions seront prises en con-
s6quence par les autorit6s militaires des deux Gouvernements;

8) Toute installation utilis6e aux fins de la pr~sente note le sera selon les r~glements et
usages observes pour l'utilisation de cette installation ou d'installations analogues par
les forces du Royaume-Uni, et conform6ment aux conditions prescrites par les autori-
tfs militaires du Royaume-Uni.

2. Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R~publique fdd6rale, j'ai l'honneur de sugg6rer que la prdsente note et votre

No. 6108



1962 Nations Unies - Recuedi des Traites 209

r6ponse affirmative constituent sur cette question, entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale, un accord qui pren-
dra effet h la date de ce jour et restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un
d~lai d'un an apr~s que F'un des deux Gouvernements aura fait connaitre par
6crit h l'autre, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
Michael ROSE

II

Le Ministre des affaires itrangbres de la Ripublique frdrale d'Allemagne
au Chargj d'affaires de Sa Majesti britannique ei Bonn

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES DE LA PtPUBLIQUE FEDgRALE

Bonn, le 26 septembre 1961
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 septembre 1961,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

Je tiens vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne accepte les propositions expos6es dans votre note et que cette note
constituera, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements.

Agr~ez, etc.
VON BRENTANO
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No. 6109. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY APPLYING TO ANY
FORCE OF THE FEDERAL REPUBLIC SERVING IN THE
UNITED KINGDOM THE PROVISIONS OF THE AGREE-
MENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH
ATLANTIC TREATY ORGANISATION REGARDING
THE STATUS OF THEIR FORCES, SIGNED AT LONDON
ON 19 JUNE 1951.2 BONN, 12 JULY 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

Bonn, July 12, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and representatives of the Government of the Federal
Republic of Germany concerning facilities which the Government of the United
Kingdom is offering to the Government of the Federal Republic in order to
assist the latter to carry out its obligations under the North Atlantic Treaty
signed at Washington on the 4th of April, 19493.

Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I have the honour, accordingly, to propose that, pending
the accession of the Federal Republic of Germany to the Agreement between
the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces
signed at London on the 19th of June, 1951,2 the Government of the United
Kingdom and the Government of the Federal Republic shall apply the provisions
of the said Agreement in relation to any force of the Federal Republic of Ger-
many serving in the United Kingdom and its members, civilian component and
their dependents when in the United Kingdom, in the same manner as if the
Federal Republic of Germany were a party to-that. Agreement.

I Came into force on 14 August 1961, the date on which the Government of the United King-
dom informed the Government of the Federal Republic of Germany that the necessary legislative
procedures in the United Kingdom had taken place, in accordance with the provisions of the said
notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and Vol. 286,
p. 380.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Federal
Republic of Germany, I have the honour to suggest that this Note together with
Your Excellency's reply in that sense should constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the date when the Govern-
ment of the United Kingdom shall notify to the Government of the Federal
Republic that all necessary legislative procedures in the United Kingdom have
taken place and shall remain in force until the Federal Republic shall accede to
the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces, unless either Government shall previously have terminated
the present Agreement by giving to the other Government three months'
notice in writing to that effect.

I have, &c.
Christopher STEEL

II

The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to
Her Majesty's Ambassador at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 12. Juli 1961
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihre Note vom 12. Juli 1961 zu bestatigen,
deren Wortlaut in vereinbarter tObersetzung wie folgt lautet :

,,Ich beehre mich, auf die Unterredungen Bezug zu nehmen, die
zwischen Vertretern der Regierung des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland und Vertretern der Regierung der Bundes-
republik Deutschland stattgefunden haben und die Erleichterungen be-
treffen, welche die Regierung des Vereinigten K6nigreichs der Regierung
der Bundesrepublik anbietet, um diese bei der Erfufllung ihrer Verpflich-
tungen aus dem am 4. April 1949 in Washington unterzeichneten Nord-
atlantikvertrag zu unterstitzen.

Auf Weisung des Aussenministers Ihrer Majestat beehre ich mich
vorzuschlagen, dass bis zum Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu
dem am 19. Juni 1951 in London unterzeichneten Abkommen zwischen
den Parteien des Nordatlantikvertrags uber die Rechtsstellung ihrer Truppen
die Regierung des Vereinigten K6nigreichs und die Regierung der Bundes-
republik die Bestimmungen dieses Abkommens in Bezug auf alle im Ver-
einigten K6nigreich dienenden Truppen der Bundesrepublik Deutschland,
deren Mitglieder, ziviles Gefolge und ihre Angeh6rigen, solange sich diese
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Personen im Vereinigten K6nigreich befinden, in der Weise anwenden,
als ware die Bundesrepublik Deutschland Partei dieses Abkommens.

Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland diesem Vor-
schlag zustimmen kann, beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese Note
zusammen mit der Antwort Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen
den beiden Regierungen bilden, die an dem Tage in Kraft tritt, an dem
die Regierung des Vereinigten K6nigreichs der Regierung der Bundes-
republik notifiziert, dass im Vereinigten Konigreich das gesamte erforderliche
Gesetzgebungsverfahren stattgefunden hat, und die bis zu dem Zeitpunkt
in Kraft bleibt, an dem die Bundesrepublik dem Abkommen zwischen den
Parteien des Nordatlantikvertrages fuber die Rechtsstellung ihrer Truppen
beitritt, es sei denn, dass eine der Regierungen diese Vereinbarung vorher
mit einer Frist von drei Monaten schriftlich gekuindigt hat."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den in Ihrer Note enthaltenen Vorschlagen einverstanden ist
und dass Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen.

Genehmigen Sie, &c.
VON BRENTANO

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, July 12, 1961

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 12th of July,
1961, whose wording in agreed translation is as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees with the proposals contained in your Note and that
your Note and this answer shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, &c.

VON BRENTANO

'Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6109. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE F-Dte-
RALE D'ALLEMAGNE RENDANT APPLICABLES A
TOUTE FORCE DE LA RPEPUBLIQUE F1RD1 RALE SE
TROUVANT AU ROYAUME-UNI LES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION ENTRE LES ISTATS PARTIES AU
TRAIT DE L'ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT
DE LEURS FORCES, SIGNIeE A LONDRES LE 19 JUIN
19512. BONN, 12 JUILLET 1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique L Bonn au Ministre des affaires itrangkres
de la Ripublique ftdkrale d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 12 juillet 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des re-
pr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et des repr6sentants du Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne au sujet des facilit6s que le Gouvernement du Royaume-Uni offre
au Gouvernement de la R6publique f6d6rale pour l'aider h s'acquitter des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord sign6 h Was-
hington le 4 avril 19493.

D'ordre du Principal Secr6taire d'ltat de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res, j'ai donc l'honneur de proposer qu'en attendant l'adh6sion de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne h la Convention entre les tats parties au
Trait6 de 'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, sign6e h Londres le
19 juin 19512, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale appliquent les dispositions de cette Convention h toute

1 Entr6 en vigueur le 14 aoft 1961, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a
inform6 le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne de 'accomplissement des forma-
lit~s 16gislatives requises au Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et vol. 286,
p. 380.

8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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force de la R~publique f~d~rale d'Allemagne en service au Royaume-Uni,
ainsi qu'h ses membres, h son 6l6ment civil et aux personnes leur charge s6-
journant au Royaume-Uni, comme si la R~publique f6d~rale d'Allemagne 6tait
partie ladite Convention.

Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente
note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet la date h laquelle le Gouverne-
ment du Royaume-Uni informera le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
de l'accomplissement de toutes les formalit~s l~gislatives requises au Royaume-
Uni, et qui restera en vigueur jusqu' ce que la R~publique f~d6rale adhere la
Convention entre les ]ttats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut
de leurs forces, h moins que l'un des deux Gouvernements n'ait auparavant
mis fin au pr6sent Accord en donnant un pr6avis de trois mois par 6crit A l'autre
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
Christopher STEEL

II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique fidtale d'Allemagne
d l'Ambassadeur de Sa Majest! britannique d Bonn

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES DE LA RAPUBLIQUE FADARALE

Bonn, le 12 juillet 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 12 juillet 1961, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne accepte ces propositions et que votre note constituera,
avec la pr6sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
VON BRENTANO

No. 6109



No. 6110

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FINLAND

Agreement on recognition of tonnage certificates of mer-
chant ships. Signed at London, on 5 December 1961

Official texts: English and Finnish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
5 April 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'LRLANDE DU NORD

et
FINLANDE

Accord concernant la reconnaissance reciproque des certi-
ficats de jaugeage des navires de commerce. Signe '
Londres, le 5 decembre 1961

Textes officiels anglais et finnois.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
5 avril 1962.



218 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6110. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND FINLAND ON RECOGNITION OF TONNAGE
CERTIFICATES OF MERCHANT SHIPS. SIGNED AT
LONDON, ON 5 DECEMBER 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Finland;

Desiring to conclude a new agreement for the mutual recognition of cer-
tificates of registry or other national documents denoting tonnage of merchant
ships;

Have agreed as follows

Article 1

British ships furnished with certificates of registry or other national docu-
ments denoting tonnage duly issued by the competent authorities of the United
Kingdom or any territory to which this Agreement is extended under Article 3
shall be deemed by the Finnish authorities, without remeasurement of the
ships, to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Finland and furnished with certificates of
registry or other national documents denoting tonnage duly issued by the
competent authorities of Finland shall be deemed by the authorities of the
United Kingdom or any territory to which this Agreement is extended under
Article 3, without remeasurement of the ships, to be of the tonnage denoted in
those certificates or documents.

Article 3

(1) At the time of signature of the present Agreement, or at any time
thereafter, the Government of the United Kingdom may declare by notification
in writing to the Government of Finland that the Agreement shall extend to all
or any of the territories for whose international relations they are responsible.

(2) The Agreement shall, from the date of receipt of such notification, or
from such other date as may be specified therein, extend to the territories
concerned.

' Came into force on 5 December 1961, upon signature, in accordance with article 5.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6110. SUOMEN JA YHDISTYNEEN KUNINGAS-
KUNNAN VALILLA TEHTY SOPIMUS KAUPPA-
ALUSTEN MITTAKIRJOJEN TUNNUSTAMISESTA

Suomen hallitus ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kunin-
gaskunnan hallitus;

haluten solmia uuden sopimuksen kauppa-alusten vetoisuuden osoittavien
kansallisuuskirjojen ja muiden kansallisten asiakirjojen molemminpuolisesta
tunnustamisesta;

ovat sopineet seuraavasta:

I Artikla

Suomen viranomaiset katsovat, alusta uudelleen mittaamatta, brittildiiselld
aluksella, jolla on Yhdistyneen Kuningaskunnan tai sellaisen alueen, johon
tamai sopimus on ulotettu 3 artiklan nojalla, asianomaisten viranomaisten
asianmukaisesti antama vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kan-
sallinen asiakirja, olevan sen vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai
asiakirja osoittaa.

2 Artikla

Yhdistyneen Kuningaskunnan tai sellaisen alueen, johon tima sopimus
on ulotettu 3 artiklan nojalla, viranomaiset katsovat samoin, alusta uudelleen
mittaamatta, Suomessa rekisteriSidylld aluksella, jolla on Suomen asianomaisten
viranomaisten asianmukaisesti antama vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai
muu kansallinen asiakirja, olevan sen vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuus-
kirja tai asiakirja osoittaa.

3 Artikla

(1) Tata sopimusta allekirjoitettaessa tai milloin tahansa sen jalkeen Yhdi-
stynyt Kuningaskunta voi kirjallisella tiedotuksella ilmoittaa Suomen hallitukselle,
etta sopimus ulottuu kaikkiin niihin alueisiin tai johonkin niista alueista, joiden
kansainvalisistii suhteista Yhdistynyt Kuningaskunta on vastuussa.

(2) Sopimus ulottuu tissdi tarkoitettuihin alueisiin tiedotuksen vastaan-
ottamispaivasta tai muusta tiedotuksessa maaritellysta paivaista lukien.
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(3) The application of the present Agreement to any territory in respect
of which a notification of extension has been made may be terminated by a
notification addressed to the Government of Finland. Such notification shall
take effect twelve months after the date of its receipt.

Article 4

Either Government may terminate the present Agreement by giving a
notification in writing to the other. Such notification shall take effect twelve
months after the date of its receipt.

Article 5
The present Agreement shall enter into force on the date of signature and

the Agreement between the two Governments signed at Helsinki on the 21st of
June, 19241 shall thereupon cease to have effect in so far as it relates to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories for
which the Government of the United Kingdom are responsible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at London this 5th day of December, 1961, in duplicate, in the En-
glish and Finnish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

F. R. HOYER-MILLAR

For the Government of Finland:
Leo TUOMINEN

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 512.

No. 6110
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(3) Tdimdn sopimuksen soveltaminen mihin alueeseen tahansa, johon
nahden tiedotus ulottamisesta on tehty, voidaan lopettaa Suomen hallitukselle
osoitetulla tiedotuksella. Tallainen tiedotus tulee voimaan kahdentoista kuukau-
den kuluttua sen vastaanottamispivAsti.

4 Artikla

Kumpikin hallitus voi lopettaa tamAn sopimuksen antamalla toiselle kirjalli-
sen tiedotuksen. Tiilainen tiedotus tulee voimaan kahdentoista kuukauden kulut-
tua sen vastaanottamispaiviista.

5 Artikla

Tamai sopimus tulee voimaan allekirjoituspivind ja valitt6miisti sen jalkeen
lakkaa molempien hallitusten valillA Helsingissd kes~ikuun 21 paivana 1924
allekirjoitettu sopimus olemasta voimassa siltd osalta, jolta se koskee Ison-
Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistynytta Kuningaskuntaa ja alueita, joista
Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus on vastuussa.

Tdmdn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti
valtuuttamina, allekirjoittaneet tarmiin sopimuksen.

TEHTIIN Lontoossa joulukuun 5. pdivdndi 1961 kaksin kappalein suomen ja
englannin kielella, jotka molemmat ovat yhta todistusvoimaisia.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan
hallituksen puolesta :

F. R. HoYER MILLAR

Suomen hallituksen puolesta:

Leo TUOMINEN

NO 6110
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6110. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
FINLANDE CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RIe-
CIPROQUE DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE DES
NAVIRES DE COMMERCE. SIGNt A LONDRES, LE 5 DJt-
CEMBRE 1961

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Finlande,

D6sireux de conclure un nouvel accord pour la reconnaissance rdciproque
des certificats d'immatriculation et autres documents nationaux indiquant le
jaugeage des navires de commerce,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les autoritds finlandaises consid6reront, sans proc6der un nouveau mesu-
rage des navires, que les navires britanniques munis de certificats d'immatri-
culation ou autres documents nationaux indiquant le jaugeage, dfiment ddlivrds
par les autoritds comptentes du Royaume-Uni ou de tout territoire auquel les
dispositions du pr6sent Accord sont applicables en vertu de l'article 3, ont pour
jaugeage celui qui est indiqu6 dans ces certificats ou documents.

Article 2

Rdciproquement, les autoritds du Royaume-Uni ou de tout territoire auquel
les dispositions du pr6sent Accord sont applicables en vertu de l'article 3, con-
sid6reront, sans procdder h un nouveau mesurage des navires, que les navires
immatriculs en Finlande et munis de certificats d'immatriculation ou autres
documents nationaux indiquant le jaugeage, dfiment ddlivr6s par les autoritds
compdtentes finlandaises, ont pour jaugeage celui qui est indiqu6 dans ces certi-
ficats ou documents.

Article 3

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, h la date de la signature du
pr6sent Accord ou h toute autre date ultdrieure, aviser par 6crit le Gouvernement
finlandais que les dispositions du present Accord s'appliqueront i l'ensemble
ou h certains des territoires dont les relations internationales rel~vent de lui.

1 Entr6 en vigueur le 5 dicembre 1961, d~s Ia signature, conformdment A Particle 5.
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2) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux territoires intres-
s~s compter de la r~ception de cette notification ou de toute autre date qui
pourra y 8tre sp~cifi6e.

3) L'application des dispositions du pr6sent Accord h tout territoire auquel
une notification les aura rendues applicables pourra prendre fin sur notification
adress~e au Gouvernement finlandais. Cette notification prendra effet 12 mois
apr~s la date de sa reception.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord par
notification 6crite adress6e h l'autre Gouvernement. Cette notification prendra
effet 12 mois apr~s la date de sa reception.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature et l'Accord
sign. h Helsinki le 21 juin 19241 entre les deux Gouvernements cessera imm6-
diatement d'etre applicable dans la mesure oix il concerne le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni est responsable.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Londres, le 5 d~cembre 1961, en deux exemplaires, en anglais et en
finnois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

F. R. HoYER MILLAR

Pour le Gouvernement de la Finlande:
Leo TUOMINEN

1 Socit6 des Nations, Recuei! des Traitds, vol. XXVIII, p. 512.
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No. 6111. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE MUTUAL RECOGNITION
OF VEHICLE REAR LIGHTS AND RED REFLECTORS.
ROME, 9 MAY AND 23 OCTOBER 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

(5455)

Rome, May 9, 1961

Your Excellency,

Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I have the honour to inform you that, in order to provide
for the mutual recognition of the acceptability of vehicle rear lights and red
reflectors conforming to the requirements of the respective United Kingdom and
Italian Regulations, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland desire to conclude an agreement with the Government
of the Italian Republic in the following terms;

(1) Rear lamps fitted to motor vehicles made in the United Kingdom and destined
for registration in Italy and to trailers made in the United Kingdom shall be regarded as
meeting the requirements of the competent Italian authorities as regards the size, shape
and photometric characteristics of rear lamps if they are marked with the specification
number of the British Standard for Tail Lights for Vehicles, namely BS 2516 Grade 1,
and comply with that specification.

(2) Rear lamps fitted to motor vehicles made in Italy and destined for registration in
the United Kingdom and to trailers made in Italy shall be regarded as meeting the
requirements of the competent United Kingdom authorities as regards the size, shape and
photometric characteristics of rear lamps if they are marked with the approval symbol of
the competent Italian authorities, namely:

(a) IGM--denoting Inspectorate General of Motorisation;
(b) four figures-indicating the type approval; and
(c) LP--denoting tail light.

(3) Each party to the present Agreement shall give to the other a list, and where
required by the latter design drawings of the types of rear lamps which conform to the
requirements laid down.

1 Came into force on 23 January 1962, three months from the date of the reply of the Govern-
ment of Italy, in accordance with the provisions of the said notes.



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 227

(4) Red reflectors fitted to motor vehicles made in the United Kingdom and destined
for registration in Italy and to trailers made in the United Kingdom shall be regarded as
meeting the requirements of the competent Italian authorities as regards the size, shape
and photometric characteristics of red reflectors if they are marked with the specification
number of the British Standard for Reflex Reflectors for Vehicles, namely BS 2515 Grade
1, and comply with that specification.

(5) Red reflectors fitted to motor vehicles made in Italy and destined for registration
in the United Kingdom and to trailers made in Italy shall be regarded as meeting the
requirements of the competent United Kingdom Authorities as regards the size, shape
and photometric characteristics of red reflectors if they are marked with the approval
symbol of the competent Italian authorities, namely:

(a) IGM--denoting Inspectorate General of Motorisation;
(b) four figures-indicating the type approval; and
(c) C 1 or C 2-denoting the class of reflector.

(6) Each party to the present Agreement shall give to the other a list and, where
required by the latter, design drawings of the types of red reflectors which conform to the
requirements laid down.

2. The above proposals may be extented to the Channel Islands and the
Isle of Man upon notice of such extension being given by the Government of
the United Kingdom in respect of any or all of those territories.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the Italian
Republic, I have the honour to suggest that this Note and your reply in similar
terms should constitute an Agreement between the two Governments in this
matter, which shall enter into force three months from the date of your reply
and shall remain in force until six months from the date on which either Govern-
ment shall have given to the other written notice of their intention to terminate it.

I have, &c.
Ashley CLARKE

II

The Italian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 23 Oct. 1961
Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della nota di V. E. n. 5455 del 9 maggio u.s.
il cui contenuto (in traduzione) 6 il seguente :

((Al fine di provvedere al reciproco reconoscimento di accettabilith
delle luci posteriori e catadiottri degli autoveicoli secondo le rispettive norme

N O 6111
VoL 424-t6
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del Regno Unito e Italiane, il Governo del Regno Unito della Gran Bretagna
e Irlanda del Nord desidera concludere un Accordo con il Governo della
Repubblica Italiana nei termini seguenti :

(1) Le luci posteriori montate su autoveicoli construiti nel Regno Unito e
destinati all'immatricolazione in Italia e su rimorchi costruiti nel Regno Unito
saranno considerate conformi ai iequisiti richiesti dalle competenti AutoritA italiane
per quanto riguarda le dimensioni, la forma e le caratteristiche fotometriche delle
luci posteriori qualora siano marcate con il numero di specificazione delle norme
inglesi per le luci posteriori dei veicoli (the British Standard for Tail Lights for
Vehicles), ed espressamente con ( BS 2516 Grade 1 *, e rispondano a detta specifi-
cazione.

(2) Le luci posteriori montate su autoveicoli costruiti in Italia e destinate all'im-
matricolazione nel Regno Unito e su rimorchi costruiti in Italia saranno considerate
conformi ai requisiti richiesti dalle competenti Autoritk inglesi per quanto riguarda
le dimensioni, la forma e le caratteristiche fotometriche delle luci posteriori, qualora
portino il marchio di approvazione delle competenti Autorith italiane, specificata-
mente :

(a) IGM - che indica l'Ispettorato Generale per la Motorizzazione;
(b) quattro cifre - indicanti il numero di approvazione del tipo di luci;
(c) LP - che indica le luci posteriori.

(3) Ciascuna parte contraente fornir all'altra un elenco e, ove richiesto dall'-
altra, disegni di progetto dei tipi di luci posteriori rispondenti ai requisiti formulati.

(4) I catadiottri montati su autoveicoli costruiti nel Regno Unito e destinati
all'immatricolazione in Italia e su rimorchi costruiti nel Regno Unito saranno con-
siderati conformi ai requisiti richiesti dalle competenti Autorith italiane per quanto
riguarda le dimensioni, la forma e le caratteristiche fotometriche dei catadiottri
qualora siano marcati con il numero di specificazione delle norme inglesi per i
catadiottri dei veicoli (British Standard for Reflex Reflectors for Vehicles) e specifi-
catamente con ((BS 2515 Grade 1 #, e rispondano a detta specificazione.

(5) I catadiottri montati su autoveicoli costruiti in Italia e destinati all'im-
matricolazione nel Regno Unito e su rimorchi costruiti in Italia saranno considerati
conformi ai requisiti richiesti dalle competenti Autorith inglesi per quanto riguarda
le dimensioni, la forma e le caratteristiche fotometriche dei catadiottri, qualora
portino il marchio di approvazione delle competenti Autorith italiane e specifi-
catamente :

(a) IGM - che indica l'Ispettorato Generale per la Motorizzazione;
(b) quattro cifre - indicanti il numero di approvazione del tipo di catadiottri;
(c) C 1 o C 2 - che indica la classe del catadiottro.

(6) Ciascuna parte contraente fornirh all'altra un elenco, e ove richiesto dall'altra,
disegni di progetto dei tipi di catadiottri rossi rispondenti ai requisiti formulati.

2. Le proposte di cui sopra possono essere estese alle Isole del Canale
e all'Isola di Man previa comunicazione da parte del Governo del Regno
Unito di tale estensione nei confronti di tutti o parte di quei territori.

No. 6111
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3. Se le proposte di cui sopra risultano accettabili al Governo della
Repubblica italiana, ho l'onore di suggerire che la presente nota e ]a vostra
risposta in termini analoghi costituiscano l'Accordo tra i due Governi in
materia, che entrerh in vigore tre mesi dopo la data della vostra risposta e vi
rimarrh fino a sei mesi dalla data nella quale uno o l'altro Governo abbia
dato all'altro comunicazione scritta della propria intenzione di porvi ter-
mine ).

Ho l'onore di informarLa che il Governo Italiano d'accordo su quanto
precede.

Mi 6 gradita, ecc.
SEGNI

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

Rome, October 23rd, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No.
5455 of May 9th 1961, the contents of which (in translation) read as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Italian Government are in agree-
ment with the above.

I avail, &c.
SEGNI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
' Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

No 6111
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6111. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE ITA-
LIENNE CONCERNANT LA RECONNAISSANCE MUTU-
ELLE DES FEUX ARRIIRE ET CATADIOPTRES ROUGES
DES V1EHICULES. ROME, 9 MAI ET 23 OCTOBRE 1961

I

L'Ambassadeur de Sa Maest9 britannique ii Rome au Ministre des affaires gtrang~res
d'Italie

AMBASSADE BRITANNIQUE

(5455)
Rome, le 9 mai 1961

Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux instructions que j'ai reques du Principal Secrdtaire d'fltat
de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord desire
conclure, avec le Gouvernement de la R6publique italienne, un accord, conqu
dans les termes suivants, sur la reconnaissance mutuelle des feux arri~re et cata-
dioptres rouges des v~hicules conformes aux dispositions r~glementaires du
Royaume-Uni ou de l'Italie en la mati~re:

1) Les feux arrire dont sont munies les automobiles fabriqu~es dans le Royaume-
Uni et destinies h 8tre immatricul~es en Italie, ainsi que les remorques fabriqu6es dans le
Royaume-Uni, seront considr~s comme remplissant les conditions requises par les
autorit~s comptentes italiennes en ce qui concerne la taille, la forme et les caract~ristiques
photom~triques des feux arrire s'ils portent le numro de sp6cification de la Norme
britannique pour les feux arrire des v6hicules (British Standard for Tail Lights for
Vehicles), h savoir ( BS 2516 Grade 1 * et s'ils sont conformes h cette norme.

2) Les feux arrire dont sont munies les automobiles fabriqu6es en Italie et destin6es
h 8tre immatricul6es dans le Royaume-Uni, ainsi que les remorques fabriqu6es en Italie,
seront consid6res comme remplissant les conditions requises par les autorit~s comp&
tentes du Royaume-Uni en ce qui concerne la taille, la forme et les caract6ristiques
photom~triques des feux arri&re s'ils portent la marque d'homologation des autorit6s
comptentes italiennes, h savoir :

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1962, trois mois apr~s la date de la r6ponse du Gouvernement
italien, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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a) IGM - marque de l'Inspection g6n6rale des v6hicules moteur (Ispettorato Generale
per la Motorizzazione);

b) Quatre chiffres - indiquant le num6ro d'homologation du type de feu;
c) LP - signifiant : feu arri~re (luci posteriori).

3) Chacune des Parties au pr6sent Accord fournira l'autre la liste et, sur demande,
les dessins des types de feu arrire qui remplissent les conditions requises.

4) Les catadioptres rouges dont sont munies les automobiles fabriqu6es dans le
Royaume-Uni et destin6es &re immatricul6es en Italie, ainsi que les remorques fabri-
qu6es dans le Royaume-Uni, seront consid6r6s comme remplissant les conditions
requises par les autorit6s comptentes italiennes en cc qui concerne la taille, la forme et
les caract6ristiques photom&riques des catadioptres rouges s'ils portent le num6ro de
specification de la Norme britannique pour les catadioptres des v~hicules (British Standard
for Reflex Reflectors for Vehicles), savoir ((BS 2515 Grade 1 *, et s'ils sont conformes A
cette norme.

5) Les catadioptres rouges dont sont munies les automobiles fabriqu~es en Italie et
destinies A 6tre immatricules au Royaume-Uni, ainsi que les remorques fabriques en
Italie, seront consid~r~s comme remplissant les conditions requises par les autorit~s
comptentes du Royaume-Uni en cc qui concerne la taille, la forme et les caractristiques
photomtriques des catadioptres rouges s'ils portent la marque d'homologation des
autorit~s comptentes italiennes, h savoir :

a) IGM - marque de l'Inspection g6n6rale des v6hicules h moteur (Ispettorato Generale
per la Motorizzazione);

b) Quatre chiffres - indiquant le num6ro d'homologation du type de catadioptre;
c) C 1 ou C 2 - indiquant le type du catadioptre.

6) Chacune des Parties au pr6sent Accord fournira i l'autre la liste et, sur demande,
le dessin des types de catadioptre rouge qui remplissent les conditions requises.

2. Les dispositions propos6es ci-dessus pourront &re 6tendues aux ies
Anglo-Normandes et h l'File de Man sur notification par le Gouvernement du
Royaume-Uni qu'elles sont applicables h tout ou partie de ces territoires.

3. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent 1'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique italienne, je sugg~re que la prdsente note et votre r6ponse
la confirmant constituent entre les deux gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur trois mois apr~s la date de votre r6ponse et le demeurera
jusqu'h une date post6rieure de six mois h celle h laquelle 'un des deux gouverne-
ments aura notifi6 par 6crit h l'autre gouvernement son intention d'y mettre fin.

J'ai l'honneur, etc.

Ashley CLARKE

N- 6111
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II

Le Ministre des affaires 6trangkres d'Italie d l'Ambassadeur de Sa Majest
britannique d Rome

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Rome, le 23 octobre 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, no 5455
du 9 mai 1961, dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h vous informer que le Gouvernement italien accepte les propositions
qui precedent.

Je saisis, etc.
SEGNI

No. 6111
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No. 6112. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE REPUBLIC OF THE SUDAN FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT KHARTOUM,
ON 16 JANUARY 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of the Sudan,

Being Governments of States which are parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 19442 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of regulating the establishment of air services between and beyond
their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise

requires :
(a) the term " the Convention " means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Sudan, the
Minister of Communications and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Minister or similar functions;
and in the case of the United Kingdom, the Minister of Aviation and any
person or body authorised to perform any functions at present exercised by
the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on the routes specified in such notification;

1 Came into force on 10 November 1961, upon the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article 14 (2).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 3 4 6 ; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6112. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RIPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX SERVICES
AI RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNR A KHARTOUM, LE 16 JANVIER
1961

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique du Soudan,

Consid~rant que les deux tats sont Parties h la Convention relative A
raviation civile internationale, ouverte h la signature h Chicago, le 7 d~cembre
19442, et

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en
vue de r~glementer '6tablissement de services a6riens entre les territoires des
deux pays et au-delk,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) le terme ( Convention ) d~signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt6e conform6ment h Particle 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment
aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) 1'expression o autorit~s aronautiques)) s'entend, en ce qui concerne la R6-
publique du Soudan, du Ministre des communications et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc6es
par ledit ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit ministre ou des fonctions similaires;

c) l'expression ((entreprise d6sign~e * s'entend d'une entreprise de transports
atriens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification
6crite h l'autre Partie, conform~ment h l'article 3 du present Accord, pour
exploiter des services atriens sur les routes indiqu~es dans la notification;.

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1961, ds l'6change des instruments de ratification A Londres,
conform~ment au paragraphe 2 de Particle 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.
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(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

(J) the terms " air service ", "international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.
(2) The Schedule1 to this Agreement shall be deemed to be part of the

Agreement. All references to the Agreement shall, unless the context otherwise
requires, include reference to the Schedule.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto (her-
einafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines de-
signated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on

the airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

1 See p. 262 of this volume.

No. 6112
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d) 1'expression ( rupture de charge * vise l'exploitation d'un service a~rien par
une entreprise d~signe, assur~e de telle manire qu'une section de la route
soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff~rente de celle des a~ronefs
utilis~s sur une autre section;

e) le terme i territoire ) d6signe, pour chaque tat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet Vtat;

f) les expressions i service arien ), (i service a6rien international ), ( entreprise
de transports ariens s) et (t escale non commerciale * ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

2. Le tableau' annex6 au pr6sent Accord sera considr6 comme partie
int~grante dudit Accord. Sauf indication contraire du contexte, toute mention
de l'Accord s'appliquera audit tableau.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue de crier des services a~riens sur les routes indiqu~es
dans la section pertinente du tableau annex6 l'Accord (ci-apr~s respectivement
d~nomm~s d les services convenus ) et ( les routes indiqu~es s)).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a6ronefs des entre-
prises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :
a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) d'y faire des escales non commerciales; et
c) d'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex6

au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 6tre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises,
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3
1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h 'autre

Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la designation, 'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans dM1ai
la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

1 Voir p. 263 de ce volume.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withold or revoke the grant to an airline of the
rights specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those rights in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party de-
signating the airline or in nationals of the Contracting Party designating the
airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
to operate the agreed services provided that a service shall not be operated
unless a tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the
present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the rights specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the ex-
ercise by an airline of those rights in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those rights or
otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringement of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken
on board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting
Party or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines operating the agreed services shall be accorded the
following treatment by the former Contracting Party in respect of customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges:

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable

No. 6112
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contraetante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Con-
vention, h l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la designation d'une
entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6numrs au paragraphe
2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certi-
tude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de 'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants
de cette Partie.

5. Toute entreprise d6sign6e et autoris6e pourra commencer h exploiter
les services convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article auront 6t6 ex6cut6es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que
lui soit applicable un tarif fix6 conform~ment h l'article 7 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6numr~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'ele jugera n~cessaires,
dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre
mani~re, a conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present
Accord; il est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de
suspension ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et r~glements
ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les carburants, les lubrifiants, et les pieces de rechange, 1'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, ou pris h bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par les
soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des
entreprises qu'elle aura d6sign6es, et destin6s uniquement 4 6tre utilis~s par les
a~ronefs de ces entreprises ou h leur bord, b~n6ficieront de la part de la premiere
Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection
et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, du traitement suivant :
a) les carburants et les lubrifiants demeurant h bord de l'a6ronef au dernier

a~roport d'escale avant son depart de ce territoire b~n~ficieront d'une exemp-
tion;

b) les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment normal des appareils et les provisions de bord, bdndficieront d'un traite-

No 6112
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than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or
taken on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the
aircraft of a national airline of the former Contracting Party, or of the most
favoured foreign airline, engaged in international air services.

(2) This treatment shall be in addition to and without prejudice to that
which each Contracting Party is obliged to accord under Article 24 of the Con-
vention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline
and the country of ultimate destination of the traffic.

(4) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up
and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principle that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the country of destina-
tion;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :

(a) that it is justified by reason of economy of operation;
No. 6112
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ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvisionnements
similaires introduits sur ce territoire, ou pris h bord d'a6ronefs sur ce territoire,
et destin6s h 6tre utilis6s par les a6ronefs ou h bord des a6ronefs d'une entre-
prise nationale de la premiere Partie contractante, ou de l'entreprise ftrang&re
la plus favoris6e, assurant des services airiens internationaux.

2. Ce r6gime s'entend sans pr6judice de celui que chacune des Parties
contractantes est tenue d'accorder aux termes de 'article 24 de la Convention,
et le complkte.

Article 5

1. Les entreprises d6signes par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rets des
entreprises d~signies par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les ser-
vices que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la de-
mande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise et le pays de dernire destination du trafic.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier h la
fois embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ~s
sur le territoire d'Itats autres que celui qui a d~sign6 rentreprise, il conviendra
de respecter le principal g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit etre proportionn~e :
a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assures par les entre-
prises des itats de la r6gion; et

c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes :
a) cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie;
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(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic trans-
ferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and
their capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part of
that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article, or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 10 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 10 of the present Agreement.
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b) les a6ronefs utilis~s sur la section de route plus 6loign6e de la tete de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les a6ronefs utilis6s sur la section plus proche;

c) les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour correspon-
dre avec les a6ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra &re fix6 en
cons6quence; ils devront arriver au point oii s'effectue la rupture de charge
pour y prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier
transbord6s des a6ronefs de capacit6 plus grande ou destin6s h 6tre transbord~s
h bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fix~e essentiellement compte tenu de ce
but;

d) le volume du traffic direct devra 6tre suffisant; et
e) tous les arrangements relatifs la rupture de charge devront 6tre r6gis par les

dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents;
notarnment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (par exemple les standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route
indiqu6e. Ces tarifs seront arr~t6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises,
seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es
int6ress6es, pour chacune des routes indiqu6es, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international. Les tarifs
ainsi convenus devront 6tre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si,
pour tout autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le diff6-
rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.
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(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

There shall be consultation as necessary between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the de-
signated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by those air-
lines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
within ninety days of the matter in dispute being first raised by either Contracting
Party with the other,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body;
or

(b) if, within sixty days of the receipt by one Contracting Party of notice from the
other Contracting Party of its desire to refer a dispute to arbitration they do
not so agree or if, having agreed to refer a dispute to an arbitral tribunal
they cannot within the same period agree as to its composition, either
Contracting Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator or arbitrators to whom the dispute shall
be referred for decision.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
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6. Les tarifs qui auront 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'h que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de la
m~me mani~re.

Article 8

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront aux con-
sultations n~cessaires en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes
les questions relatives h l'application du present Accord.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques

ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign6es par la premiere Partie. Ces
relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la
provenance et la destination de ce trafic.

Article 10

1. Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes quant h rinter-
pr~tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations 90 jours apr~s que l'une aura saisi l'autre du diffrend :

a) elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la decision d'un tribunal
arbitral d6sign6 d'un commun accord ou h la decision d'une autre personne
ou d'un autre organisme ; ou

b) si, dans les 60 jours suivant le requ par l'une des Parties contractantes de la
notification, par l'autre Partie, de son intention de soumettre le diffrend h
l'arbitrage, elles ne peuvent s'entendre sur ce mode de r~glement ou si, 6tant
convenues, de soumettre le diffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent,
dans ce m~me d6lai, s'entendre sur sa composition, chacune des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer
un ou plusieurs arbitres auxquels le diff6rend sera soumis pour d6cision.

3. Les parties contractantes s'engagent h se conformer 4 toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign6e
ne se conforme pas h la d6cision rendue en application du paragraphe 2 du
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(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event such
consultation shall begin within sixty days from the date of the request. Such
modification, if agreed between the Contracting Parties, shall come into effect
when, after the constitutional requirements of each Contracting Party. have
been fulfilled, it has been confirmed by an Exchange of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 11 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

(1) The present Agreement shall be subject to ratification and iristruments
of ratification shall be exchanged -in London as soon as possible.

(2) The present Agreement shall be applied provisionally from the date of
signature, and shall enter into force definitively on the exchange of instruments
of ratification.

(3) If instruments of ratification are not exchanged within twenty-four
months from the date of signature, either Contracting Party may terminate the
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present article, l'autre Partie pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre,
suspendre, ou retirer tous les droits ou privilges qu'elle aura accord~s en vertu
du present Accord h la Partie contractante en faute, h I'entreprise ou aux entre-
prises d~sign~es par cette derni~re, ou h 1'entreprise d6sign~e en faute.

Article 11

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier 'une
des dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties; ces consultations
commenceront dans les 60 jours de la demande. La modification, lorsqu'elle
aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et que les exigences constitution-
nelles de chacune des Parties auront t6 satisfaites, prendra effet I la date oil
elle sera confirm~e par un 6change de notes.

2. Au cas oi une convention multilat~rale de caract~re g6nral sur les
transports a~riens entrerait en vigueur t l'6gard de deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions de
ladite Convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier ii 'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra &re com-
muniqu~e simultan6ment h l'Organisation de 'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s
la date h laquelle 'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de -ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r~cep-
tion de la part de r'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre
parvenue quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 13

Le pr6sent Accord et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment
A 'article 11 seront enregistr~s aurpr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 14

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification, les instruments de.ratification
seront 6chang6s h Londres d~s que faire se pourra.

2. Le present Accord sera appliqu6 A titre provisoire d~s sa signature, et
entrera en vigueur h titre d6finitif avec l'change des instruments de ratification.

3. Si les instruments de ratification ne sont pas 6chang6s dans les vingt-
quatre mois de la signature, chacune des Parties contractantes pourra mettre
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provisional application of the present Agreement by giving six months notice in
writing to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Khartoum, this sixteenth day of January, nineteen
hundred and sixty-one in the English and Arabic languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Edwin CHAPMAN-ANDREWS

For the Government of the Republic of the Sudan:

Magboul el Amin EL HAG

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be Operated by the Designated Airline or Airlines of the Republic of the Sudan

1. Points in the Republic of the Sudan-Cairo-Benghazi or Tripoli (Libya)-Beirut-
Athens-Rome-Geneva or Zurich or Munich or Dusseldorf or Frankfurt-Paris or Brussels
or Amsterdam-London.

2. Points in the Republic of the Sudan-Jedda-Asmara or Addis Ababa-Djibuti-
Kamaran-Aden.

3. Points in the Republic of the Sudan-Asmara or Addis Ababa-Mogadishu-
Nairobi-Entebbe-Salisbury-points in the Union of South Africa.

NOTES

(I) The designated airline or airlines of the Republic of the Sudan may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these
routes begin at a point in Sudanese territory.

(2) No airline designated for operations on any route in Section I above may exercise traffic
rights on the sectors Salisbury/points in the Union of South Africa, and Jedda/Aden.

(3) Where points are shown as alternatives on any route in the Route Schedule of the Agree-
ment, airlines designated for such routes may operate different flights through different points, but
may not operate on the same flight through more than one of the points shown together as alterna-
tives. For example, where a route shows "Paris or Brussels or Amsterdam ", a designated airline
may operate flights through Paris and other flights through Brussels; but may not at any time operate
through both Paris and Brussels on the same flight.

(4) Wherever " Addis Ababa " appears in Section I above, it shall be deemed to include the
new international airport (irrespective of that airport's eventual name) which is under construction
in the vicinity of Harar.
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fin h l'application provisoire du pr6sent Accord par notification 6crite donn6e six
mois h l'avance h l'autre Partie.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Khartoum, le 16 janvier 1961, en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Edwin CHAPMAN-ANDREWS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Soudan:

Magboul el Amin EL HAG

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Routes attribu6es d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique du Soudan

1. Points situ~s dans la Rpublique du Soudan-Le Caire-Benghazi ou Tripoli
(Libye)-Beyrouth-Athnes-Rome-Genve ou Zurich ou Munich ou Dusseldorf ou
Francfort-Paris ou Bruxelles ou Amsterdam-Londres.

2. Points situ~s dans la R~publique du Soudan-Djeddah-Asmara ou Addis-Ab~ba-
Djibouti-Kamaran-Aden.

3. Points situ~s dans la Rpublique du Soudan-Asmara ou Addis-Ab~ba-Mogadiscio
-Nairobi-Entebbe-Salisbury-points situ~s dans l'Union sud-africaine.

NOTES

I. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par Ia Ripublique du Soudan pourront, lors de
tout vol, supprimer un ou plusieurs des points susmentionn~s, a condition que les services convenus
exploit~s sur ces routes aient leur tete de ligne en territoire soudanais.

2. Aucune entreprise dksign6e pour exploiter l'une des routes indiqu4es dans Ia Section I ci-
dessus ne pourra exercer de droits de trafic sur les sections Salisbury/points situ6s dans l'Union
sud-africaine et Djeddah/Aden.

3. Lorsqu'une route figurant sur le tableau des routes annex6 au pr6sent Accord comportera un
choix d'escales, les entreprises d~sign6es pour exploiter cette route pourront desservir des points
diffirents lors de vols diffirents, mais non desservir plus d'un de ces points lors d'un meme vol.
Si par exemple la route indique * Paris ou Bruxelles ou Amsterdam *, l'entreprise d6sign6e pourra
desservir Paris sur certains vols et Bruxelles sur d'autres, mais en aucun cas desservir Paris et
Bruxelles lors du meme vol.

4. Dans la Section I ci-dessus, 4 Addis-Ab6ba * vise 6galement le nouvel a6roport international
en construction pros de Harar, quel que soit le nona qui lui sera donn6.
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SECTION II

Routes to be Operated by the Designated Airline or Airlines of the United Kingdom

1. London-Frankfurt or Dusseldorf or Nice or Zurich or Geneva-Rome-Tripoli
(Libya) or Benghazi-Cairo-Khartoum-Addis Ababa-Aden-Mogadishu-points in British
East Africa-points in the Federation of Rhodesia and Nyasaland-points in the Union of
South Africa.

2. Points in British East Africa- Mogadishu-Aden-Addis Ababa-Khartoum-
Cairo-Benghazi or Tripoli (Libya)-Rome-Geneva or Zurich or Nice or Dusseldorf or
Frankfurt-London.

3. Points in the Federation of Rhodesia and Nyasaland-points in British East
Africa-Mogadishu-Aden-Addis Ababa-Khartoum-Cairo-Benghazi or Tripoli (Libya)-
Rome-Geneva or Zurich or Nice or Dusseldorf or Frankfurt-London.

4. Aden-Kamaran-Djibuti-Addis Ababa or Asmara-Khartoum or Port Sudan-
Jedda-Cairo-Abeche-Fort Lamy-points in Nigeria-points in Ghana-Freetown.

NOTES

(1) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services begin at London on
route 1, at points in British East Africa on route 2, at points in the Federation of Rhodesia and
Nyasaland on route 3, and either at Aden or Freetown on route 4.

(2) No airline designated for operations on any route in Section II above may exercise traffic
rights on the sectors points in the Republic of the Sudan/Cairo, points in the Republic of the Sudan/
Jedda, Khartoum/Aden (except on route 4), and Khartoum/Addis Ababa (except on route 4).

(3) Where points are shown as alternatives on any route in the Route Schedule of the Agree-
ment, airlines designated for such routes may operate different flights through different points, but
may not operate on the same flight through more than one of the points shown together as alterna-
tives. For example, where a route shows " Frankfurt or Dusseldorf or Nice or Zurich or Geneva ",
a designated airline may operate flights through Frankfurt and other flights through Zurich; but
may not at any time operate through both Frankfurt and Zurich on the same flight.

(4) Wherever " Addis Ababa " appears in Section II above, it shall be deemed to include the
new international airport (irrespective of that airport's eventual name) which is under construction
in the vicinity of Harar.
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SECTION II

Routes attribudes J l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni

1. Londres-Francfort ou Dusseldorf ou Nice ou Zurich ou Gen~ve-Rome-Tripoli
(Libye) ou Benghazi-Le Caire-Khartoum-Addis-Abgba-Aden-Mogadiscio-points situgs
dans l'Afrique orientale britannique-points situgs dans la Fgdgration de la Rhodgsie et du
Nyassaland-points situ&s dans l'Union sud-africaine.

2. Points situ~s dans l'Afrique orientale britannique-Mogadiscio-Aden-Addis-
Ab~ba-Khartoum-Le Caire-Benghazi ou Tripoli (Libye)-Rome-Gen6ve ou Zurich ou
Nice ou Dusseldorf ou Francfort-Londres.

3. Points situ~s dans la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland-points situ~s
dans l'Afrique orientale britannique-Mogadiscio-Aden-Addis-Ab6ba-Khartoum-Le
Caire-Benghazi ou Tripoli (Libye)-Rome-Gen~ve ou Zurich ou Nice ou Dusseldorf ou
Francfort-Londres.

4. Aden-Kamaran-Djibouti-Addis-Ab~ba ou Asmara-Khartoum ou Port-Soudan-
Djeddah-Le Caire-Abch6-Fort Lamy-points situ~s dans la Nigeria-points situ~s au
Ghana-Freetown.

NOTES

1. L'entreprise ou les entreprises d~signes par le Royaume-Uni pourront, lors de tout vol,
supprimer un ou plusieurs des points susmentionn~s, A condition que les services convenus ex-
ploit~s sur ces routes aient pour tate de ligne Londres sur la route 1, des points situ6s dans l'Afrique
orientale britannique sur la route 2, des points situ6s dans la F4d~ration de Is Rhod6sie et du
Nyassaland sur la route 3, et Aden ou Freetown sur la route 4.

2. Aucune entreprise d6sign~e pour exploiter l'une des routes indiqu~es dans la Section II
ci-dessus ne pourra exercer de droits de trafic sur les sections Rpublique du Soudan/Le Caire,
R~publique du Soudan/Djeddah, Khartoum/Aden (sauf dans le cas de la route 4), et Khartoum/
Addis-Ab~ba (sauf dans le cas de la route 4).

3. Lorsqu'une route figurant sur le tableau des routes annex6 au present Accord, comportera
un choix d'escales, les entreprises d6sign~es pour exploiter cette route pourront desservir des points
diffirents lors de vols diffrents, mais non desservir plus d'un de ces points lors d'un m~me vol. Si
par exemple la route indique o Francfort ou Dusseldorf ou Nice ou Zurich ou Genive *, l'entre-
prise d~signe pourra desservir Francfort sur certains vols et Zurich sur d'autres, mais en aucun cas
desservir Francfort et Zurich lors d'un m6me vol.

4. Dans la Section II ci-dessus, o Addis-Ab~ba * vise 6galement le nouvel aroport interna-
tional en construction pros de Harar, quel que soit le nom qui lui sera donn6.
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No. 6113. CONVENTION1  ON SOCIAL INSURANCE BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 9 SEPTEMBER
1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Turkey,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that the nationals of one Contracting Party should

receive under the social insurance legislation of the other equal treatment with
the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
enabling their nationals who go from the territory of one Party to the territory
of the other either to keep the rights which they have acquired under the legisla-
tion of the former Party or to enjoy corresponding rights under the legislation of
the latter,

Desirous further of making arrangements for insurance periods completed
under the legislation of the two Parties to be added together for the purpose of
determining the right to receive benefit,

Have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention, unless the context otherwise
requires-

(1) " territory " means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,
Wales, Northern Ireland and the Isle of Man, and, in relation to Turkey,
its national territory;

(2) " national" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Turkey, a person
having Turkish nationality;

(3) " legislation " means, according to the context, the legislation specified in
Article 2 in force in any part of the territory of one (or the other) Contracting
Party;

1 Came into force on 1 June 1961, the first day of the third month following the month in which

the instruments of ratification were exchanged, in accordance with article 39. The exchange of the
instruments of ratification took place at London on 3 March 1961.
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[TuRKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 6113. BIRLE$IK KRALLIK ILE T.RKIYE CUMHURI-
YETI ARASINDA SOSYAL SIGORTA MEVZUUNDA
AKTEDILEN SOZLEME

Sosyal sahada i§ birligi yapmayi kararla§tiran Biiyiik Britanya ve $imal
Irlanda Birle~ik Kralhli ile Tirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti,

Bir Akit taraf vatanda§larinin diger tarafin Sosyal Sigorta mevzuatina g6re,
o tarafin vatandalariyla miisavi muameleye t~bi tutulmasi prensibini teyit,

Bu prensibin tatbik mevkiine konmasmi ve bir tarafin ulkesinden diger
tarafin ilkesine giden her iki taraf vatanda~larinin ya kendi ulkelerinde bulun-
duklari sirada o taraf mevzuatina g6re iktisap etmi§ olduklari haklarin muhafaza-
sini veya gittikleri Oilkede mer'i mevzuatla bah~edilen muadil haklardan fayda-
lanmalarnmi miimkiin kilacak tertibat ahnmasim arzu,

Sigorta yardimlarma mfistehak olup olmadiklari hususunun tesbiti maksa-
dlyla her iki taraf mevzuatina g6re ikmal edilmi§ bulunan sigortalilik muddet-
lerinin birletirilmesini teminen ayrica tertibat alnmasini arzu,

ederek aagida yazili hususlarda mutabakata varmi§lardir.

BOLUM I

TARIFLER VE $VMUL SAHASI
Madde 1

Bu sSzlemenin tatbikatinda, s6zle~me metninde hilfina sarahat olmadikqa:

(1) ,,V~lke", Birle~ik Krallik bakimindan, Ingiltere, Iskoqya, Gal, $imal Irlanda
ve Man Adasi; TiIrkiye bakimindan da, milli hudutlari iqinde kalan topra-
klan demektir.

(2) ,,Vaianda ", Birle~ik Krallik bakinindan, Birle~ik Krallik ile miistemlek-
elerinin vatanda i; Tuirkiye bakimindan da, Tiirk vatandahmgini haiz kimse
demektir.

(3) ,,Mevzuat", bu s~zle~me metnine g6re, taraflardan birinin veya digerinin
Wikesinin herhangi bir kisminda mer'i bulunan ve 2 nci maddede tasrih
edilen mevzuat demektir.
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(4) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour and
National Insurance for Northern Ireland, and the Isle of Man Board of
Social Services as the case may require, and, in relation to Turkey, the
Ministry of Labour;

(5) " social insurance authority " means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour
and National Insurance for Northern Ireland, or the Isle of Man Board of
Social Services, as the case may require, and, in relation to Turkey, the
Workers' Insurance Institution;

(6) " employed person " means a person who comes within the definition of
an employed person (or a person who is treated as an employed person) in
the legislation which is being applied;

(7) " dependant " means, in relation to the United Kingdom, a person who
would be treated as such for the purpose of any claim to receive an ad-
ditional allowance under the legislation of the United Kingdom, and, in
relation to Turkey, a person who comes within the definition of a dependant
in the legislation of Turkey;

(8) " insurance period " means, in relation to one (or the other) Party, a
period during which a person is insured under the legislation of that Party;

(9) " contribution period " means, in relation to one (or the other) Party, an
insurance period in respect of which contributions, appropriate to the benefit
in question, have been paid under the legislation of that Party;

(10) " equivalent period " means, in relation to the United Kingdom, an
insurance period in respect of which contributions, appropriate to the
benefit in question, have been credited under the legislation of the United
Kingdom, and, in relation to Turkey, an insurance period during which
the insured person was incapable of work;

(11) the words " benefit " and " pension " include any increase in the benefit
or pension and any additional allowances payable therewith;

(12) " sickness benefit " means, in relation to the United Kingdom, sickness
benefit as defined in the legislation of the United Kingdom, other than
invalidity pension, and, in relation to Turkey, sickness benefit as defined
in the legislation of Turkey;

(13) " invalidity pension " means, in relation to the United Kingdom, sickness
benefit as defined in the legislation of the United Kingdom which becomes
payable to a person in respect of a period of interruption of employment as
defined in that legislation after the lapse in that period of three hundred and
twelve days for each of which he has been entitled to receive either sickness
benefit under the legislation of one (or the other) Party; or an invalidity
pension under the legislation of Turkey, and, in relation to Turkey, an
invalidity pension as defined in the legislation of Turkey;

No. 6113
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(4) ,,Sal~hiyetli Makam", Birle~ik Kralhk bakimindan, i in icabina g6re,
Emeklilik t§leri ve Milli Sigorta Vekili, $imal Irlanda Qali§ma ve Milli
Sigorta Vekileti veya Man Adasi Sosyal Hizmetler Idaresi; Tiirkiye baki-
mindan da, qal1ima Vekileti demektir.

(5) ,,Sosyal Sigorta Mercii", Birle~ik Krallik bakimindan, i§in icabma g6re,
Emeklilik I§leri ve Milli Sigorta Vekili, $imal Irlanda (ali§ma ve Milli
Sigorta VekAleti veya Man Adasi Sosyal Hizmetler Idaresi; Tiirkiye baki-
mindan da, Iqi Sigortalari Kurumu demektir.

(6) ,,Istihdam Edilen Kimse", mer'i bulunan mevzuatta, istihdam edilen
ahis (veya istihdam edilmi§ kimse muamelesi g6ren ahis) olarak tarif

edilen kimse demektir.

(7) ,,Sigortalinin Gerindirmekle Mukellef Olduku Kimse", Birle~ik Kralhk
bakimindan, bu Kralhk mevzuatina g6re, munzam yardim talebinde
bulunmak maksadlyla sigortalinin gegindirdigi pahis muamelesi g6ren
kimse; Tiirkiye bakimindan da, Tiirk mevzuatinda tarif edilen sigortalinin
gegindirmekle miikellef oldugu kimse demektir.

(8) ,,Sigortahhk Mfiddeti", bir veya diger taraf bakimindan o tarafin mevzu-
atina g6re bir kimsenin sigortali bulundugu middet demektir.

(9) ,,Prim Odeme Middeti", bir veya diger taraf bakimindan, taraflardan
birinin veya digerinin mevzuatina g6re, mevzubahis olan yardimdan
faydalanmak igin gerekli, primi 6denmi§ sigortalilik miiddeti demektir.

(10) ,,Muadil Miiddet", Birle§ik Kralhk bakimindan, bu Krallik mevzuatina
g6re, mevzubahis olan yardimdan faydalanmak iqin gerekli, primi bdenmi§
itibar edilen sigortalihk mfiddeti; Tiirkiye bakimindan da, sigortalh kimsenin
ig6remez durumda kaldigi sigortalilik middeti demektir.

(11) ,,Yardim" ve ,,Aylik" kelimeleri yardim ve ayliklardaki arti§1 ve yardim ve
ayliklarla birlikte tediye edilen munzarn 6denekleri de ihtiva eder.

(12) ,,Hastalik Yardimi", Birle~ik Kralhk bakimindan, bu Krallik mevzuatinda
tarif edilmi§ olan maliliyet ayligindan gayri hastalik yardimi; TiIrkiye
bakimindan da, Tiirk mevzuatinda tarif edilen hastalik sigortasi yardimi
demektir.

(13) ,,Malffliyet Ayligi", Birle~ik Krallik bakimindan, bir kimsenin, Birle~ik
Kralhk mevzuatinda tarif edildigi iizere, iiyfiz oniki gun devam eden
i~g6remezlik miiddetinin bu Uiyuiz oniki guinden sonraki her gin igin,
bir veya diger taraf mevzuatina g6re, mfistehak oldugu Birle§ik Krallik
mevzuatinda tarif edilen hastalik yardimi, veya Turk mevzuatina g6re bir
kimseye 6denen malfiliyet ayhgi; Tiirkiye bakimindan da, Tiirkiye mev-
zuatinda tarif edilen malfiliyet ayligi demektir.

No 6113
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(14) " widow's benefit " means, in relation to the United Kingdom, widow's
allowance, widowed mother's allowance, widow's pension and widow's
basic pension, as defined in the legislation of the United Kingdom, and, in
relation to Turkey, any benefit paid under the legislation of Turkey con-
cerning survivors' insurance to a widow or the child of a widow;

(15) " orphan's benefit " means, in relation to the United Kingdom, guardian's
allowance as defined in the legislation of the United Kingdom, and, in
relation to Turkey, any benefit paid under the legislation of Turkey con-
cerning survivors' insurance to a child whose father and mother are dead;

(16) " old age pension " means, in relation to the United Kingdom, an old age
pension or retirement pension as defined in the legislation of the United
Kingdom, and, in relation to Turkey, an old age pension as defined in the
legislation of Turkey;

(17) " death benefit" means, in relation to the United Kingdom, a death
grant as defined in the legislation of the United Kingdom, and, in relation
to Turkey, benefit granted under the legislation of Turkey for funeral
expenses.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern
Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the
legislation in force before the 5th July, 1948, which was replaced by
those Acts;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and the
National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

(b) in relation to Turkey, to-

(i) the Industrial Injuries, Industrial Diseases and Maternity Insurances
Act (No. 4772);

(ii) the Sickness and Maternity Insurance Act (No. 5502); and

(iii) the Invalidity, Old Age and Survivors' Insurances Act (No. 6900).

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, the
Convention shall apply also to any legislation which amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall not apply to any legislation which relates to a
new branch of social insurance, if either Contracting Party so decides and gives
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(14) ,,Dul Yardimi", Birle~ik Krallik bakimindan, bu Krallik mevzuatinda
tarif edildigi iizere, dul 6denegi, dul anaya yapilan yardim, dul ayligi v
esas dul ayhlgi; Tiirkiye bakinindan da, Tfirk mevzuatina gore, 61im
sigortasi ile ilgili olarak dul kadina veya dul kadinin gocuguna yapilan yardim
demektir.

(15) ,,Yetim Ayligi", Birle~ik Kralhk bakimindan, bu Krallik mevzuatinda tarif
edildigi uzere, vasi 6denegi; Toirkiye bakimindan da, Tiirk mevzuatina
g6re, olium sigortasi ile ilgili olarak anasi ve babasi 6len gocuga yapilan
yardim demektir.

(16) ,,Ihtiyarlik Ayi'i", Birle~ik Krallik bakimindan, kendi mevzuatinda tarif
edilmi§ olan ihtiyarlik veya emeklilik ayligi; Tfirkiye bakimindan da, Tulrk
mevzuatinda tarif edilen ihtiyarhk ayiki dernektir.

(17) ,,Cenaze Masrafi", Birle~ik Krallik bakimindan, kendi mevzuatinda tarif
edilen 61im yardimi; Turkiye bakimindan da, Tirk mevzuatina g6re cenaze
masraflari iqin yapilan yardim dernektir.

Madde 2

(1) Bu s6zle~me hikiimleri:

(a) Birle§ik Kralhk bakimindan,

(i) 1946 tarihli Milli Sigorta Kanunu, 1946 tarihli $imal Irlanda Milli
Sigorta Kanunu, 1948 tarihli Man Adasi Milli Sigorta Kanunu ve
yerine bu kanunlarin ikame edildigi 5. Temmuz.1948 tarihinden evvel
mer'iyette bulunan kanunlar;

(ii) 1946 tarihli Milli Sigorta (1§ Kazalari) Kanunu, 1946 tarihli $imal
Irlanda Milli Sigorta (1§ Kazalari) Kanunu ve 1948 tarihli Man Adasi
Milli Sigorta (1§ Kazalari) Kanunu;

(b) Tiirkiye balumindan,

(i) 4772 sayh Ikazalari ile Meslek Hastahklari ve Analik Sigortalari
Kanunu;

(ii) 5502 sayll Hastalik ve Analik Sigortast Kanunu;
(iii) 6900 sayll Malfi1iyet, thtiyarlik ve Oliim Sigortalan Kanunu; hakkinda

tatbik olunur.

(2) Bu maddenin 3 iincii ve 4 iincii paragraflari hiikuimleri mahfuz kalmak
§artiyle, bu s6zle~me ayni zamanda bu maddenin 1 ine paragrafinda tasrih
edilmi bulunan mevzuati tadil eden, birletiren veya bu mevzuata ek olarak
91karlan mevzuat hakkinda da tatbik olunur.

(3) Akit taraflardan biri bu sozle~me hiikiimlerinin yeni bir sigorta koluna
taallfik eden herhangi bir mevzuata tatbik edilmemesine karar verir ve bu
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notice to the other to that effect within three months of the official communication
of the said legislation in accordance with Article 30 of the Convention.

(4) The Convention shall apply, only if the Parties so decide, to any legisla-
tion which amends or supplements the legislation specified in paragraph (1) of
this Article for the purpose of giving effect to a reciprocal agreement on social
security which one (or the other) Party has made with a third Party.

PART II

GENERAL PROVISIONS

Article 3

A national of one Contracting Party shall be entitled to receive the benefits
of the legislation of the other Party under the same conditions as if he were a
national of the latter Party.

Article 4

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article,
where a national of either Contracting Party is employed in the territory of one
Party, the legislation of that Party shall apply to him, even if he is ordinarily
resident in the territory of the other Party, and even if his employer or the prin-
cipal place of business of the undertaking which employs him is in the latter
territory.

(2) If a person, in the service of an employer whose principal place of busi-
ness is in the territory of one Party, is sent in the course of his employment to
work temporarily in the territory of the other Party, and is not a national of the
latter Party nor ordinarily resident in its territory, then the legislation of the
former Party shall apply to him as if he were employed in the territory of that
Party, and the legislation of the latter Party shall not apply to him.

(3) If a national of the United Kingdom who is ordinarily resident in the
territory of the United Kingdom is employed in the territory of Turkey, and the
provisions of paragraph (2) of this Article do not apply to him, the legislation of
Turkey concerning invalidity, old age and survivors' insurance shall not apply
to him unless he so chooses and gives notice to that effect to the social insurance
authority of Turkey. He shall also be entitled to choose that the legislation of
the United Kingdom shall apply to him, and, if he so chooses, that legislation
shall apply to him as if he were an insured person entitled to pay voluntary
contributions from abroad.

(4) None of the provisions of this Article shall apply to any person to whom
any of the provisions of Articles 5 and 6 of the present Convention apply.
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hususu, 30 uncu madde geregince, ii ay iqinde diger tarafa bildirirse, bu sbzle§me
hiikiimleri bu yeni mevzuata tatbik olunmaz.

(4) Bu sozle~me, bir veya diger tarafin bir iyincii tarafla yapmi§ oldugu
mutekabiliyet esasina miistenit bir sosyal guvenlik szleemesinin tatbik mevkiine
konulmasi maksadiyle bu maddenin 1 inci paragrafinda yazih mevzuati degi~tiren
veya ek olarak 9lkardan herhangi bir mevzuat hakkinda, ancak taraflarin muta-
bakata varmasi §artiyle, cari olur.

BOLUM II

UMUMI HVKVMLER

Madde 3

Akit taraflardan birinin vatandaq, diger tarafin mevzuatma gore yapilan
yardimlardan, o tarafin vatanda§l imi§ gibi, ayni §artlarla, faydalanmaga hak
kazanir.

Madde 4

(1) Bu maddenin 2 nci, 3 Oncii ve 4 uncii paragraflan hikumleri mahfuz
kalmak §aruyle, kit taraflardan birinin vatanda~i taraflardan birinin ulkesinde
istihdam edildigi takdirde, kanuni ikametgfihi, i~vereni veya kendisini istihdam
eden miiessesenin i§ merkezi diger tarafin ulkesinde bulunsa dahi, bu kimse
hakkinda istihdam edildigi yer mevzuati tatbik olunur.

(2) 1§ merkezi taraflardan birinin Uilkesinde bulunan bir i~verenin hizmetin-
deki kimse, istihdam miiddeti iqinde, diger tarafin ulkesine muvakkat bir i~in
icrasi igin gonderildigi takdirde, bu diger tarafin vatanda§l degilse ve gittigi
yerde kanuni ikametgihi yoksa, kendi iilkesinde qah§iyormu§ gibi, hakkinda
kendi mevzuatt tatbik olunur, diger taraf mevzuati tatbik olunmaz.

(3) Kanuni ikametgihi Birle~ik Krallik Oilkesinde olup Tiirkiye'de istihdam
edilen ve hakkinda 2 nci paragraf hiikiimleri tatbik edilmiyen bir Birle~ik Krallik
vatanda~i bir tercih yapip Tirkiye Sosyal Sigorta merciine milracaatta bulun-
madlkqa, hakkinda Malfliyet, Ihtiyarlik ve Olim Sigortalari ile ilgili Tiirk
mevzuati tatbik olunmaz. Bu kimse, ayni zamanda kendisi hakkinda Birle~ik
Krallik mevzuatinin tatbik edilmesini se mek hakkini haizdir. Bu hakki kullan-
digi takdirde, ba§ka memleketlerden ihtiyari olarak prim odeme hakkini kazanmi§
bir sigortah imi§ gibi, o kimse hakkinda Birle~ik Krallik mevzuati tatbik olunur.

(4) Bu sozle§menin 5 inci ve 6 nci maddeleri hiikilmlerine thbi olanlar
hakknda bu madde hiikiimleri tatbik olunmaz.

N- 6113
Vol. 424-19



276 United Nations - Treaty Series 1962

Article 5

(1) For the purpose of this Article, " vessel or aircraft of one (or the other)
Party " means, according to the context-

(a) a vessel registered in the territory of the United Kingdom, or any other
British vessel of which the owner (or managing owner, if there is more than
one owner) or manager resides or has his principal place of business in that
territory, or an aircraft registered in that territory of which the owner (or
managing owner, if there is more than one owner) resides or has his principal
place of business in that territory, or

(b) a vessel which is within the scope of the Turkish legislation concerning
employment at sea or an aircraft registered in the territory of Turkey.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where a national
of either Contracting Party, ordinarily resident in the territory of one Party, is
employed on board any vessel or aircraft of the other Party, the legislation of the
latter Party shall apply to him as if any conditions relating to nationality, residence
or domicile were satisfied in his case.

(3) Where a national of either Party, ordinarily resident in the territory of
one Party and employed on board any vessel of the other Party, is paid remunera-
tion in respect of that employment by some person or undertaking having a
place of business in the territory of the former Party and not the owner of the
vessel, the legislation of the former Party shall, in respect of that employment,
apply to the national as if the vessel were a vessel of the former Party, and the
person or undertaking paying said remuneration shall be treated as the employer
for the purposes of such legislation.

Article 6

(1) The present Convention shall not apply to established members of the
Foreign Service of either Contracting Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a na-
tional of one Party, who is in the Government service of that Party, is employed
in the territory of the other Party and was compulsorily insured under the
legislation of the former Party immediately before that employment in the terri-
tory of the latter Party began, that legislation shall apply to him as if he were
employed in the territory of the former Party.

(3) Where a national of either Party, to whom the provisions of paragraphs
(I) and (2) of this Article do not apply, is employed in a diplomatic or consular
post of one Party in the territory of the other Party, he shall be entitled to
choose that the legislation of the Party of which he is a national shall apply
to him, and, if he so chooses and is a national of the former Party, the legislation
of that Party shall apply to him as if he were employed in the territory of
that Party.
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Madde 5

(1) Bu maddenin tatbikati bakimndan, ,,taraflardan birine veya digerine
ait gemi veya ugak" bu sbzle~me metnine g6re,

(a) Birle~ik Krallik ilkesinde tescil edilmi§ bir gemi veya, sahibinin (veya sahibi
birden fazla oldugu takdirde ortaklar arasindan segilen gemi miduruniin)
veyahut gemi midiirilnun o ilkede ikamet ettigi veya i§ merkezinin o
ulkede bulundugu, diger herhangi bir Britanya gemisi, veya sahibinin (sahibi
birden fazla oldugu takdirde ugak mfidiirinfin) o ulkede ikamet ettigi veya
i§ merkezinin o filkede bulundugu yine o iilkede tescil edilmi§ bir urak veya

(b) Denizde istihdamla ilgili Turk mevzuati §iUmuline giren bir gemi veyahut
Tiirkiye'de tescil edilmi§ bir ugak demektir.

(2) Bu maddenin 3 incii paragrafi hiikilmleri mahfuz kalmak 'artyle,
Akit taraflardan birinin ilkesinde kanuni ikametgAhi bulunan taraflardan birinin
vatanda~i diger tarafa ait bir gemide istihdam edildigi takdirde, kendi bakimin-
dan vatandalik, ikametg~h veya mesken §artlari yerine getirilmi~cesine, hakkinda
o taraf mevzuati hiikiimleri tatbik olunur.

(3) Akit taraflardan birinin vatanda~i olup da taraflardan birinin Uilkesinde
kanuni ikametgfhi bulunan ve diger tarafa ait herhangi bir gemide istihdam
edilen kimse, bu istihdam dolayisiyle iicretini, i~yeri kanuni ikametgihinin
bulundugu yerde bulunan ve fakat geminin sahibi olmayan bir kimseden veya
mdiesseseden aldigi takdirde, gemi o tarafa aitmi§ gibi, hakkinda o taraf mevzuati
tatbik edilir ve mezkiir iicreti 6deyen kimse veya mfiessese bu mevzuat muvacehe-
sinde i~veren telakki edilir.

Madde 6

(1) Bu sdzle~me hiikiimleri her iki Akit tarafin Hariciye VekAleti memurlari
hakkinda tatbik olunmaz.

(2) Bu maddenin I inci paragrafi hUkmu mahfuz kalmak sartiyle, taraflardan
birinin devlet hizmetinde bulunan o taraf vatanda§1 diger tarafin filkesinde
istihdam edildigi ve bu ulkede vazifesine ba~lamadan hemen evvel kendi mevzua-
tina g6re mecburi sigortaya tfbi tutuldugu takdirde, kendi ilkesinde istihdam
edilmi§ gibi hakkinda kendi milli mevzuati hiikiimleri tatbik olunur.

(3) Kakkinda bu maddenin 1 inci ve 2 nci paragraflan hiikiimleri tatbik
edilmeyen taraflardan birinin vatanda~i diger tarafin ulkesinde kiin kendi
eliliginde veya konsoloslug-unda istihdam edildigi takdirde, hakkinda vatanda i
bulundugu taraf mevzuatinin tatbik olunmasmi segmek hakkini haiz olur. Bu
hakkini kullanan kimse elgiliginde veya konsoloslugunda 9ahlitigi tarafin vatan-
da§i oldugu takdirde, kendi ilIkesinde istihdam edilmi§ gibi hakkinda kendi
milli mevzuati tatbik olunur.
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Article 7

Where a person is employed in the territory of one Contracting Party and
the legislation of the other Party applies to him in accordance with the provisions
of paragraph (2) of Article 4 or of paragraph (2) or (3) of Article 6 of the present
Convention, he shall, for the purpose of any right to receive cash benefit for
sickness, maternity, industrial accident or disease under that legislation, be
treated-

(a) in respect of sickness and maternity benefit, as if he were in the territory of the
latter Party, and

(b) in respect of benefit for an industrial accident occurring or an industrial
disease contracted during such employment, as if the accident had occurred
or the disease had been contracted in the territory of the latter Party.

Article 8

The competent authorities of the two Contracting Parties may agree that
the provisions of Articles 4, 5 and 6 of the present Convention shall not apply to
particular persons or groups of persons.

Article 9

Where a person, who is ordinarily resident in the territory of one Contracting
Party but is not compulsorily insured under its legislation, claims the right to be
voluntarily insured under that legislation, any insurance period or contribution
period completed under the legislation of the other Party shall be treated for the
purpose of such claim as if it had been completed under the legislation of the
former Party.

PART III

SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1.-BENEFIT FOR SICKNESS, MATERNITY AND DEATH

Article 10

A person who has completed a contribution period under the legislation
of one Contracting Party shall be entitled to receive the benefit provided under
the legislation of the other Party for sickness, maternity and death, provided
that-

(a) he has, since his last arrival in the territory of the latter Party, begun a
contribution period under the legislation of that Party;
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Madde 7

Akit taraflardan birinin Oilkesinde istihdam edilmi§ olup da hakkinda, bu
s6zle§menin 4 ncii maddesinin (2) nci paragrafi veya 6 ncl maddesinin (2) nci
veya (3) iinciu paragraflarl geregince, diger tarafin mevzuati tatbik edilen bir
kimsenin Hastalik, Anahk, I Kazasi ve Meslek Hastaligi sebebiyle i§goremezlik
6denegine miistehak olup olmadiginin tesbitinde o kimse:

(a) Hastahk ve Analik yardimi bakimindan, hakkinda mevzuati tatbik edilen
iilkedeymi§ gibi,

(b) ai§tigi sdre iginde vuku bulan i§ kazasi veya meydana gikan meslek
hastaligi dolayisiyle yapilacak yardim bakimindan da, i§ kazasi veya. meslek
hastaligi, hakkinda mevzuati tatbik edilen Ulkede vuku bulmu veya meydana
glkmi§ gibi,

kabul edilir.

Madde 8

Akit taraflarin selghiyetli makamlari bu z6zle~menin 4 iincii, 5 inci ve 6 nci
maddeleri hiikimlerinin muayyen kimselere veya gruplara tatbik edilmemesi
hususunda mutabakata varabilirler.

Madde 9

Kanuni ikametgfhi Akit taraflardan birinin jilkesinde bulunan ve fakat bu
yer mevzuatina g6re, mecburi sigortaya tfbi olmayan bir kimse, bu yer mevzu-
atina g6re, ihtiyari sigortaya tfbi tutulmasini talep ettigi takdirde, diger tarafin
iilkesinde ikmal edilmi§ olan sigortalilik ve prim 6deme miiddetleri b6yle bir
talebin is'afi bakimindan, kanuni ikametgfihinin bulundugu yer mevzuatina
g6re ikmal edilmi§ sayilir.

BOLUM III

HUSUS HKYKUMLER

KIsIM I-HASTALIK-ANALIK YARDIMLARI VE CENAZE MASRAFLARI

Madde 10

Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re prim 6deme miiddetini ikmal
etmn§ olan bir kimse diger tarafin mevzuati ile temin edilmi§ bulunan hastalik
ve analik yardimlanyla cenaze masraflanni almaya hak kazamr.

$ukadarki bu yardimlardan faydalanabilmesi igin:

(a) Diger tarafin ilkesine vardigi tarihten itibaren o tarafin mevzuatma g6re
prim 6demege ba~lami§ olmasi,
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(b) he satisfies the conditions laid down by the legislation of the latter Party;
and for this purpose any contribution period completed under the legislation
of the former Party shall be treated, subject to the provisions of Article 25
of the present Convention, as if it had been completed under the legislation
of the latter Party;

(c) in the case of maternity, the benefit shall be provided under the legislation
under which the woman or, if it is claimed by virtue of her husband's
insurance, her husband is paying contributions at the time when the claim
is made or was last paying contributions before that time.

Article 11

Where a woman is insured under the legislation of one Contracting Party
or is the wife of a person so insured and is in, or is confined in, the territory of
the other Party, she shall, for the purpose of any claim to receive maternity
allowance or maternity grant under the legislation of the former Party, be
treated as if she were in, or had been confined in, the territory of the former
Party.

Article 12

Where a person would be entitled to receive sickness benefit under the
legislation of one Contracting Party if he were in the territory of that Party, he
shall, subject to the approval of the insurance authority of that Party, be entitled
to receive that benefit, while he is in the territory of the other Party, for such
period as that authority may determine.

Article 13

(1) If a person dies in the territory of one Contracting Party, his death shall,
for the purpose of any claim to receive death benefit under the legislation of
the other Party, be treated as if it had occurred in the territory of the latter Party.

(2) Where a person, who is in the territory of one Party, claims death benefit
under the legislation of the other Party, he shall be treated as if he were in the
territory of the latter Party.

SECTION 2.-OLD AGE PENSION

Article 14

(1) Subject to the provisions of Article 16, where a person submits a claim
to receive an old age pension by virtue of insurance under the legislation of both
Contracting Parties, his claim shall be determined in accordance with the pro-
visions of the succeeding paragraphs of this Article.

(2) The social insurance authority of each Party shall determine, in ac-
cordance with the legislation of that Party, whether the person satisfies the con-
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(b) 0 tarafin mevzuatinda yazilh §artlari yerine getirmi§ bulunmasi, icap eder.
Bu baklmdan ilk bulundugu yer mevzuatina gore ikmal edilmi§ olan prim
odeme miuddetleri, bu sozle~menin 25 inci maddesi hfikiimleri dahilinde,
diger tarafin mevzuatina gore ikmal edilmi§ prim odeme middeti olarak
kabul edilir.

(c) Analik halinde yardim, kadin, veya yardim talebinde bulunan kimse sigortah
erkegin sigortah olmayan karisi ise, erkek yardim talebinde bulundugu
sirada veya ondan evvel son olarak, hangi mevzuata gore prim 6diyorsa veya
6demi§, ise, o mevzuat hukimlerine gore yapilir.

Madde 11

Akit taraflardan birinin mevzuatina gore sigortal sayilan veya bu ekilde
sigortah bir kimsenin karisi olan bir kadin diger tarafin iilkesinde bulundugu
veya burada dogum yaptigi takdirde, kendi mevzuatina gore analik yardimina
veya analik 6denegine miistehak olup olmadigini tayin bakimindan, kendi
iilkesindeymi§ veya bu ulkede dogurn yapmi§ gibi muamele gorur.

Madde 12

Akit taraflardan birinin Oilkesinde bulundugu iqin o taraf mevzuatina gore
hastalik yardimi almaga hak kazanml§ olan bir kimse, o tarafin Sosyal Sigorta
merciinin muvafakati alinmak kaydiyle, bu yardimi diger tarafin iilkesinde
bulundugu sirada da, bu merciin tesbit ettigi miiddetce, almaga hak kazanir.

Madde 13

(1) Bir kimse ikit taraflardan birinin uilkesinde 61diigii takdirde, diger
taraf mevzuatina gore cenaze masrafina miistehak olup olmadigini tayin bakimin-
dan, o kimsenin 6lUmu diger taraf ilkesinde vuku bulmu saydlir.

(2) Bir tarafin iilkesinde bulunup ta diger taraf mevzuatina gore cenaze
masrafi talebinde bulunan bir kimse diger taraf ulkesinde imi§ gibi muamele
gorur.

KIsiM 2-IHTiYARLIK AYLI6I

Madde 14

(1) 16 nci madde hikilmleri mahfuz kalmak §artlyle, her iki Akit tarafin
sigorta mevzuatina g6re kendisine ihtiyarlik ayligi baglanmasi igin talepte
bulunan bir kimsenin bu talebi bu maddenin miiteakip paragraflari hiukulmleri
dahilinde karara baglanir.

(2) Taraflardan her birinin Sosyal Sigorta mercii bir. kimsenin kendi
mevzuatina gore, ihtiyarhk ayligi almak igin gerekli §artlari yerine getirip ge-
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ditions for receiving an old age pension under that legislation, and for this
purpose shall take account, subject to the provisions of Article 25 of the present
Convention, of all the insurance periods, contribution periods and equivalent
periods completed by him under the legislation of the two Parties as if they had
been completed under its own national legislation.

(3) Where the right to receive a pension is established in accordance with
the provisions of paragraph (2) of this Article, the social insurance authority of
each Party shall calculate-

(a) the pension which would have been due to the person under its own national
legislation if all the insurance periods, contribution periods and equivalent
periods completed by him under the legislation of both Parties, calculated
in accordance with the provisions of Article 25, had been completed under
its own national legislation, and

(b) that part of such pension which bears the same relation to the whole as the
total of all the contribution periods completed by the person under its own
national legislation bears to the total of all the contribution periods completed
by him under the legislation of both Parties.

The part thus calculated shall be the pension actually due to the person from the
social insurance authority concerned.

(4) Where the total of all the contribution periods completed by a person
under the legislation of one (or the other) Party is less than six months, no
pension shall be paid under the legislation of that Party.

(5) For the purpose of applying this Article, an insurance period, con-
tribution period or equivalent period completed by a person shall be deemed to
include an insurance period, contribution period or equivalent period completed
by the person's husband in those cases where the person concerned is a woman
claiming an old age pension by virtue of her husband's insurance or a woman
claiming an old age pension by virtue of her own insurance who has chosen
to have her husband's contributions taken into account.

Article 15

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions laid down
by the legislation of both Contracting Parties, his right to receive a pension under
the legislation of each Party shall be established and extended as and when he
satisfies the conditions laid down by the legislation of that Party, account being
taken of the provisions of Article 14.

Article 16

(1) A person may, at the time when his right to receive a pension is estab-
lished, choose not to take advantage of the provisions of Article 14 of the present
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tirmedigini yine kendi mevzuati huikilmleri dahilinde tesbit eder ve bunu
yaparken bu s6zlemenin 25 inci maddesi hiikiimlerini de g6z 6niinde bulun-
durarak, o kimse tarafindan her iki taraf mevzuatina gore ikmal edilmi olan
bitin sigortalilik mfiddetlerini, prim 6deme miiddetlerini ve muadil miiddetleri
kendi mill mevzuatina g6re ikmal edilmi§ gibi, nazara alir.

(3) Bu maddenin 2 nci paragrafi hiumkiimleri dahilinde ihtiyarlik ayhina
hak kazanildigi tesbit edildigi takdirde, her iki tarafin Sosyal Sigorta mercii :

(a) Bir kimse rarafindan her iki taraf mevzuatina g6re ikmal edilmi§ ve 25 inci
madde hiukiimlerine g6re hesaplanmi§ olan bituin sigortalilik mfiddetleri,
prim 6deme miiddetleri ve muadil muddetler kendi mill mevzuatina g6re
tamamlanmi§ olsa idi o kimseye yine kendi mevzuatina g6re ne kadar ayhk
6denecek idiyse o ayhk miktarini,

(b) Bu kimse tarafindan kendi mevzuatina g6re tamamlanmi§ olan prim 6deme
milddetleri yekfinunun her iki taraf mevzuatina g6re ikmal edilmi§ olan
prim 6deme middetleri yeknuna olan nispeti dahilinde ihtiyarhk ayhginin
kendisine isabet eden kismim,
hesaplar.

Bu §ekilde hesaplanm olan kisim ilgili Sosyal Sigorta merciinden o kimseye
fiilen 6denecek ayligi te~kil eder.

(4) Bir kimse tarafndan bir veya diger tarafin mevzuatina g6re tamamlanmi§
olan prim 6deme miiddetlerinin yekfinu 6 aydan az oldugu takdirde, o kimseye
o tarafin mevzuatma g6re ihtiyarhk ayhlgi 6denmez.

(5) Bu maddenin tatbikatinda, bir kimse tarafindan ikmal edilmi§ olan
sigortalilik miiddeti, prim 6deme mfiddeti veya muadil mfiddet, ilgili kimsenin
kocasinin sigortalik hakkina veya, kocasi tarafindan 6denen primlerin de
nazara alinmasi suretiyle, kendi sigortalilik hakkina dayanarak ihtiyarlik ayligi
baklanmasi talebinde bulunan bir kadin olmasi halinde, i kimsenin kocasi
tarafindan ikmal edilmi§ olan sigortalilik miiddeti, prim odeme miiddeti veya
muadil muddet ile tevhid edilir.

Madde 15

Her iki tarafin mevzuatinda yazili §artlari ayni zamanda yerine getirmemi§
olan bir kimsenin bir veya diger taraf mevzuatina g6re aylik alma hakki, o
tarafin mevzuatindaki §artlari yerine getirdiki zaman tesis ve te~mil edilir.
14 uncii madde hiikimleri mahfuzdur.

Madde 16

(1) Bir kimse, ihtiyarhk ayhgi almak hakki teessfis ettigi zaman, bu
s6zle§menin 14 uncu maddesi hikiimlerinden faydalanmamayi tercih edebilir.
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Convention.' In'that case the old age pension which he is entitled to receive
under the legislation of each Contracting Party shall be paid to him separately
by its social insurance authority without regard to his insurance under the legis-
lation of the other Party.

(2) The pensioner shall be entitled to make a fresh choice between taking
advantage of the provisions of Article 14 and those of this Article, if it is in his
interest to do so, either when the legislation of either Party is amended, or when
he goes from the territory of one Party to that of the other, or when, in accordance
with the provisions of Article 15 or otherwise, his right to receive a pension is
established or extended under the legislation of either Party.

Article 17

Where, under the legislation of one Contracting Party, a person would be
entitled to receive an old age pension if he were in the territory of that Party,
he shall be entitled to receive that pension while he is in the territory of the other
Party.

SECTION 3.-INVALIDITY PENSIONS

Article 18

The provisions concerning old age pensions contained in paragraphs (2),
(3) and (4) of Article 14 of the present Convention shall apply to invalidity
pensions, subject to such modifications as the differing nature of the pensions
shall require.

Article 19

Where a person is in the territory of one Contracting Party and, in accordance
with the provisions of Article 18 of the present Convention, is entitled to receive
an invalidity pension under the legislation of that Party and would be entitled
to receive also an invalidity pension under the legislation of the other Party if
he were in its territory, he shall be entitled to receive the latter pension as well
as the former; and in addition the insurance authority of the former Party shall
pay him the amount, if any, by which the total of these two pensions is less than
the pension which he would be entitled to receive under the legislation of the
former Party if the provisions of Article 18 were not applied in his case.

Article 20

(1) Where a person is in the territory of one Contracting Party and is not
entitled, in accordance with the provisions. of Articles 18 and 19 of the present
Convention, to receive invalidity pensions under the legislation of both Parties,
the insurance authority of the Party in whose territory he is shall, subject to the
provisions of paragraph (2) of this Article, pay him the invalidity pension which
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Bu takdirde her iki Akit tarafin mevzuatina gore almaya hak kazandigi ihtiyarlik
ayligi, diger taraf mevzuatina gbre gegen sigortahligi nazara alinmiyarak, tibi
oldugu sosyal sigorta mercii tarafindan kendisine ayn olarak 0denir.

(2) Kendisine ihtiyarlik ayligi baklanm§ olan kimse taraflardan birinin
mevzuati tadil edildigi veya bir tarafin uilkesinden diger tarafin iilkesine gittigi
veyahut 15 inci madde hiukiimleri dahilinde veya ba~ka suretle, taraflardan birinin
mevzuatina g6re aylik alma hakki tesis ve te~kil edildigi zaman, menfaatine
uygun d0i§erse, 14 ncii veya bu madde hukiimlerinden faydalanma hususunda
yeniden bir tercih yapma hakkini kazamr.

Madde 17

Akit taraflardan birinin mevzuatina gore, o tarafin ilkesinde bulundugu
takdirde ihtiyarlik ayhlgi almaga hak kazanan bir kimse bu ayhlgi diger tarafin
Oilkesinde bulundugu sirada da almaga hak kazanir.

KISiM 3-MALOLIYET AYL161

Madde 18

Bu s6zle~menin 14 uncii maddesinin (2) nci, (3) uincii ve (4) iincui para-
graflarinda yer alan ihtiyarhk aylgi ile ilgili hokumler, ayhklann mahiyetindeki
farkm gerektirdigi degi~iklikler mahfuz kalmak §artlyle, malfliyet ayligi hakkinda
da tatbik olunur.

Madde 19

Akit taraflardan birinin iilkesinde bulunan ve bu s6zle~menin 18 inci
maddesi geregince o tarafin mevzuatina gore malfiliyet ayhlgi almak hakkina
sahip olan bir kimse diger tarafin iilkesinde bulunsaydi o taraf mevzuatina
gore de malfiliyet ayllgi almaga hak kazanacak idiyse, bunlardan birini oldugu gibi
digerini de almaga hak kazanmi§ olur. Her iki ayhgin tutarl, iilkesinde bulundugu
taraf mevzuatina gore almaga hak kazanacagi ayhktan noksan olduku ve hakkinda
18 inci madde hfikmii de tatbik edilmedigi takdirde, bu taraf Sosyal Sigorta
mercii ayrica aradaki farki da kendisine oder.

Madde 20

(1) Akit taraflardan birinin uilkesinde bulunan bir kimse, bu s6zle§menin
18 inci ve 19 uncu maddeleri geregince, her iki tarafin mevzuatina gore de
maliliyet ayhlgi almaga hak kazanmadigi takdirde, ilkesinde bulundugu tarafin
Sosyal Sigorta mercii bu maddenin 2 nci paragrafi hiikmii mahfuz kalmak
artiyle, hakkinda 18 inci madde hiikmU tatbik edilmemi§ olsa idi kendi milli
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he would be entitled to receive under its national legislation if the provisions of
Article 18 were not applied in his case. If he goes to the territory of the other
Party, the insurance authority of the former Party shall continue to pay him
the said invalidity pension provided that his illness is declared to be chronic
before he leaves the territory of the former Party.

(2) Where an invalidity pension is being paid under the legislation of one
Party, in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article, it shall
be replaced by pensions payable in accordance with the provisions of Articles 18
and 19 as soon as the person concerned satisfies the conditions of the legislation
of the other Party, account being taken of those provisions.

SECTION 4.-WIDOW's BENEFIT AND ORPHAN'S BENEFIT

Article 21

The provisions concerning old age pensions contained in Articles 14, 15,
16 and 17 of the present Convention, shall apply to widow's benefit, and the
provisions concerning invalidity pensions contained in Articles 18 and 19 shall
apply to orphan's benefit subject to such modifications in each case as the differing
nature of the benefit shall require.

SECTION 5.-INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES

Article 22

(1) Where a person would be entitled, if he were in the territory of one
Contracting Party, to receive any benefit under the legislation of that Party in
respect of an industrial injury or disease,- he shall be entitled to receive that
benefit while he is in the territory of the other Party.

(2) Where a person would be entitled, if he were in the territory of one
Party, to receive any benefit under the legislation of that Party in respect of a
death due to an industrial injury or disease, he shall be entitled to receive that
benefit while he is in the territory of the other Party.

Article 23

In assessing, for the purpose of the legislation of one Contracting Party,
the degree of disablement due to an industrial accident, any previous industrial
accident for which benefit is payable under the legislation of the other Party shall
be treated as if it were an industrial accident covered by the legislation of the
former Party.

Article 24

Where a person, who has received benefit for an industrial disease under the
legislation of one Contracting Party, afterwards claims benefit for an industrial
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mevzuatina g6re ne kadar aylik almaka hak kazanacak idiyse, kendisine o ayli i
6der. Bu kimse diger tarafin filkesine giderse, ulkesinden ayrildigi tarafin
Sosyal Sigorta mercii, iilkesini terketmeden evvel hastaliginin kronik oldugu
tesbit edilmek §artyle, mezkxr malfiliyet ayligini 6demege devam eder.

(2) Bu maddenin I inci paragrafi geregince, bir tarafin mevzuatina g6re
malfiliyet ayhlgi 6denmekte olmasi halinde, ilgili kimse diger tarafin mevzuatinda
yazill artlari yerine getirir getirmez, bu malfliyet ayligi yerme 18 ici ve 19
uncu maddeler hikimlerine uygun olarak tesbit edilen ayliklar, bu maddeler
hikiimleri g6z oniinde bulundurularak, tediye edilir.

KisIM 4-DUL AYLI6I VW YETiM AYLII

Madde 21

Bu s6zle~menin 14, 15, 16 ve 17 nci maddelerindeki ihtiyarlik ayhgi ile
ilgili hiukiimler dul ayligi, 18 ve 19 uncu maddelerdeki malfliyet ayhli ile
ilgili hfkiimler de yetim ayhlgi hakkinda tatbik olunur. Her hadisede ayhgin
mahiyetindeki farkin gerektirdigi degi~iklikler mahfuzdur.

KISIM 5-I§ KAZALARI VE MESLEK HASTALIKLARI

Madde 22

(1) Bir gkit taraf ilkesinde bulunan ve o taraf mevzuatina gore, i§ kazasi
veya meslek hastligi sebebiyle, yardim almaga hak kazanmi§ olan bir kimse
diger tarafin jilkesinde bulundugu sirada da bu yardimi almaga hak kazanir.

(2) Bir tarafin ilkesinde bulunan ve o taraf mevzuatina g6re, i§ hazasi veya
meslek hastaligi neticesi 6lUm sebebiyle, yardima hak kazanmi§ olan bir kimse
diger tarafin ulkesinde bulundugu sirada da bu yardimi almaga hak kazanir.

Madde 23

1§ kazasindan ileri gelen malfiliyet derecesinin Ait taraflardan birinin
mevzuatina gore tesbitinde, diger taraf mevzuatina g6re yardmi gerektiren
daha evvel vuku bulmu herhangi bir i§ kazasi, malliyet derecesinin tesbitinde
mevzuati esas alinan taraf mevzuatinln §iimuhine giren bir i kazasi imi§ gibi
nazara ahnlr.

Madde 24

Akit taraflardan birinin mevzuatina gore, bir meslek hastaligi sebebiyle
yarchm gormii§ olan bir kimse bilAhare diger taraf mevzuatina gore aym neviden
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disease of the same kind under the legislation of the other Party, the social
insurance authority of the latter Party shall be responsible for obtaining evidence
concerning the benefit granted under the legislation of the former Party, and, for
the purpose of determining whether the person is entitled to receive benefit
under the legislation of the latter Party, and, if so, for the purpose of determining
the amount of that benefit, that authority shall take account of the benefit
granted under the legislation of the former Party as if it had been granted under
the legislation of the latter Party.

SECTION 6.-GENERAL PROVISIONS

Article 25

(1) In applying the provisions of Articles 10 and 14 of the present Con-
vention concerning the adding together of insurance periods, contribution
periods and equivalent periods for the purpose of establishing the right to
receive benefit, the social insurance authority of each Contracting Party, having
regard to the relevant provisions of the legislation of that Party, shall add to
any insurance periods, contribution periods and equivalent periods completed
under that legislation any insurance periods, contribution periods and equivalent
periods completed under the legislation of the other Party, except to the extent
that the latter coincide with the former.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall be applied in
accordance with the following rules-

(a) where a contribution period completed compulsorily under the legislation
of one Party coincides with a contribution period completed voluntarily
under the legislation of the other, only the former period shall be taken into
account;

(b) where a contribution period completed under the legislation of one Party
coincides with an equivalent period completed under the legislation of the
other, only the former period shall be taken into account.

Article 26

Where, under the legislation of either Contracting Party, the amount of
any cash benefit is related to the average wage earned during contribution periods,
the average wage to be taken into account for the calculation of the benefit due
to be paid under that legislation shall be calculated on the basis of the wages
earned during the contribution periods actually completed under that legislation.

Article 27

(1) Where, under the provisions of this Part of the present Convention,
any cash benefit is payable by the social insurance authority of one Contracting
Party to a person who is resident in the territory of the other Party, the payment
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meslek hastalii dolayisiyle yardim talebinde bulunursa, bu tarafin Sosyal Sigorta
mercii 6bur taraf mevzuatina g6re yapilan yardimla ilgili delilleri toplamakla
miikelleftir. Bu kimsenin kendi mevzuatina g6re yardima mdistehak olup olma-
digini, oldugu takdirde, yardim miktarinm tesbit maksadivle o merci 6bir tarafin
mevzuatina g6re yapilmi§ olan yardirm, kendi mevzuatina g6re yapilmi§ gibi,
nazara ahr.

KISIM 6-UMUMI HOKOMLER

Madde 25

(1) Bu s6zlemenin yardima hak kazamlml olup olmadiginin tesbiti
maksadiyle sigortalilik miiddetlerinin, prim 6deme mfiddetlerinin ve muadil
miiddetlerin tevhidi hakkindaki 10 uncu ve 14 uincii maddeler hiikimlerinin
tatbikatinda her iki Akit tarafin Sosyal Sigorta mercileri, bu mfiddetler tedahfil
etmemek §artiyle, kendi mevzuatimn ilgili hiikiimlerini nazara alarak, kendi
mevzuatina g6re ikmal edilmi§ olan sigortahlik muddetlerini, prim 6deme
mUddetlerini ve muadil middetleri diger taraf mevzuatina g6re ikmal edilmi§
sigortalihk miiddetlerine, prim 6deme miiddetlerine ve muadil miiddetlere ekler.

(2) Bu maddenin 1 inci paragrafi hiikfimleri a~agida yazili esaslar dahilinde
tatbik olunur.

(a) Bir tarafin mevzuatina g6re mecburi olarak ikmal edilmi§ olan bir prim 6deme
mflddeti diger tarafin mevzuatina g6re ihtiyari olarak ikmal edilmi§ bir
prim 6deme miuddetiyle aym zamana rastlarsa yalniz mecburi olarak ikmal
edilmi olan miiddet nazara ahnir.

(b) Bir taraf mevzuatina g6re ikmal edilmi§ olan bir prim 6deme muddeti diger
tarafin mevzuatina g6re ikmal edilmi§ olan bir muadil miiddetle ayni zamana
rastlarsa yalniz prim 6deme milddeti nazara alimr.

Madde 26

Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re para yardimina prim odeme mfiddet-
leri iqinde elde edilen ortalama kazancin esas ahnmasi.halinde, o mevzuat hfikuim-
leri dahilinde 6denmesi gereken yardimlarin hesabinda nazara alnacak ortalama
kazang, ayni mevzuata g6re, fiilen ikmal edilmi§ prim 6deme miiddetleri iginde
elde edilen kazang uzerinden hesaplamr.

Madde 27

(1) I bu s6zle~menin bu b6im hUkiimlerine g6re, ikit taraflardan birinin
Sosyal Sigorta mercii tarafindan diger tarafin ilkesinde ikamet eden bir kimseye
para yardimlarinin 6denmesi gereken hallerde, bu 6deme o sigorta merciinin
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may, at the request of that authority, be made by the social insurance authority
of the latter Party as agent for the authority of the former Party.

(2) Where, during any period fixed by agreement between the insurance
authorities of the two Parties, the total amount of all the payments made in
accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article by the authorities
of one Party is greater than the total amount so paid by the authorities of the
other Party, the authorities of the former Party shall not make any payment by
way of reimbursement to the authorities of the latter Party but shall be entitled
to receive the difference between the two total amounts, calculated by reference
to the rate of exchange current at the end of that period.

Article 28

(1) Where a person is entitled to receive benefit under the legislation of one
Contracting Party, and would be entitled to receive an increase of that benefit
for a dependant if the dependant were in the territory of that Party, he shall be
entitled to receive that increase while the dependant is in the territory of the
other Party.

(2) Where a person would be entitled, under the legislation of the United
Kingdom, to receive widow's benefit or benefit in respect of a death due to an
industrial injury or disease if a child were in the territory of the United Kingdom
or had been in that territory at the time when one of his parents died or at any
other specified time, he shall be entitled to receive that benefit if the child, as
the case may be, is in the territory of Turkey or was in that territory at that time.

Article 29

Subject to the provisions of Articles 16 and 20 of the present Convention,
any person claiming benefit under the legislation of either Contracting Party
may choose to have his claim settled without regard to the provisions of the
present Convention.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

The competent authorities-

(a) shall make such administrative arrangements as may be required for the
application of the present Convention;

(b) shall communicate to each other information regarding any measure taken
by them for the application of the Convention;
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talebi iizerine, o sigorta mercii hesabina, ajan sifatiyle, diger tarafin Sosyal
Sigorta mercii tarafindan yapilabilir.

(2) Iki tarafin sigorta mercileri arasinda varilacak mutabakat neticesinde
tesbit olunacak bir muddet iginde taraflardan birinin sigorta mereii tarafindan
bu maddenin 1 inci paragrafi hilkiimleri dahilinde yapilan bitun 6demeler
keyinu diger tarafin sigorta mercii tarafindan yapilan odemelerden fazla ise,
bu taraf sigorta mercii yapilan 6demeler tutarini diger tarafin sigorta merciine
aynen tediye etmeyip tesbit edilen bu muddet sonunda carl Kambiyo rayicine
g6re hesaplanacak miktarlar arasindaki farki almaga hak kazanir.

Madde 28

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re yardima mistehak olan bir
kimse, gegindirmekle miikellef oldugu kimse o taraf W1kesinde bulundugu takdirde
yardlmda bir arti§ olacak idiyse, gegindirmekle mikellef oldugu kimsesi diger
taraf u1kesinde bulundugu sirada dahi bu farki almaga hak kazanir.

(2) Bir kimse, bir gocugun Birle~ik Krallik ulkesinde bulunmasi veya ana
ve babasindan biri 61dilgil zaman veyahut herhangi belli diger bir zamanda bu
iikede bulunmu§ olmasi dolayisiyle, Birle~ik Krallik mevzuatina g6re, dul
yardimi veyahut i kazasi veya meslek hastaligi neticesi 61im sebebiyle yardim
almaga muistehak olursa, o kimse, icabina g6re, o .ocuk Tirkiye'de bulunsa
veya ana ve babasindan biri 61duiu zaman veya diger herhangi belli bir zamanda
bu ulkede bulunmu§ olsa dahi ayni yardimi almaga hak kazanir.

Madde 29

Bu s6zle§menin 16 ve 20 nci maddeleri hiikimleri mahfuz kalmak §artiyle,
her iki tarafin mevzuatina g6re yardim talebinde bulunan bir kimse, bu sbzleeme
hikumlerini nazara almaksizin talebinin karara baglanmasi yolunu segebilir.

BOLUM IV

MUTEFERRIK HIUKtUMLER

Madde 30

Selhiyetli makamlar:

(a) Bu s6zle~menin tatbikatinda gerekli g6rilebilecek idarl tedbirleri alirlar.

(b) Bu sbzle~menin tatbiki igin ahnan herhangi bir tedbirle ilgili malmatl
birbirlerine bildirirler.

N- 6113
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(c) shall communicate to each other, as soon as'possible, information regarding
any change made under their national legislation which affects the application
of the Convention.

Article 31
(1) The competent authorities and the social insurance authorities of the

two Contracting Parties shall furnish assistance to one another with regard to
any matter relating to the application of the present Convention as if the matter
were one affecting the application of their own national legislation.

(2) The competent authorities shall, in particular, agree upon the measures
to be adopted for the medical and administrative supervision of persons entitled
to benefit by virtue of the present Convention.

Article 32

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees,
provided for in the legislation of one Contracting Party in connexion with the
issue of any certificate or document required to be produced for the purposes
of that legislation, shall be extended to certificates and documents required to
be produced for the purposes of the legislation of the other Party.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority or social insurance authority of one (or the other) Party
for the purpose of applying the present Convention, that authority shall not
require the certificate or other document to be legalised or authenticated.

Article 33

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of one Contracting Party, have been presented within a prescribed period to
the social insurance authority of that Party, but which is in fact presented within
the same period to the social insurance authority of the other Party, shall be
treated as if it had been presented to the social authority of the former Party.
In such cases, the social authority of the latter Party shall, as soon as possible,
transmit the claim, notice or appeal to the social security authority of the former
Party.

Article 34
The social insurance authorities of the Contracting Parties may, for the

purpose of applying the present Convention, correspond directly with one
another, or with any person entitled to receive any benefit by virtue of the
Convention, or with his legal representative.

Article 35
The amount of any benefit due in accordance with the provisions of the

present Convention shall be calculated in the currency of the Contracting
Party whose social insurance authority is responsible for such benefit.
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(c) Kendi mill mevzuatlarinda yapilmi§ olan s6zlemenin tatbikatina miIessir
olacak herhangi bir degi~iklikle ilgili malfimati, miimkuin olan en kisa bir
zamanda, birbirlerine ulatirlrlar.

Madde 31

(1) Akit taraflarin selihiyetli makamlari ve Sosyal Sigorta mercileri bu
sozle§menin tatbikati ile ilgili herhangi bir meselede, bu mesele kendi milli mev-
zuatlarmin tatbikatina mtiessir oluyormu gibi, birbirlerine yardlmda bulunurlar.

(2) Selihiyetli makamlar bilhassa bu sdzle~me gerekince yardima miistehak
kimselerin tibbi ve idarf murakabeleri bakimindan alnmasi gereken tedbirler
uzerinde mutabakata vanrlar.

Madde 32

(1) Taraflardan birinin mevzuatina g6re tanzimi gereken evrak ve vesaike
o taraf mevzuatlyle taninmi§ olan vergi, resim ve harqlardan muafiyet veya
tenzilit hakki diger tarafin mevzuatina g6re tanzimi gereken evrak ve vesaike
de te~mil edilir.

(2) Bu s6zle~menin tatbikati ile ilgili olarak bir veya diger tarafin salahiyetli
makamma veya sigorta merciine bir vesika veya diger bir belge tevdii gereken
hallerde, o makam veya merci bu vesika veya belgenin tevsik veya tasdikini talep
etmez.

Madde 33
Bir tarafin mevzuatina g6re, o tarafin Sosyal Sigorta merciine muayyen bir

middet iginde yapilmasi gereken bir talep, ihbar veya muracaat diger tarafin
Sosyal Sigorta merciine bu miiddet iginde yapilrrusa, 6biir tarafin sigorta
merciine yapilmi§ kabul edilir. Bu gibi hallerde Sosyal Sigorta mercii kendisine
yapilan talebi, ihban veya muracaati, miimkin olan en kisa zamanda, diger
tarafin sigorta merciine duyurur.

Madde 34

Akit taraflarn Sosyal Sigorta mercileri, bu s6zle§menin tatbikati ile ilgili
meselelerde, birbirleriyle veya bu s6zle~me geregince yardima miistehak her-
hangi bir kimse ile veyahut onun kanuni miimessili ile dogrudan dogruya
muhabere edebilirler.

Madde 35
Bu s6zle~me hiikiimlerine g6re yapilmasi gereken herhangi bir yardim, bu

yardimi yapmakla mulkellef bulunan Sosyal Sigorta merciinin bagh bulundugu
taraf parasi ile hesaplanir.
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Article 36

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to
receive any payment of benefit for a period before the date of the entry into
force of the Convention.

(2)-(a) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, benefit,
other than lump sum payments, shall be payable in accordance with the pro-
visions of the Convention in respect of events which happened before the date
of its entry into force, and for this purpose-

(i) any benefit which has not been awarded because the person concerned
has not made a claim or is absent from the territory of either Party shall be
determined and paid;

(ii) any benefit which has been suspended because the person concerned is
absent from the territory of either Party shall be paid;

(iii) any benefit which has been determined shall, where necessary, be determined
afresh, provided that its capital value has not been liquidated.

(b) Any benefit which is payable in accordance with the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph shall be paid or determined and paid, as the case
may be, as from the date of the entry into force of the Convention, provided that
the claim therefor is submitted within twelve months of that date.

(3) Any insurance period, contribution period or equivalent period which
a person has completed before the date of the entry into force of the Convention
shall be taken into account for the purpose of determining the right to receive
benefit in accordance with the provisions of the Convention:

Provided that-

(a) for the purpose of applying the provisions of Article 14 of the Convention,
no account shall be taken of any insurance period completed by a person
under the legislation of the United Kingdom if that period is ignored in the
calculation of the yearly average of contributions paid by that person or
credited to him under that legislation;

(b) for the purpose of any claim to receive benefit under the legislation of
Turkey, no account shall be taken of any insurance period completed
under the legislation of the United Kingdom before the 1st April, 1950.

Article 37

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or
application of the present Convention.
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Madde 36

(1) Bu s6zleme huikumleri, s6zle~menin mer'iyete girdigi tarihten evvelki
bir devre igin yardim yapilmasi hakkim bah~etmez.

(2)-(a) Bu maddenin (1) inci paragrafi hukmii mahfuz kalmak artiyle,
bu s6zle~me hiikfimlerine g6re, s6zle~menin mer'iyete girdiki tarihten evvelki
vak'alar iin a~agida yazili hallerde toptan 6demelerden gayri yardim yapilir.

(i) Ilgili kimsenin talepte bulunmamasi veya fikit taraflardan birinin ilkesi
diimda olmasi dolayisiyle yapilmami olan yardim tesbit edilip 6denir.

(ii) Ilgili kimsenin Akit taraflardan birinin ilkesi diinda bulunmasi sebebiyle
tediyesi tAlik edilmi§ olan yardim yapilir.

(iii) Evvelce tesbit edilmi§ olan yardim miktari, gereken hallerde, sermaye
klymeti tasfiye edilmemi§ olmak §artlyle, yeniden tesbit olunur.

(b) Bu paragrafin (a) fikrasi hfikiimlerine g6re yapilmasi gereken herhangi
bir yardim, bu s6zle~me mer'iyete girdigi tarihten itibaren 6denir veya, icabina
g6re, yeniden tesbit edilip odenir. Ancak b6yle bir 6demenin yapilabilmesi
igin s6zle~menin mer'iyete girdigi tarihten itibaren 12 ay i inde bu hususta
talepte bulunulmasi arttir.

(3) Bu s6zle~menin mer'iyete girdigi tarihten evvel bir kimse tarafindan
ikmal edilmi§ olan sigortalihk miiddeti, prim 6deme miiddeti veya muadil
muddet o kimsenin s6zle~me hiikiimlerine g6re yardima miistehak olup olma-
diginin tesbitinde nazara almr.

Ancak :

(a) Bir kimse tarafindan Birle~ik Krallik mevzuatina g6re ikmal edilmi§ olan
sigortalilik miiddeti, o mevzuata g6re bu mfiddet o kimse tarafindan 6denen
veya 6denmi itibar edilen primlerin yilhk vasatisinin hesabinda nazara
alinmazsa, bu s6zle~menin 14 uncii maddesi hiikfimlerinin tatbikatinda da
nazara ahnmaz.

(b) Turk mevzuatma g6re yapilacak yardim talebinin tetkikinde Birle§ik Krallik
mevzuatina g6re 1. Nisan. 1950 tarihinden evvel ikmal edilmi§ olan sigortahlik
miiddeti nazara alinmaz.

Madde 3 7

(1) Akit taraflarin selfhiyetli makamlarl bu s6zle~menin tefsir veya tatbikiyle
ilgili ihtilAflari mizakere yoluyla halletmeye gayret ederler.
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(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within a
period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration by
an arbitral body whose composition and procedure shall be agreed upon by the
Contracting Parties, or, in default of such agreement within a further period of
three months, by an arbitrator chosen at the request of either Party by the Presi-
dent of the International Court of Justice.

(3) The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be,
shall be made in accordance with the principles and spirit of the present Con-
vention and shall be final and binding.

Article 38

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and nego-
tiations shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisi-
tion by virtue of those provisions.

Article 39

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London as soon as possible. The Convention shall enter
into force on the first day of the third month following the month in which the
instruments of ratification are exchanged.

Article 40

The present Convention shall remain in force for a period of one year from
the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year
to year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any
such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Ankara this ninth day of September, 1959, in the
English and Turkish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Turkey: of the United Kingdom:

SAMAN Edith PITT
F. D. W. BROWN
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(2) B6yle herhangi bir ihtilf 3 ayhk bir mtiddet iginde miizakere yoluyla
halledilmemi§ oldugu takdirde, ihtilif Akit taraflarin te§kil ve usulijnde mutablk
kalacaklari bir hakem heyetine tevdi olunur. Gegecek ikinci 3 ay iginde de
mutabakata varilamadigi takdirde ihtilAf, taraflardan birinin talebi izerine, Lihey
Adalet Divani Reisi tarafindan segilecek bir hakeme tevdi edilir.

(3) Iin icabina g6re, hakem heyeti veya hakem bu s6zle~me esaslarina ve
ruhuna uygun olarak karar alir ve bu karar nihal olup taraflar baglar.

Madde 38

Bu s6zle~menin sona ermesi halinde, s6zle~me hiiktimlerine g6re iktisap
6dilmi olan herhangi bir hak muhafaza edilir ve bu hiikumler geregince o
tarihte talep edilmi§ olup heniiz karara baglanmayan haklar igin mfizakereler
cereyan eder.

Madde 39

Bu s6zle~me tasdik edilir ve tasdik vesikalari muimkdn olan en kisa zamanda
Londra'da teati edilir. S6zle~me, tasdik vesikalarinin teati edildigi ayi takip eden
3 iincii ayin ilk gunu mer'iyete girer.

Madde 40

Bu s6zle~me mer'iyete girdigi tarihten itibaren bir sene igin muteberdir. Bu

bir senelik miiddetin sona ermesinden 3 ay evvel s6zle~menin yfiriirltikten
kaldirlacagina dair yazih ihbarda bulunulmadigi takdirde milteakip senelerde
de mer'iyette kalir.

Hiikfimetleri tarafindan usuliu dairesinde selfhiyetlendirilmi§ apagida

imzalari bulunan kimseler, yukaridaki hususlarl tasdik zimninda i§bu sbzle~meyi
imzalami~lardir.

Bu s6zleme, Ankara'da, dokuz Eylfil bin dokuz yiiz elli dokuz tarihinde,

Ingilizce ve Tdrkqe olarak ve her iki metin ayni derecede muteber bulunmak
tizere, iki niisha halinde tanzim edilmi~tir.

Ttirkiye Cumhuriyeti Birle§ik Kralhk
Hikfimeti adina: HUkfimeti adina:

SAMAN Edith PITT

F. D. W. BROWN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE RE-
PUBLIC OF TURKEY AMENDING THE CONVENTION
OF 9 SEPTEMBER 19592 ON SOCIAL INSURANCE.
LONDON, 22 NOVEMBER 1961

I
The Secretary of State for Foreign Affairs to the Turkish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

November 22, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention on Social Insurance between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Turkey, signed at Ankara on the 9th
of September, 19592 and to propose that the following amendments should be
made in the English and Turkish texts of the Convention:

In the English text:

(1) In order to bring the English text of Article 33 into conformity with
the Turkish text, the two references to " social authority " and the reference to
" social security authority " in that Article should be amended to read " social
insurance authority " in each case. Article 33 would then read as follows :

" Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legalisation of one Contracting Party, have been presented within a pre-
scribed period to the social insurance authority of that Party, but which
is in fact presented within the same period to the social insurance authority
of the other Party, shall be treated as if it had been presented to the social
insurance authority of the former Party. In such cases, the social insurance
authority of the latter Party shall, as soon as possible, transmit the claim,
notice or appeal to the social insurance authority of the former Party. "

(2) A grammatical error appearing in the text of paragraph (3) of Article 5
should be corrected by the insertion of the word " the " before the words " said
remuneration ".

In the Turkish text:

(1) In order to bring the Turkish text into conformity with the English
text the following Articles should be amended as indicated:

1 Came into force on 22 November 1961 by the exchange of the said notes.
'See p. 268 of this volume.
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(a) Article 2, paragraph 3: between "gereince " and "iij " insert the
words" mezktir mevzuat hakkznda resmen bilgi verildii tarihten itibaren ";

(b) Article 33: insert " Sosyal " after the words "6bir tarafin" and
change the immediately following word " sigorta" to " Sigorta "; and

(c) Article 40: at the beginning of the second sentence delete "Bu"
before " bir senelik " and insert " Her defastnda ".

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to suggest that this Note, together with
Your Excellency's reply in that sense, should be regarded as placing on record
the agreement of the two Governments in this matter.

I have, etc.
E. E. TOMKINS

For the Secretary of State

II

The Turkish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

TURKISH EMBASSY

1399/212/3164
London, 22nd November, 1961

My Lord,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. CT 1731/1
of to-day's date which reads as follows :

[See note I]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing amendments are
acceptable to the Government of the Republic of Turkey, who therefore agree
that your Note, together with the present reply, shall be regarded as placing on
record the agreement of the two Governments in this matter.

Please accept, etc.

Feridun C. ERKIN

Ambassador
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[TRAbUCTION - TRANSLATION]

No 6113. CONVENTION SUR LA S]eCURITR SOCIALE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE TURQUE.
SIGNPE A ANKARA, LE 9 SEPTEMBRE 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique turque,

R6solus coop6rer dans le domaine social,
Affirmant le principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants des deux

Parties contractantes au regard de la lgislation sur les assurances sociales de
chacune d'elles,

Dsireux de donner effet ce principe et de prendre les mesures permettant
ceux de leurs ressortissants qui quittent le territoire d'une Partie pour se rendre

sur le territoire de l'autre, de conserver les droits acquis au titre de la legislation
de la premiere Partie ou de b6n~ficier de droits correspondants au titre de la
legislation de la deuxi~me Partie,

D6sireux en outre de prendre les mesures permettant la totalisation des p6-
riodes d'assurance accomplies au titre des lgislations de l'une et l'autre Partie
pour la d6termination du droit aux prestations,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DIFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention et h moins que le contexte n'exige une
autre interpr&ation :

1. Le terme <4territoire a> d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'Angle-
terre, l'Iecosse, le Pays de Galles, l'Irlande du Nord et l'ile de Man et, en ce
qui concerne la Turquie, son territoire national;

2. Le terme a ressortissant # d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, un
citoyen du Royaume-Uni et de ses colonies et, en ce qui concerne la Turquie,
une personne poss~dant la nationalit6 turque;

3. Le terme q legislation ) dsigne, selon le contexte, la l6gislation vis6e l'ar-
title 2 qui est en vigueur dans une partie quelconque du territoire de l'une
ou l'autre Partie contractante;

I Entr6e en vigueur le lerjuin 1961, premier jour du troisi~me mois qui a suivi celui de l'6ehange

des instruments de ratification, conform6ment F'article 39. L'6change des instruments de ratifica-
tion a eu lieu A Londres le 3 mars 1961.
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4. L'expression ( autorit6 comptente )) d~signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le Minist~re du
travail et de l'assurance nationale d'Irlande du Nord et le Conseil des ser-
vices sociaux de l'ile de Man, selon le cas, et, en ce qui concerne la Turquie,
le Minist~re du travail.

5. L'expression ((organisme d'assurance sociale ,), d~signe, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le
Ministre du travail et de 'assurance nationale d'Irlande du Nord ou le
Conseil des services sociaux de l'ile de Man, selon le cas, et, en ce qui con-
cerne la Turquie, l'Institut d'assurance des travailleurs;

6. Le terme 6 salari6 s'applique h toute personne qui r6pond h la definition
du salari6 donn~e par la l6gislation applicable (ou qui est assimilke h un
salari6 par ladite l6gislation);

7. L'expression ((personne h charge) d~signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, toute personne consid~r~e comme telle par la l6gislation du Royaume-
Uni aux fins de l'octroi d'une prestation suppl~mentaire et, en ce qui concerne
la Turquie, toute personne d6finie comme telle par la l6gislation turque;

8. L'expression #p6riode d'assurance> d6signe, en ce qui concerne l'une ou
l'autre Partie contractante, une p&iode pendant laquelle une personne est
assur&e selon la legislation de ladite Partie;

9. L'expression 6(priode de cotisation # d6signe, en ce qui concerne l'une ou
l'autre Partie, une p6riode d'assurance pendant laquelle des cotisations
relatives h la prestation en question ont 6t6 vers6es selon la legislation de
ladite Partie;

10. L'expression (( priode 6quivalente >) d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, une p~riode d'assurance pendant laquelle des cotisations relatives h la
prestation en question ont 6t6 port6es au credit d'une personne assur6e en
vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, et, en ce qui concerne la Turquie,
une p6riode d'assurance pendant laquelle la personne assur6e a t6 incapable
de travailler;

11. Les termes ( prestation >) et ((pension * englobent tous les supplements ou
majorations venant s'ajouter aux prestations ou pensions;

12. L'expression s prestation de maladie ) d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les prestations de maladie d6finies dans la l6gislation du
Royaume-Uni autres que la pension d'invalidit6 et, en ce qui concerne la
Turquie, les prestations de maladie d~finies dans la legislation turque ;

13. L'expression # pension d'invalidit6 # d~signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, la prestation de maladie d~finie dans la l6gislation du Royaume-Uni
qui est payable aux personnes ayant d~jh b~n~fici6, pendant une p~riode
d'interruption de travail, au sens de la l6gislation du Royaume-Uni, de 312
jours de prestations maladie en vertu de la l6gislation de l'une ou l'autre
Partie ou d'une pension d'invalidit6 en vertu de la legislation turque et, en
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ce qui concerne la Turquie, une pension d'invalidit6 au sens de la 1gislation
turque;

14. L'expression # prestation de veuve ) d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, une allocation de veuve, une allocation de m~re veuve, une pension
de veuve ou une pension de base de veuve, au sens de la l6gislation du
Royaume-Uni, et, en ce qui concerne la Turquie, toute prestation vers6e h
une veuve ou h l'enfant d'une veuve en vertu de la lgislation turque sur
l'assurance survivants;

15. L'expression ( prestation d'orphelin ) d~signe, en ce qui concerne le Royau-

me-Uni, une allocation de tutelle au sens de la l~gislation du Royaume-Uni
et, en ce qui concerne la Turquie, toute prestation vers6e h un enfant dont les

parents sont d6c6d6s, en vertu de la legislation turque sur l'assurance sur-
vivants;

16. L'expression ( pension de vieillesse # d~signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, une pension de vieillesse ou une pension de retraite au sens de la l6gis-
lation du Royaume-Uni et, en ce qui concerne la Turquie, une pension de

vieillesse au sens de la l6gislation turque;

17. L'expression (( prestation de d~c~s # d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, une allocation-d~c~s au sens de la l6gislation du Royaume-Uni, et, en
ce qui concerne la Turquie, une prestation accord6e pour frais fun6raires en

vertu de la legislation turque.

Article 2

1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

i) h la loi de 1946 sur l'assurance nationale, h la loi de 1946 sur l'assurance
nationale (Irlande du Nord), h la loi de 1948 sur l'assurance nationale

(ile de Man) et h la legislation en vigueur avant le 5 juillet 1948, qui a
6t6 remplac6e par lesdites lois;

ii) h la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail), l la loi
de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail) [Irlande du Nord]
et h la loi de 1948 sur l'assurance nationale (accidents du travail)) [ile
de Man];

b) En ce qui concerne la Turquie:

i) a la loi no 4772 sur I'assurance accidents du travail, maladies profession-
nelles et maternit6;

ii) h la loi no 5502 sur l'assurance maladie et maternit6;

iii) h la loi no 6900 sur les pensions d'invalidit6, de vieillesse et de survivants.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,

la Convention est 6galement applicable h toute legislation modifiant, compl6tant

ou codifiant la legislation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.
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3. La Convention ne s'appliquera pas h la l6gislation couvrant une nouvelle
branche des assurances sociales, si l'une des Parties contractantes en decide
ainsi et en donne avis l'autre dans un d~lai de trois mois h compter de la com-
munication officielle de ladite l6gislation faite conform~ment I l'article 30 de
la Convention.

4. La Convention est applicable, mais uniquement si les Parties contrac-
tantes en d~cident ainsi, h la l~gislation modifiant ou compl6tant la l6gislation
vis~e au paragraphe 1 du present article en vue de donner effet I un accord de
r~ciprocit6 relatif h la s6curit6 sociale conclu par l'une ou l'autre Partie avec une
tierce Partie.

TITRE 11

DISPOSITIONS GeNItRALES

Article 3

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont droit aux avan-
tages pr~vus par la l6gislation de l'autre Partie, dans les m8mes conditions que
les ressortissants de cette autre Partie.

Article 4

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present
article, si un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante est employ6
sur le territoire de l'autre Partie, la l6gislation de cette Partie lui est applicable,
m~me s'il r6side habituellement sur le territoire de l'autre Partie et m~me si son
employeur ou le principal 6tablissement de 'entreprise qui l'emploie se trouve
sur le territoire de cette Partie.

2. Si une personne au service d'un employeur qui a son principal 6tablisse-
ment sur le territoire de l'une des Parties, est envoy6e en cours d'emploi pour
travailler temporairement sur le territoire de l'autre Partie et si elle n'est pas
ressortissante de cette Partie et ne r6side pas habituellement sur son territoire, la
lgislation de la premiere Partie lui est applicable, comme si elle 6tait employee
sur le territoire de cette Partie; la legislation de la deuxisme Partie ne lui est pas
applicable.

3. Si un ressortissant du Royaume-Uni qui r6side habituellement sur le
territoire du Royaume-Uni est employ6 sur le territoire turc et si les dispositions
du paragraphe 2 du present article ne lui sont pas applicables, la lgislation
turque sur les assurances invalidit6, vieillesse et survivants ne lui est pas appli-
cable, h moins qu'il ne demande h en b~n~ficier et ne donne notification h cet
effet h l'organisme d'assurance sociale de Turquie. L'int6ress6 a 6galement le
droit de demander h b6n6ficier de la legislation du Royaume-Uni; dans ce cas,
cette l6gislation lui est applicable et il est assimil6 h un assur6 se trouvant h
l'6tranger qui serait autoris6 h verser des cotisations volontaires.
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4. Aucune disposition du pr6sent article ne s'applique aux personnes
auxquelles l'une quelconque des dispositions des articles 5 et 6 de la pr6sente
Convention est applicable.

Article 5

1. Aux fins du present article, l'expression s(navire ou aronef de I'une
ou l'autre Partie designe, selon le contexte :
a) un navire immatricul6 au Royaume-Uni ou tout autre navire britannique

dont le propriftaire (ou le propri~taire exploitant s'il y a plus d'un propri6-
taire) ou l'armateur reside ou a son principal 6tablissement sur le territoire
du Royaume-Uni, ou un aronef immatricul6 au Royaume-Uni dont le
propritaire (ou le propri~taire exploitant s'il y a plus d'un propri6taire)
r6side ou a son principal 6tablissement sur le territoire du. Royaume-Uni,
ou

b) un navire assujetti h la legislation turque sur les emplois maritimes ou un
a~ronef immatricul6 en Turquie.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, si un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, qui reside habituellement
sur le territoire de l'une des Parties, est employ6 h bord d'un navire ou d'un
a~ronef de l'autre Partie, la l6gislation de cette derni re Partie lui est applicable
comme si les conditions de nationalit6, de residence ou de domicile 6taient
remplies en ce qui le concerne.

3. Si un ressortissant de l'une ou l'autre Partie, r~sidant habituellement sur
le territoire de l'une des Parties et employ6 h bord d'un navire de l'autre Partie,
regoit pour cet emploi une r6mun6ration d'une personne ou entreprise qui a
un 6tablissement sur le territoire de la premiere Partie et n'est pas le propri~taire
du navire, la 16gislation de cette Partie lui est applicable pour ce qui est de cet
emploi, comme s'il s'agissait d'un navire de la premiere Partie et la personne ou
l'entreprise payant ladite r6mun6ration est r6put6e 6tre l'employeur aux fins de
cette 16gislation.

Article 6

1. La pr6sente Convention n'est pas applicable aux agents diplomatiques
de carri~re de. 'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, si un
ressortissant de 1'une des Parties contractantes est employ6 sur le territoire de
l'autre Partie au service de son Gouvernement et a 6t6 assur6 obligatoirement
en vertu de la l6gislation de la premiere Partie imm6diatement avant son entr6e
en fonction sur le territoire de la deuxi~me Partie, cette l6gislation lui est appli-
cable comme s'il 6tait employ6 sur le territoire de la premiere Partie.

3. Si un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, auquel
les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas applicables,
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exeice pour le compte de l'uhe des Parties des fonctions diplomatiques ou con-
sulaires sur le territoire de l'autre Partie, il a le droit de demander h bn6ficier de
la 16gislation de la Partie dont il est ressortissant; dans ce cas et s'il est ressortis-
sant de la premiere Partie, la legislation de cette Partie lui est applicable, comme
s'il 6tait employ6 sur son territoire.

Article 7

Pour d&erminer, au regard de la legislation d'une Partie, le droit aux
prestations en espces des assurances maladie, maternit6, accidents du travail
et maladies professionnelles, des personnes qui sont employ6es sur le territoire
d'une Partie, tout en restant assujetties la lgislation de l'autre Partie, en vertu
du paragraphe 2 de l'article 4 et des paragraphes 2 et 3 de l'article 6 de la pr~sente
Convention, ces personnes sont r~putes :

a) pour l'octroi des prestations des assurances maladie et maternit6, se trouver
sur le territoire de cette derni~re Partie;

b) pour l'octroi des prestations au titre d'un accident de travail ou d'une maladie
professionnelle survenu ou contract&e. h l'occasion de ce travail, avoir 6t6
.victimes de cet accident ou avoir contractO cette maladie sur ce m~me terri-
toire.

Article 8

Les autorit6s compkentes des deux Parties contractantes peuvent con-
venir de ne pas appliquer les dispositions des articles 4, 5 et 6 de la pr6sente
Convention h certaines personnes ou cat6gories de personnes.

Article 9-

Lorsqu'une personne qui r6side habituellement sur le territoire de l'une
des Parties contractantes sans tre assujettie h l'assurance obligatoire en vertu
de sa 16gislation demande a s'assurer volontairement dans le cadre de cette
16gislation, les p6riodes d'assurance et les p6riodes de cotisation accomplies au
titre de la 16gislation de l'autre Partie sont r6put~es, aux fins de cette demande,
avoir 6t6 accomplies au titre de la 16gislation de la premiere Partie.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICUiMI RES,

CHAPITRE PREMIER. - PRESTATIONS DE MALADIE, DE MATERNITI ET DE DIck-

Article 10

Quiconque a accompli une p6riode de cotisation suivant la legislation de
l'une des Parties contractantes a droit aux prestations prdvues par la legislation
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de l'autre Partie en cas de maladie, de maternit6 et de d~c~s aux conditions
suivantes:

a) avoir commenc6 une priode de cotisation suivant la lgislation de la deuxi~me
Partie, depuis sa derni~re entree sur le territoire de celle-ci;

b) remplir les conditions requises par la lgislation de la deuxi~me Partie; h
cette fin, toute priode de cotisation accomplie suivant la l~gislation de la
premiere Partie sera consid~r~e, sous reserve des dispositions de l'article 25
de la pr~sente Convention, comme ayant 6t6 accomplie suivant la legislation
de la deuxi~me Partie;

c) en ce qui concerne l'assurance maternit6, la prestation est servie suivant la
lgislation au titre de laquelle l'intress6e ou son mari, si la prestation est
demand~e h raison de l'assurance de celui-ci, verse des cotisations au moment
o/i la demande de prestation est pr~sent~e ou versait en dernier lieu des coti-
sations avant la pr6sentation de cette demande.

Article 11

Si une femme est assur~e en vertu de la l~gislation de l'une des Parties con-
tractantes ou est l'pouse d'une personne ainsi assur~e et sjourne sur le terri-
toire de lautre Partie ou y fait ses couches, elle est rput~e, aux fins de toute
demande de prime ou d'allocation de maternit6 pr6sent6e en vertu de la l~gisla-
tion de la premiere Partie, sjourner sur le territoire de la premiere Partie ou y
avoir fait ses couches.

Article 12

Lorsqu'une personne aurait droit h une prestation de maladie en vertu de
la legislation de l'une des Parties contractantes, si elle s6journait sur le territoire
de cette Partie, elle a droit h ladite prestation, sous rserve de l'accord de l'or-
ganisme d'assurance sociale de cette Partie et pendant la p6riode fix~e par ledit
organisme, tant qu'elle se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

Article 13

1. Si une personne d6c~de sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, le droit aux prestations de l'assurance d6c~s au regard de la l6gislation
de l'autre Partie est d6termin6 comme si le d~cs &tait survcnu sur le territoire
de cette derni~re.

2. Si une personne qui se trouve sur le territoire de l'une des Parties
demande, en vertu de la l6gislation de l'autre Partie, une prestation au titre
d'un d~c6s, elle est r~put~e se trouver sur le territoire de la seconde Partie.
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CHAPITRE 2. - PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 14

1. Sous r6serve de l'article 16, lorsqu'une personne fait valoir ses droits h
une pension de vieillesse au titre d'une assurance, en vertu de la l6gislation des
deux Parties contractantes, ceux-ci sont d~termin~s conform~ment aux disposi-
tions des paragraphes suivants.

2. L'organisme d'assurance sociale de chaque Partie d6cide, conform6-
ment h sa l~gislation nationale, si la personne r~unit les conditions requises
pour avoir droit une pension de vieillesse pr~vue par cette l6gislation et, h
cette fin, il tient compte, sous reserve des dispositions de l'article 25 de la pr6sente
Convention, de toutes les p6riodes d'assurance, p6riodes de cotisation et p6riodes
6quivalentes accomplies par elle suivant la l6gislation des deux Parties, comme
si elles avaient 6t6 accomplies suivant sa lgislation nationale.

3. Si le droit pension est ouvert en vertu des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, l'organisme d'assurance sociale de chacune des Parties
determine :
a) la pension qui aurait 6t6 due h l'intress6 en vertu de sa propre l6gislation si

la totalit6 des p6riodes d'assurance, p6riodes de cotisation et p6riodes 6quiva-
lentes accomplies par lui sous la lgislation des deux Parties et calculke
conform~ment h 'article 25, avait 6t6 effectu6e sous sa lgislation;

b) la fraction de ladite pension qui correspond au rapport existant entre les
p6riodes de cotisation accomplies par l'int6ress6 sous la l6gislation de ladite
Partie et la totalit6 des p6riodes de cotisation accomplies par l'int6ress6 sous
la l6gislation des deux Parties.

La fraction ainsi calcul6e constitue l'616ment de pension effectivement dfi h
l'intress6 par l'organisme d'assurance sociale de ladite Partie.

4. Aucune pension de vieillesse n'est servie au titre de la 16gislation d'une
Partie lorsque la totalit6 des p6riodes de cotisation accomplies par une personne
sous la l6gislation de cette Partie est inf6rieure h six mois.

5. Aux fins de l'application du pr6sent article, toute p6riode d'assurance,
p6riode de cotisation ou p6riode 6quivalente accomplie par une personne, est
r6put6e comprendre toute p6riode d'assurance, p6riode de cotisation ou p6riode
6quivalente accomplie par le mari lorsque l'int6ress6e est une femme et qu'elle
demande soit une pension de vieillesse au titre de l'assurance de son mari soit
une pension de vieillesse au titre de sa propre assurance en faisant entrer en
ligne de compte les cotisations de son mari.

Article 15

Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions requises par la
legislation des deux Parties contractantes, son droit h recevoir une pension en
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vertu de la 16gislation de chaque Partie est 6tabli et modifi6, compte tenu des
dispositions de l'article 14, h mesure qu'elle remplit les conditions requises par
la 16gislation en cause.

Article 16

1. Toute personne peut, au moment ofi s'ouvre son droit h pension,
renoncer au b~n~fice des dispositions de l'article 14 de la pr~sente Convention.
La pension de vieillesse h laquelle elle a droit au titre de la l~gislation de chacune
des Parties contractantes est alors liquid~e s~par~ment par l'organisme d'assu-
rance sociale de chaque Partie ind~pendamment de l'assurance A laquelle l'in-
tress6 peut avoir droit sous la 16gislation de l'autre Partie.

2. Le retrait6 a le droit d'exercer h nouveau une option entre le b6n~fice de
l'article 14 et celui du present article lorsqu'il a intret h le faire par suite soit
d'une modification de la 16gislation de l'une des Parties, soit du transfert de sa
residence du territoire d'une Partie sur le territoire de l'autre, soit dans le cas
pr~vu notamment l 'article 15, au moment ofi son droit h pension est 6tabli ou
se trouve modifi. en vertu de la legislation de rune des Parties.

Article 17

Lorsque, en vertu de la l6gislation de l'une des Parties contractantes, une
personne aurait droit L une pension de vieillesse, si elle se trouvait sur le terri-
toire de cette Partie, elle a le droit de recevoir ladite pension, tant qu'elle se trouve
sur le territoire de l'autre.

CHAPITRE 3. - PENSIONS D'INVALIDITA

Article 18

Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 14 relatives aux pen-
sions de vieillesse sont applicables aux pensions d'invalidit6, sous r~serve des
modifications que n~cessite la difference de nature des pensions.

Article 19

Si une personne se trouve sur le territoire d'une Partie contractante et si,
conform~ment h l'article 18 de la pr6sente Convention, elle a droit h une pension
d'invalidit6 en vertu de la l6gislation de cette Partie et si l'on suppose d'autre
part qu'elle aurait droit 'a une pension d'invalidit6 en vertu de la .lgislation de
l'autre Partie si elle se trouvait sur son territoire, ladite personne a droit- h cette
derni~re pension comme h la premiere; en outre, l'organisme d'assurance de la
premiere Partie lui verse toute difference qu'il y aurait entre la somme de ces
deux pensions et la pension plus 6lev6e h laquelle l'int~ress6 aurait droit en vertu
de la legislation de la premiere Partie, si les dispositions de l'article 18 ne lui
6taient pas applicables.
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Article 20

1. Si une personne se trouve sur le territoire d'une Partie contractante et
n'a droit, conform~ment aux articles 18 et 19 de la pr6sente Convention, h aucune
pension d'invalidit6 en vertu de la legislation des deux Parties, l'organisme
d'assurance de la Partie sur le territoire de laquelle elle se trouve lui verse, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, la pension d'invalidit6
h laquelle elle aurait droit en vertu de sa legislation nationale si les dispositions
de l'article 18 ne lui 6taient pas applicablks. Si l'int6ress6 transf6re sa residence
sur le territoire de l'autre Partie, l'organisme d'assurance de la premiere Partie
continue h lui verser ladite pension d'invalidit6, h condition que sa maladie soit
d~clar6e chronique avant qu'il ne quitte le territoire de la premiere Partie.

2. Toute pension d'invalidit6 vers~e en vertu de la legislation de l'une des
Parties, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, est
remplac~e par des pensions payables conform~ment aux dispositions des articles
18 et 19 d~s que l'int6ress6 remplit les conditions requises par la 16gislation de
l'autre Partie, compte tenu desdites dispositions.

CHAPITRE 4. - PRESTATION DE VEUVE ET D'ORPHELIN

Article 21

Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 de la pr6sente Convention
relatives aux pensions de vieillesse sont applicables aux prestations de veuve
et les dispositions des articles 18 et 19 relatives aux pensions d'invalidit6 sont
applicables aux prestations d'orphelin, sous reserve des modifications que n6-
cessite, dans chaque cas, la difference de nature des prestations.

CHAPITRE 5. - ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22

I. Lorsqu'une personne aurait droit, si elle se trouvait sur le territoire
d'une Partie contractante, h une prestation pr~vue par la lgislation de cette
Partie au titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, elle
a droit h ladite prestation pendant son sjour sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsqu'une personne aurait droit, si elle se trouvait sur le territoire
d'une Partie, h une prestation pr6vue par la l6gislation de cette Partie au titre
d'un d6c~s caus6 par un accident du travail ou une maladie professionnelle, elle
a droit h cette prestation pendant son sjour sur le territoire de l'autre Partie.

Article 23

Pour le calcul, aux fins de la l6gislation de l'une des Parties contractantes,
du taux d'incapacit6 resultant d'un accident du travail, tout accident du travail
ant~rieur pour lequel une prestation est due en vertu de la l6gislation de l'autre
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Partie est r~put6 &re un accident du travail r~gi par la l6gislation de la premiere
Partie.

Article 24

Si une personne, qui a requ une prestation pour une maladie professionnelle
en application de la lgislation de 'une des Parties contractantes, demande, en
vertu de la l6gislation de l'autre Partie, une prestation pour une maladie profes-
sionnelle de mfme nature, l'organisme d'assurance sociale de la deuxikme Partie
est tenu de se documenter sur la prestation accord~e en vertu de la l6gislation de
la premiere Partie; pour d~terminer si l'int~ress6 a droit h la prestation en vertu
de la 16gislation de la deuxi~me Partie et, dans l'affirmative, pour d~terminer le
montant de cette prestation, ledit organisme consid~re la prestation accord~e en
vertu de la legislation de la premiere Partie, comme si elle avait 6t6 accord~e
en vertu de la I6gislation de la deuxi~me Partie.

CHAPITRE 6. - DISPOSITIONS COMMUNES

Article 25

1. Pour l'application des dispositions des articles 10 et 14 de la pr~sente
Convention relatives k la totalisation des priodes d'assurance, p6riodes de cotisa-
tion et p~riodes 6quivalentes en vue de l'tablissement du droit aux prestations,
l'organisme d'assurance sociale de chaque Partie contractante, compte tenu des
dispositions pertinentes de sa lgislation nationale, ajoute aux p~riodes d'assu-
rance, p6riodes de cotisation et p6riodes 6quivalentes accomplies suivant cette
l6gislation les p6riodes d'assurance, p6riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes
accomplies suivant la l6gislation de 'autre Partie, sauf dans la mesure oi elles
coincident avec les premieres.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent con-
form~ment aux principes ci-apr~s :

a) lorsqu'une priode d'assurance obligatoire, accomplie suivant la lgislation
de l'une des Parties, coincide avec une p6riode d'assurance volontaire, accom-
plie suivant la l6gislation de l'autre Partie, seule la p6riode d'assurance
obligatoire est prise en consideration;

b) lorsqu'une priode de cotisation, accomplie suivant la l6gislation de l'une des
Parties, coincide avec une priode 6quivalente accomplie suivant la lgislation
de l'autre Partie, seule la p6riode de cotisation est prise en consideration.

Article 26

Si, d'apr~s la lgislation de l'une des Parties contractantes, le montant des
prestations en esp~ces depend du salaire moyen gagn6 au cours des p6riodes de
cotisation, le salaire moyen pris en consideration pour le calcul des prestations
qui doivent 8tre pay6es en application de cette 16gislation est d~termin6 d'apr~s
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les salaires relatifs aux p6riodes de cotisation effectivement accomplies suivant
cette l6 gislation.

Article 27
1. Les prestations en espces dues aux termes des dispositions du present

chapitre par l'organisme d'assurance sociale de l'une des Parties contractantes
une personne qui r6side sur le territoire de l'autre Partie peuvent, h la demande

de cet organisme et pour son compte, 6tre servies par 'organisme d'assurance
socaile de cette derni~re.

2. Si, au cours de toute p~riode fix6e par voie d'accord entre les organismes
d'assurance des deux Parties, le montant total des paiements effectu6s conform6-
ment au paragraphe 1 du present article par l'organisme de I'une des Parties est
sup6rieur au montant total pay6 par l'organisme de l'autre Partie, l'organisme de
la premiere Partie ne fait aucun paiement h titre de remboursement h l'organisme
de l'autre Partie, mais a droit h la difference entre les deux montants, calcule
d'apr~s le taux de change en vigueur 4 la fin de ladite p~riode.

Article 28

1. Lorsqu'une personne a droit h une prestation aux termes de la lgisla-
tion de l'une des Parties contractantes et aurait droit h une majoration de ladite
prestation au titre d'une personne h charge si cette derni~re se trouvait sur le
territoire de cette Partie, elle a droit h cette majoration pendant que la personne
h charge se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsque, d'apr~s la l6gislation du Royaume-Uni, une personne aurait
droit h une prestation de veuve ou h une prestation au titre d'un d~c~s dfi h un
accident du travail ou h une maladie professionnelle si un enfant se trouvait sur
le territoire du Royaume-Uni ou s'y 6tait trouv6 lors du d6c~s de l'un de ses
parents ou h tout autre moment sp6cifi6, elle a droit h cette prestation si l'enfant
se trouve sur le territoire turc ou s'y trouvait h ce moment, selon le cas.

Article 29
Sous r~serve des dispositions des articles 16 et 20 de la pr~sente Convention,

toute personne r~clamant une prestation en vertu de la l6gislation de l'une des
Parties contractantes peut demander que ses droits soient d~termin~s ind~pen-
damment des dispositions de la pr6sente Convention.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

Les autorit6s comp6tentes :
a) prennent les dispositions administratives n6cessaires pour l'application de la

pr~sente Convention;
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b) se tiennent mutuellement inform6es des mesures qu'elles ont prises pour son
application;

c) se communiquent, d~s que possible, tous renseignements sur les modifications
apport~es h la l6gislation de leurs pays respectifs qui intressent l'application
de la pr~sente Convention.

Article 31

1. Les autorit6s comptentes et les organismes d'assurance sociale des
deux Parties contractantes se prtent leurs bons offices en ce qui concerne toute
question relative h l'application de la pr~sente Convention, comme s'il s'agissait
de l'application de leur lgislation nationale.

2. Les autorit6s comp6tentes doivent, notamment, convenir des mesures
A adopter pour le contr6le m6dical et administratif des b6n6ficiaires de la pr6sente
Convention.

Article 32

1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de droits, de timbre et de
taxes prvues par la 16gislation de l'une des Parties contractantes pour les pi~ces
ou documents h produire en application de la legislation de cette Partie est 6tendu
aux pi~ces et documents h produire en application de la lgislation de l'autre
Partie.

2. L'autorit6 comp6tente ou l'organisme d'assurance sociale de l'une ou
l'autre des Parties contractantes n'exigera pas que les pices ou documents qui
doivent lui 6tre produits pour l'application de la pr~sente Convention soient
l6galis6s ou authentifi6s.

Article 33

Les demandes, d6clarations ou recours qui, aux fins de la 16gislation de
l'une des Parties contractantes, doivent 6tre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 h
l'organisme d'assurance sociale de cette Partie, sont consid6r6s comme recevables
s'ils sont pr6sent6s dans le m6me d6lai h l'organisme d'assurance sociale de
l'autre Partie. Dans ce cas, l'organisme social de l'autre Partie devra, d~s que
possible, transmettre lesdites demandes, d6clarations ou recours h l'organisme de
s6curit6 sociale de la premi6re Partie.

Article 34

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les organismes d'assu-
rance sociale des Parties contractantes peuvent correspondre directement entre
eux ainsi qu'avec les personnes qui demandent A b~n~ficier d'une prestation au
titre de la pr~sente Convention ou avec leurs repr6sentants lgaux.
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Article 35

Le montant des prestations dues en vertu de la pr~sente Convention est
calcul6 dans la monnaie de la Partie contractante dont l'organisme d'assurance
sociale doit servir les prestations.

Article 36

1. La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations
pour une p6riode ant6rieure h la date de son entr&e en vigueur.

2. - a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
toute prestation autre qu'un versement forfaitaire est payable h raison d'6v~ne-
ments ant6rieurs h l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, et h cet effet :

i) toute prestation qui n'avait pas 6t6 accord6e parce que l'int6ress6 n'avait pas
dfpos6 de demande ou 6tait absent du territoire de l'une des Parties doit
&re liquid6e et pay6e;

ii) toute prestation dont le service a 6t suspendu parce que l'int&ess6 &tait
absent du territoire de l'une des Parties doit tre payee;

iii) toute prestation qui a 6t6 liquid&e est, le cas &h~ant, liquide h nouveau,
sous reserve qu'elle n'ait pas donn6 lieu h un r~glement en capital.

b) Toute prestation due en application de l'alin~a a du present paragraphe
doit &tre pay6e, ou liquid6e et payee, selon le cas, h partir de la date d'entr&e en
vigueur de la Convention, h condition que la demande en soit faite dans un d6lai de
douze mois h compter de cette date.

3. Toute priode d'assurance, p~riode de cotisation ou p6riode 6quivalente
qu'une personne a accomplie avant la date d'entr&e en vigueur de la Convention
est prise en consideration pour la determination du droit h prestation conform&
ment aux dispositions de la pr~sente Convention:

Toutefois :
a) aux fins de l'application de l'article 14 de la pr6sente Convention, il n'est

tenu compte d'aucune priode d'assurance accomplie par une personne en
vertu de la lgislation du Royaume-Uni si, pour le calcul de la moyenne
annuelle des cotisations pay~es par l'assur6 ou port~es h son cr6dit, les cotisa-
tions vers~es pour cette p6riode ne sont pas prises en consideration;

b) Pour determiner le droit h prestation au titre de la legislation turque, il n'est
tenu compte d'aucune p6riode d'assurance accomplie aux termes de la lgisla-
tion du Royaume-Uni avant le 1er avril 1950.

Article 37

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'efforceront de
r6soudre par voie de n6gociations tout d6saccord sur l'interpr6tation ou l'applica-
tion de la pr~sente Convention.
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2. S'il n'a pas &6 possible d'arriver h une solution par cette voie dans un
dlai de trois mois, le d6saccord sera soumis un organisme arbitral dont les
Parties contractantes fixeront d'un commun accord la composition et la proc6-
dure; faute d'accord sur ce point dans un nouveau d6lai de trois mois, le diff6-
rend sera soumis h la demande de l'une des Parties contractantes h un arbitre
d~sign6 par le President de la Cour internationale de Justice.

3. La d6cision de l'organisme arbitral ou de l'arbitre, sera prise conform6-
ment aux principes et h l'esprit de la pr~sente Convention; elle sera obligatoire
et sans appel.

Article 38

En cas de d6nonciation de la pr~sente Convention, les droits acquis confor-
m~ment h ses dispositions subsisteront et la question des droits en cours d'acqui-
sition en vertu desdites dispositions sera r~glke par voie de n6gociations.

Article 39

La pr~sente Convention devra 8tre ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Londres ds que possible. La Convention entrera en vigueur
le premier jour du troisi~me mois qui suivra celui de 1'6change des instruments
de ratification.

Article 40

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une ann6e a partir
de la date de son entr6e en vigueur. Elle sera renouvelke par tacite reconduction
d'ann~e en ann6e, h moins qu'elle ne soit d6nonce par 6crit trois mois avant
l'expiration de la p~riode en cours.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire, h Ankara, le 9 septembre 1959, en langues
anglaise et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement turc: Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

SAMAN Edith PITT
F. D. W. BROWN
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P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA R1 PUBLIQUE TURQUE
MODIFIANT LA CONVENTION DU 9 SEPTEMBRE 19592
SUR LA SIRCURIT]e SOCIALE. LONDRES, 22 NOVEMBRE
1961

I

Le Secretaire d'.~tat britannique aux affaires itranghres 4 l'Ambassadeur de Turquie
d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 22 novembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f~rer h la Convention sur la s6curit6 sociale conclue
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique turque, qui a 6t6 signe h Ankara
le 9 septembre 1959 et de proposer les modifications suivantes aux textes anglais
et turc de la Convention:

Texte anglais

1. Afin que le texte anglais de l'article 33 coincide avec le texte turc,
remplacer les expressions ( organisme social) et <(organisme de sfcurit6 sociale>
par (t organisme d'assurance sociale ). L'article 33 se lirait alors comme suit:

6 Les demandes, d6clarations ou recours qui, aux fins de la 1gislation
de l'une des Parties contractantes. doivent ftre pr6sent6s dans un d6lai
d6termin6 h l'organisme d'assurance sociale de cette Partie, sont consid6r6s
comme recevables s'ils sont pr6sent&s dans le m~me d~lai h 'organisme
d'assurance sociale de 'autre Partie. Dans ce cas, l'organisme d'assurance
sociale de l'autre Partie devra, ds que possible, transmettre lesdites deman-
des, d~clarations ou recours h l'organisme d'assurance sociale de la pre-
miere Partie. #
2. Rectifier 1'erreur grammaticale qui s'est gliss6e au paragraphe 3 de l'ar-

tile 5 en ins~rant le mot ( the ) devant les mots < said remuneration >.

Texte turc

1. Afin que le texte turc coincide avec le texte anglais, modifier les articles
suivants comme suit:

a) h 'article 2, paragraphe 3 : entre 6gerejince ) et i up) , insurer < mezkfir
mevzuat hakkinda resmen bilgi verildiji tarihten itibaren );

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1961 par 1'&hange desdites notes.
2 Voir p. 300 de ce volume.
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b) h l'article 33 : insurer (' Sosyal , apr~s les mots <uibiir tarafin ) et remplacer
< sigorta )) par ( Sigorta ));

c) l'article 40: au debut de la deuxi~me phrase, supprimer ((Bu)) avant
les mots # bir senelik * et insurer <( Her defasnda s.

Si les modifications qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R6publique turque, je propose que la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence dans ce sens soient consid&es comme consacrant l'accord
de nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Ttat:
E. E. TOMKINS

II

L'Ambassadeur de Turquie d Londres au Secritaire d't9tat britannique aux affaires
itrang res

AMBASSADE DE TURQUIE

1399/212/3164
Londres, le 22 novembre 1961

Monsieur le Secr~taire d'letat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no CT 1731/1 en date de ce
jour dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

2. En r6ponse, je tiens h vous faire savoir que les modifications qui pr&-
c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique turque; il
accepte en consequence que votre note et la prsente r~ponse soient consid6r~es
comme consacrant l'accord de nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Feridun C. ERKIN

Ambassadeur
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ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
15 March 1962

TANGANYIKA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341; Vol. 376, p. 404; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385, p. 361;
Vol. 387, p. 324; Vol. 389, p. 306; Vol. 390,
p. 333; Vol. 391, p. 317; Vol. 411, p. 294, and
Vol. 419.

ANNEXE A

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR. SIGN] E A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
15 mars 1962

TANGANYIKA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173,
p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483;
vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334; vol. 328,
p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341;
vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381; vol. 380,
p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383, p. 312;
vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361; vol. 387,
p. 325; vol. 389, p. 306; vol. 390, p. 333;
vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294, et vol. 419.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

World Health Organization
dInternational Civil Aviation Organization
,, International Labour Organisation
,Food and Agriculture Organization of the United Nations

AUnited Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
&International Bank for Reconstruction and Development
A-International Monetary Fund

. Universal Postal Union

NInternational Telecommunication Union
a.World Meteorological Organization
:,,Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
,KInternational Finance Corporation
A International Development Association

Instrument deposited on:

14 March 1962
BELGIUM

DECLARATION by the FEDERATION OF MALAYA

By a communication received on 29 March 1962, the Government of the Federation
of Malaya has notified the Secretary-General that it considers itself bound as from

. United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p, 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342;-Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, and Vol. 423.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPCIALISI ES. APPROUVIE PAR L'ASSEMBLRE GtNRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHISION en ce qui concerne les institutions spcialis~es suivantes:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Fonds mon~taire international
Union postale universelle
Union internationale des tdl~communications
Organisation m&t orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Soci&6t financi~re internationale
Association internationale de d6veloppement

Instrument ddposd le:

14 mars 1962

BELGIQUE

DtCLARATION de la FADARATION DE MALAISIE

Par une communication reque le 29 mars 1962, le Gouvernement de la F~d~ration de
Malaisie a notifi6 au Secr~taire g~nral qu'il se consid~re comme li i partir du 31 aocit

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p.'330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 322; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 31 2 ; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, et vol. 423.
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31 August 1957 by the above-mentioned Convention, the application of which had been
extended to its territory before the attainment of independence, in respect of the following
specialized agencies :

,//World Health Organization-Revised text of annex VII
,International Civil Aviation Organization
-International Labour Organisation
vFood and Agriculture Organization of the United Nations
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

,Universal Postal Union
v-dInternational Telecommunication Union

-World Meteorological Organization
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1957 par la Convention susmentionn~e, dont I'application avait 6t6 &endue a son terri-
toire avant son accession ' l'ind~pendance, en ce qui concerne les institutions sp~cialis6es
suivantes :

Organisation mondiale de la sant6 - Texte revis6 de 'annexe VII
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Union postale universelle
Union internationale des t~l~communications
Organisation mt orologique mondiale

N- 521
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXXI. DECLARATION ON 'THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND. TRADE.. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 19582

PROC S-VERBAL
3 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 8 DECEMBER 1961

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of. the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 28 March 1962.

The parties to the Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confedera-
tion 2 to the General Agreement on Tariffs and Trade,' of 22 November 1958 (hereinafter

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380;
Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373,
p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376;
Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405,
p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, and Vol. 421, p. 286.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 298, and Vol. 421, p. 286.

3 In -accordance with paragraph 4, the Procs-Verbal came into force upon acceptance, by
signature on 9 December 1961 in respect of the following States :
Greece Federation of Rhodesia and Nyasaland Switzerland
and subsequently, by signature or otherwise *, in respect of the following States on the dates
indicated:

Date of Date of
State Acceptance Entry into Force

Chile ........ ................ 20 December 1961 20 December 1961
Canada ..... ............... ... 29 December 1961 29 December 1961
United States of America .......... ... 9 January 1962 9 January 1962
Denmark ..... ............... ... 16 January 1962 16 January 1962
Tunisia* .... ............... .... 18 January 1962 17 February 1962
Finland ....... ............... 24 January 1962 24 January 1962
Belgium ..... ............... ... 2 February 1962 2 February 1962
Sweden .... ............... ... 2 February 1962 2 February 1962
France ...... ................ ... 13 February 1962 13 February 1962
Pakistan* ..... ............... ... 16 February 1962 16 February 1962
Luxembourg .... ............. ... 27 February 1962 27 February 1962
Japan ...... ................ ... 5 March 1962 5 March 1962
Norway ....... ............... 7 March 1962 7 March 1962
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland .......... 19 March 1962 • 19 March 1962
• Letter of acceptance on behalf of Tunisia and telegram of acceptance on behalf of Pakistan.
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No 814. ACCORD GRNRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXI. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFI DRATION

SUISSE X L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE AL
GENkVE, LE 22 NOVEMBRE 19582

PROCkS-VERBAL
3 

PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DCLARATION SUSMENTION-

NkE. FAIT A, GENVE, LE 8 DECEMBRE 1961

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes t l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 28 mars 1962.

Les parties la D~claration du 22 novembre 19582 concernant I'accession provisoire
de la Conf~d~ration suisse h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce'

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 a 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 382; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 377; vol. 90, p. 3 2 4 ; vol. 9 2 , p. 405; vol. 104 , p. 351; vol. 107 , p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341 ; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330,
p. 353; vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350,
p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367,
p. 315; vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386,
p. 377; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405,
p. 299; vol. 411, p. 297; vol. 419, et vol. 421, p. 2 8 7 .

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,

p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407; vol. 381, p. 385; vol. 387, p. 331; vol. 398, p. 319; vol. 411,
p. 299, et vol. 421, p. 287.

3 Conform6ment au paragraphe 4, le Procs-verbal est entr6 en vigueur dbs I'acceptation, par
signature le 9 d6cembre 1961 en ce qui concerne les ttats suivants :
Grace F6d6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland Suisse
et, par la suite, par signature ou par une autre proc6dure*, en ce qui concerne les ttats suivants
aux dates indiqu6es:

Date d'entrie
9tat Date d'aceptation ae vdu'etr

Chili ...... ................. ... 20 d~cembre 1961 20 dcembre 1961
Canada ...... ................ ... 29 d~cembre 1961 29 d~cembre 1961
ttats-Unis d'Am~rique .. ......... ... 9 janvier 1962 9 janvier 1962
Danemark ............... ...... 16 janvier 1962 16 janvier 1962
Tunisie* .". ...... ....... 18 janvier 1962 17 f~vrier 1962
Finlande ..... ...... .. ......... .. 24 janvier 1962 24 janvier 1962
Belgique ..... ............... ... 2 f6vrier 1962 2 f6vrier. 1962
Subde ...... ................. ... 2 f6vrier 1962 2 f6vrier 1962
France : . ... .. .. - . .. . . . .. .. .... .... 13 f~vrier 1962 " 13 f~vrier 1962
Pakistan* ..... ............... ... 16 f6vrier 1962 16 f6vrier 1962
Luxembourg .. ....... ....... 27 f6vrier 1962 27 f~vrier 1962
Japon ...... ................. ... 5 mars 1962 5 mars 1962
Norv~ge ....................... 7 mars 1962 7 mars 1962
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ... .......... . 19 mars 1962 19 mars 1962
* Lettre d'acceptation au nom de la Tunisie et t616gramme d'acceptation au nom du Pakistan.
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referred to as" the General Agreement "and" Swiss Declaration of 22 November 1958 ",

respectively),

Desiring to extend the Declaration pursuant to paragraph 8 thereof,

Acting pursuant to paragraph 8 thereof,

Agree:

1. The maximum period of validity of the Swiss Declaration of 22 November 1958 is
extended for three years by changing the date in paragraph 8 from " 31 December 1961
to " 31 December 1964 ".

2. The following consequential amendments are also made to the Swiss Declaration of
22 November 1958:

(a) The first paragraph of the Preamble is amended by deleting the words " con-
tracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade " and by inserting in
place thereof " Governments, other than the Government of the Swiss Confederation "

(b) Paragraph 7 is amended to read as follows :
" 7. This Declaration shall remain open for acceptance, by signature or

otherwise, by contracting parties to the General Agreement and by other govern-
ments which have acceded provisionally to that Agreement, such contracting parties
or other governments having entered into negotiations with the Government of
the Swiss Confederation pursuant to Article XXVIII his of the General Agreement
or, not having conducted such negotiations, have agreed with that Government that
their trade relations should be governed by the terms of this Declaration, and by the
Government of the Swiss Confederation. Moreover, new schedules containing new
concessions or modifications of existing schedules resulting from compliance with
provisions of this Declaration or of the General Agreement, may be annexed to
this Declaration. "
(c) Paragraph 8 is amended by deleting " and any contracting party on the thirtieth

day following the day upon which it shall have been accepted, by signature or otherwise,
on behalf of the Swiss Confederation and of that contracting party, " and by inserting in
place thereof" and any contracting party, or other government which shall have acceded
provisionally, on the thirtieth day following the day upon which it shall have been ac-
cepted on behalf of the Swiss Confederation and that contracting party or other govern-
ment ".

3. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACT-
ING PARTIES to the General Agreement. It shall remain open for acceptance, by signature
or otherwise, by the Swiss Confederation, by contracting parties to the General Agree-
ment and by other governments which have accepted the Swiss Declaration of 22 No-
vember 1958.

4. This Proc~s-Verbal shall enter into force upon its acceptance by all the parties to the
Swiss Declaration of 22 November 1958; Provided that, if it shall not have been accepted
by all such parties by 31 December 1961 :

(a) It shall enter into force in respect of those parties thereto which shall have
accepted it as soon as it shall have been accepted by the Swiss Confederation and by any
other such party; and

No. 814
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(instruments ci-apr~s dfnomm~s ( 'Accord g~n~ral et ((la D~claration du 22 novembre
1958 concernant la Suisse >, respectivement),

Ddsireuses de proroger la validit6 de la D~claration conform~ment son paragraphe 8,

Agissant en vertu dudit paragraphe 8,

Ddcident ce qui suit:

1. La validit6 de Ta Dclaration du 22 novembre 1958 concernant la Suisse est prorog6e
au maximum pour trois ans par modification de la date mentionn6e au paragraphe 8 -
soit le ((31 d6cembre 1961 # - en ((31 d6cembre 1964 >.

2. Les modifications suivantes sont, en cons6quence, 6galement apport6es a la D6clara-
tion du 22 novembre 1958 concernant la Suisse :

a) Le premier alin6a du Pr6ambule est modifi6 par la suppression des mots <(parties
contractantes h 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce # et par l'insertion
des mots suivants qui remplacent les mots supprim6s : #(gouvernements autres que le
gouvernement de la Conf6d6ration suisse )).

b) Le paragraphe 7 doit se lire comme suit:

(7. La pr6sente D6claration sera ouverte k Tacceptation, par signature ou
autrement, des parties contractantes h l'Accord g6n6ral ainsi que des autres gou-
vernements ayant acc6d6 provisoirement audit Accord, qui auront entam6 des
n6gociations avec le gouvernement de la Conf6d6ration suisse en application des
dispositions de P'article XXVIII bis de 'Accord g6n6ral ou qui, n'ayant pas proc6d6 k
de telles n6gociations, seront convenus avec ledit gouvernement que leurs relations
commerciales seront r6gies par les termes de la pr6sente D6claration, et du gou-
vernement de la Conf6d6ration suisse. En outre, de nouvelles Listes contenant des
concessions nouvelles ou des modifications des Listes en vigueur r6sultant de
l'application des dispositions de la pr6sente D6claration ou de l'Accord g6n6ral
peuvent 6tre annex~es h la pr~sente D6claration. ))
c) Le paragraphe 8 est modifi6 par la suppression des mots #et toute partie contrac-

tante le trenti~me jour qui suivra la date oit elle aura 6t6 accept6e, par signature ou autre-
ment, par la Conf6d6ration suisse et ladite partie contractante )); et par 1'insertion des
mots suivants qui remplacent les mots supprim6s : # et toute partie contractante ou tout
autre gouvernement ayant acc6d6 h titre provisoire, le trentibme jour qui suivra la date oa
elle aura 6t6 accept6e par la Conf6d6ration suisse et ladite partie contractante ou ledit
gouvernement *.

3. Le pr6sent procts-verbal sera d6pos6 auprbs du Secr6taire ex~cutif des PARTIES

CONTRACTANTES a l'Accord g6n6ral. IT sera ouvert Tacceptation, par signature ou autre-
ment, de la Conf6d6ration suisse, des parties contractantes h l'Accord g6n6ral et des
autres gouvernements qui ont accept6 la D6claration du 22 novembre 1958 concernant
la Suisse.

4. Le pr6sent procbs-verbal entrera en vigueur lorsqu'il aura 6 accept6 par toutes les
parties A la D6claration du 22 novembre 1958 concernant la Suisse, itant entendu que,
s'il n'est pas accept6 par toutes lesdites parties le 31 d6cembre 1961,

a) il entrera en vigueur, pour chacune des parties h la D6claration du 22 novembre
1958 concernant la Suisse qui 'aura accept6, d~s que la Conf6d6ration suisse et ladite
autre partie 'auront toutes deux accept6;

N- 814
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- (b) It shall enter into force for any such party subsequently accepting it upon such
acceptance or upon the entry into force of the Swiss Declaration of 22 November 1958 in
respect of such party, whichever is the later.
5. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal
and a notification of each acceptance thereof to the Government of the Swiss Confedera-
tion, to each contracting party to the General Agreement, to each government which
enters into negotiations for accession to that Agreement, and to each government which
has acceded provisionally thereto.

DONE at Geneva this eighth day of December one thousand nine hundred
and sixty-one, in a single copy in the English and French languages, both texts being
authentic.

No. 814
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b) il 'entrera en:vigueur potir toute partie 4 la D~elaration du 22 novermbre 1958
concernant la Suisse qui l'accepterait ult~riearement, au moment de cette acceptation ou
au plus t6t au moment de I'entr~e en vigueur de la Declaration pour ladite partie.

5. Le Secrtaire ex~cutif transmettra promptement au gouvernement de la Confederation
suisse, h chaque partie contfactante l'Accord g~n~ral, chaque' gouvernement qui
ergagerait des n~gociations d'accession I'Accord g6n~ral et chaque gouvernement qui
a acc~d6 provisoirement audit accord, une copie certifi~e conforme du present proc~s-
verbal et une notification de.chaque acceptation dudit proc~s-verbal.

FAIT Gen~ve, le huit d~cembre mil neuf cent soixante et un, en un seul exemplaire
en langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

No 814
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For Canada:

For Ceylon:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Paul de SMET

2 February 1962

Pour les tats-Unis du Br~sil

Pour l'Union Birmane:

Pour le Canada:

Max WERSHOF

29 December 1961

Pour Ceylan:

For the Republic of Chile: Pour la R6publique du Chili:

F. GARCIA OLDINI

20 December 1961

For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic: Pour la R~publique socialiste tch6co-
slovaque :

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

N. V. SKAK-NIELSEN

16 January 1962

No. 814
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For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la R6publique de Finlande:

Olli KAILA

24 January 1962

For the French Republic: Pour la Rdpublique fran~aise:

G. CATTAND

13 February 1962

For the Federal Republic of Germany: Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

For Ghana: Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grace:

VLACHOS
9 December 1961

For the Republic of Haiti: Pour la Rdpublique d'Haiti:

For India: Pour l'Inde :

For the Republic of Indonesia: Pour la Rdpublique d'Indondsie:

For Israel : Pour Isradl:

For the Republic of Italy: Pour la Rdpublique d'Italie:

For Japan: Pour le Japon:

Morio AOKI

5 March 1962



332 -United Nations - Treaty Series 1962

For the Grand-Duchy of- Luxenburg: Pour le Grand-Duch de Lixembourg

A. Dur

27, February 1962

For the Federation of Malaya :

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand;

For the Republic of Nicaragua:

For the Federation of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For Peru:

Pour la F~d~ration de Malaisie:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour. la Nouvelle-ZWlande :

Pour la Rpublique de Nicaragua:

Pour la F~d~ration de Nig&ria

Pour le Royaume de Norv~ge:

S. Chr. SOMMERPELT

7 March 1962

Pour le Pakistan:

Pour le Prou :

For the Federation of Rhodesia
and Nyasaland:

Pour la F~d6ration de la Rhod~sie et du
Nyassaland:

Noel TOwNLEY

9 December 1961

No. 814
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For Sierra Leone:

For South Africa:

For the Kingdom of Sweden :

For the Republic of Tunisia:

For the Republic of Turkey:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Sierra Leone.:

Pour l'Afrique du Sud:

Pour le Royaume de Suede:

C. H. von PLATEN
2 February 1962

Pour la R~publique tunisienne:

Pour la Rpublique de Turquie:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Edgar CoHE
19 March 1962

For the United States of America:

For the Republic of Uruguay:

For the Swiss Confederation:

Pour les I&tats-Unis d'Am~rique:

John W. EvANs
9 January 1962

Pour la R~publique d'Uruguay:

Pour la Conf6d6ration suisse:

A. WEITNAUER

9 December 1961

Nb 814
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XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1959'

ACCEPTANCE

Date of
acceptance

PERu ................. 19 March 1962

Date of entry
into force

18 April 1962

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 26 March 1962.

PROCkS-VERBAL2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA, ON

9 DECEMBER 1961

Official texts: English and French.
Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 28 March 1962.

The parties to the Declaration on the Provisional Accession of Tunisia' to the
General Agreement on Tariffs and Trade, 3 of 12 November 1959 (hereinafter referred to
as " the General Agreement " and " Declaration of 12 November 1959 ", respectively),

Desiring to extend the Declaration pursuant to paragraph 6,
Acting pursuant to paragraph 6 thereof:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,
p. 330; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 402, p. 308; Vol. 411, p. 296, and Vol. 421,
p. 286 and 290.

In accordance with paragraph 3, the Procs-Verbal came into force upon acceptance, by
signature or otherwise*, on 8 January 1962 in respect of the following States :

Canada Cuba Japan Tunisia*
and subsequently in respect of the following States on the dates indicated :

State

United States of America .............
Denmark . ... .. .. .. . . . . .
Sweden . . . . . . . . . . . . . . . .
Finland . . . . . . . . . . . . . . . .
Belgium . . . . . . . . . . . . . . . .
Indonesia ...... ................
France
Switzerland . . . . . . . . . . . . . .
Pakistan* . . . . . . . . . . . . . . .
Luxembourg ..............
Federation of Rhodesia and Nyasaland . . .
Norway . . . . . . . . . . . . . . . .
Italy . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peru
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland ...........

Date of
Acceptance

9 January 1962
16 January 1962
17 January 1962
24 January 1962

2 February 1962
5 February 1962

13 February 1962
14 February 1962
16 February 1962
27 February 1962
27 February 1962

7 March 1962
8 March 1962

19 March 1962

19 March 1962

Date of
Entry into Force

9 January 1962
16 January 1962
17 January 1962
24 January 1962
2 February 1962
5 February 1962

13 February 1962
16 March 1962
16 February 1962
27 February 1962
27 February 1962

7 March 1962
8 March 1962

19 March 1962

19 March 1962

* Letter of acceptance on behalf of Tunisia and telegram of acceptance on behalf of Pakistan.
8 See footnote 1, p. 324 of this volume.

No. 814



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

XXXII. DiCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AccORD

GNhRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO, LE 12 NOVEMBRE

1959'

ACCEPTATION

Date d'acceptation

P Rou ..... ................. ... 19 mars 1962

Date d'entrde
en vigueur

18 avril 1962

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contrac-
tantes d l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 26 mars 1962.

PROCAS-VERBAL
2 

PORTANT PROROGATION DE LA DACLARATION SUSMENTIONNIE. FAIT A
GENAVE, LE 9 D.CEMBRE 1961

Textes officiels anglais etfranFais.

Enregistrd par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes d l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 28 mars 1962.

Les parties h la D~claration du 12 novembre 19591 concernant 'accession provisoire
de la Tunisie 'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce 3 (instruments
ci-apr~s d~nomms ( 'Accord g~n~ral # et fla D~claration du 12 novembre 1959 #,
respectivement),

Ddsireuses de proroger la validit6 de la Dclaration conform~ment h son paragraphe 6,
Agissant en conformit6 dudit paragraphe 6,

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385; vol. 382,
p. 331; vol. 386, p. 379; vol. 387, p. 331; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297, et vol. 421, p. 287 et 291.

2 Conform~ment au paragraphe 3, le Proc~s-verbal est entr6 en vigueur ds l'acceptation, par
signature ou par une autre proc6dure*, le 8 janvier 1962 en ce qui concerne les Rtats ci-apr~s :

Canada Cuba Japon Tunisie*
et, par la suite, en ce qui concerne les Etats suivants aux dates indiquies :

ktats-Unis d'Am~rique .... .............
Danemark . . . . . . . . . . . . . . . . .
Su ede . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Finlande ....... ...................
Belgique ....... ...................
Indon~sie . . . . . . . . . . . . . . . . .
France ....... ....................
Suisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pakistan* . . . . . . . . . . . . . . . . .
Luxembourg ................
Fid6ration de la Rhodisie et du Nysasaland . . .
Norv~ge . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Italie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
P rou . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

N ord . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date d'acceptation
9 janvier 1962

16 janvier 1962
17 janvier 1962
24 janvier 1962
2 fivrier 1962
5 f~vrier 1962

13 f~vrier 1962
14 fivrier 1962
16 fivrier 1962
27 f~vrier 1962
27 f~vrier 1962
7 mars 1962
8 mars 1962

19 mars 1962

19 mars 1962

Date d'entrie
en vigueur

9 janvier 1962
16 janvier 1962
17 janvier 1962
24 janvier 1962
2 f~vrier 1962
5 f6vrier 1962

13 f~vrier 1962
16 mars 1962
16 f~vrier 1962
27 f~vrier 1962
27 f~vrier 1962

7 mars 1962
8 mars 1962

19 mars 1962

19 mars 1962

* Lettre d'acceptation au nom de Ia Tunisie et t~l~gramme d'acceptation au nom du Pakistan.
3 Voir note 1, p. 325 de ce volume.
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Agree:

1. The maximum period of validity of the Declaration of 12 November 1959 is extended
for two years by changing the date in paragraph 6 from" 31 December 1961 "to" 31 De-
cember 1963 ".

2. The Proc~s-Verbal shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACT-

ING P.ARTIEs to the General Agreement. It shall remain open for acceptance, by signa-
ture or otherwise, by Tunisia, by the participating governments to the Declaration of
12 November 1959, and by contracting parties to the General Agreement and other
governments following their acceptance of ihe Declaration of "12 November'1959'.

3. This Procbs-Verbal shall enter into force upon its.acceptance by all the parties to the
Declaration of 12 November 1959; Provided that if it shall not have been accepted by all
such parties by 31 December 1961,

(a) It shall enter into force in respect of those parties thereto which shall have ac-
cepted it as soon as it shall have been accepted by Tunisia and any other such party; and

(b) It, shall enter into forcefor any such party subsequently accepting it upon such
acceptance or upon the entry into force of the Declaration. of 12 November 1959 in
respect of such party, whichever is the later.

4. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Procbs-
Verbal and a notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia, to
each contracting party to the General Agreement, to each government which enters into
negotiations for accession to the General Agreement and to each government which has
acceded provisionally thereto.

DONE at Geneva, this ninth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-one, in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

No. 814



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 337

Ddcident ce qui' suit:

1. La validit6 de la D~claration du 12 novembre 1959 est prorogue au maximum pour
deux ans, par modification de la date mentionn~e au paragraphe 6 - soit le ( 31 d~cembre
1961 # - en (( 31 dcembre 1963 #.

2. Le proc~s-verbal sera d~pos6 aupr~s' du Secr~taire ex~cutif des PARTIES CONTRAC-
TANTES h l'Accord g~n~ral. I1 sera ouvert I'acceptation, par signature ou autrement, de
la Tunisie, des gouvernements participants A la D&elaration du 12 novembre 1959, ainsi
que des parties contractantes h I'Accord g~n~ral et des autres gouvernements lorsqu'ils
auront accept6 la D~claration du 12 novembre 1959.

3. Le present procs-verbal entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 accept6 par toutes les
parties la D~claration du 12 novembre 1959, dtant entendu que, s'il n'est pas accept6 par
toutes lesdites parties le 31 d~cembre 1961-,..

a) II entrera en vigueur, pour chacune des parties h la D6claration du 12 novembre
1959 qui l'auraaccept6, d6s que.la. Tunisie et ladite autre partie l'auront toutes, deux
accept6;

b) I1 entrera en vigueur, pour toute partie A la D~claration du 12 novembre 1959 qui
l'accepterait ult~rieurement -au moment de cette acceptation ou au. pus t6t au moment de
l'entr~e en vigueur de la Dclaration pour ladite partie.

4. Le Secr~taire ex6cutif transmettra promptement au gouvernement de la Tunisie, h
chaque partie contractante l'Acc6rd g~n~ial, chaque gouvernement qui engagerait des
n~gociations d'accession l'Accord g~n6ral, et k chaque gouvernement qui a acc~d6
provisoirement audit accord une copic certifi'e conforme du present proc~s-verbal et une
notification de chaque acceptation dudit proc~s-verbal.

FAIT h Gen~ve, le neuf d6cembre mil neuf cent soixante et un, en un seul exemplaire
en langues fran~aise et anglaiSe, les deux textes faisant 6galement foi.

NO 814
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la R6publique d'Autriche:

TRu

Subject to ratification'
17 January 1962

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

Paul de SMET

2 February 1962

For the United States of Brazil: Pour les 9tats-Unis du Br~sil:

For the Union of Burma: Pour l'Union Birmane:

For Canada: Pour le Canada:

Max WERSHOF

29 December 1961

For Ceylon: Pour Ceylan:

For the Republic of Chile: Pour la Rpublique du Chili:

For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

CAAMJO

21 December 1961

For the Czechoslovak Socialist Republic: Pour la R6publique socialiste tch6co-
slovaque :

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

N. V. SKAK-NimEsEN

16 January 1962

'Sous reserve de ratification.

No. 814
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For the Dominican Republic: Pour la Rpublique Dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la Rpublique de Finlande:

Olli KAILA

24 January 1962

For the French Republic: Pour la Rdpublique frangaise:

G. CATTAND

13 February 1962

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rpublique f~drale d'Allemagne:

For Ghana: Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grace:

For the Republic of Haiti: Pour la Rdpublique d'Haiti:

For India: Pour l'Inde :

For the Republic of Indonesia: Pour la Rdpublique d'Indondsie:

M. NAZIR

5 February 1962

For Israel: Pour Israel

For the Republic of Italy: Pour la Rdpublique d'Italie:

F. P. VANNI D'ARCHIRAFI

8 March 1962

For Japan: Pour le Japon:

Morio AoKI

8 January 1962

N- 814
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For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. DUHR

27 February 1962

For the Federation of Malaya : Pour la F~d~ration de Malaisie:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZWlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rpublique de Nicaragua:

For the Federation of Nigeria Pour la F~d~ration de Nigeria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv6ge:

S. Chr. SOMMERFELT

7 March 1962

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For Peru: Pour le P6rou

Max de la FUENTE LOCKER

19 March 1962

For the Federation of Rhodesia Pour la F6d6ration de la Rhod~sie et du

and Nyasaland: Nyassaland:

R. W. DELL

27 February 1962

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For South Africa: Pour l'Afrique du Sud:

No. 814
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For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

C. H. von PLATEN

17 January 1962

For the Swiss Confederation: Pour la Confederation suisse:

A. WEITNAUER

14 February 1962

For Tanganyika: Pour le Tanganyika:

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique de Turquie:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Edgar COHEN

19 March 1962

For the United States of America: Pour les ]tats-Unis d'Am~rique:

John W. EvANs

9 January 1962

For the Republic of Uruguay: Pour la Rpublique d'Uruguay:

For the Republic of Tunisia: Pour la Rpublique tunisienne:
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XXXIII. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC. DONE AT TOKYO, ON 9 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE by CUBA on 21 December 1961

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 28 March 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; Vol. 386, p. 378; Vol. 390, p. 350; Vol. 398,
p. 318; Vol. 411, p. 296, and Vol. 421, p. 286.

No. 814
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XXXIII. DCLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

A L'ACCORD GtNiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE. FAITE A TOKYO, LE 9 NOVEMBRE

19591

ACCEPTATION par CUBA le 21 dcembre 1961

La diclaration certifide a dtd enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contrac-
tantes J l'Accord gndnral sur les tarifs douaniers et le commerce le 28 mars 1962.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 381, p. 387; vol. 386, p. 379; vol. 390, p. 351; vol. 398,
p. 319; vol. 411, p. 297, et vol. 421, p. 287.

N- 814
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No. 912. REVISED GENERAL ACT
FOR THE PACIFIC SETTLEMENT
OF INTERNATIONAL DISPUTES.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 28 APRIL 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1962
UPPER VOLTA

(All the provisions of the Act; to take
effect on 25 June 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 101;Vol. 94, p. 313; Vol. 124, p. 315, and
Vol. 399, p. 264.

NO 912. ACTE -GtN]RAL REVISt
POUR LE RtGLEMENT PACI-
FIQUE DES DIFFIeRENDS IN-
TERNATIONAUX. ADOPTIt PAR
L'ASSEMBLtE GeNtlRALE DES
NATIONS UNIES LE 28 AVRIL
1949'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

27 mars 1962
HAUTE-VOLTA

(Applicable i 1'ensemble de l'Acte; pour
prendre effet le 25 juin 1962.)

1 Nations U1nes, Recueji des Traitds, vol. 71,
p. 101; Vol. 94, p. 313; vol. 124, p. 315, et
vol. 399, p. 264.
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No. 1257. INTERNATIONAL A-
GREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
18 MAY 1904, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 19491

DECLARATION by DAHOMEY

By a communication received on 4 April
1962, the Government of Dahomey has
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Agreement, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,
p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 411;
Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293; Vol. 253,
p. 351; Vol. 292, p. 361; Vol. 347, p. 377;
Vol. 399, p. 265; Vol. 401, p. 252; Vol. 405,
p. 302; Vol. 412, p. 302; Vol. 415, p. 427, and
Vol. 423.

No 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
(<TRAITE DES BLANCHES ),
SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904 ET
AMEND] PAR LE PROTOCOLE
SIGNP_ A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 4 MAI 19491

D1tCLARATION du DAHOMEY

Par une communication reque le 4 avril
1962, le Gouvernement du Dahomey a
notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se con-
sid~re comme li6 par l'Arrangement sus-
mentionn6, dont l'application avait 6t
6tendue son territoire avant son accession

l'ind~pendance.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351; vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 377;
vol. 399, p. 265; vol. 401, p. 252; vol. 405,
p. 302; vol. 412, p. 302; vol. 415, p. 427, et
vol. 423.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AND AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949'

4 April 1962

DECLARATION by DAHOMEY (as under
No. 1257; see p. 345 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354; Vol. 229, p. 295; Vol. 253, p. 352;
Vol. 292, p. 361; Vol. 347, p. 378; Vol. 401,
p. 256; Vol. 405, p. 303; Vol. 412, p. 317;
Vol. 415, p. 427, and Vol. 423.

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R12-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNIZE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMENDtfE PAR LE
PROTOCOLE SIGNte A LAKE SUC-
CESS (NEW YORK), LE 4 MAI 19491

4 avril 1962

DIeCLARATION du DAHOMEY (voir sous
le no 1257, p. 345 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295; vol. 253, p. 352;
vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 378; vol. 401,
p. 256; vol. 405, p. 303; vol. 412, p. 317;
vol. 415, p. 427, et vol. 423.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
19 March 1962

SAN MARINO

(Excluding annexes I and 2 from the
application of the Convention; to take effect
on 18 April 1962.)

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN

INTERNATIONAL TRAFFIC
2

NOTIFICATIONS of distinctive letters
selected in accordance with paragraph 3
of annex 4 of the above-mentioned
Convention were received from the
following States on 19 March 1962 and
23 March 1962, respectively :

State

SAN MARINO .......

IVORY COAST .......

Distinctive
letters

RSM
CI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337,
p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348;
Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396; Vol. 356,
p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356;
Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402; Vol. 384,
p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358;
Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268; Vol. 395,
p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316;
Vol. 415, p. 428; Vol. 419; Vol. 422, p. 333,
and Vol. 423.

United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342;
Vol. 345, p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405,
p. 316; Vol. 415, p. 428, and Vol. 422, p. 333.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTILRE. SI-
GNt-E A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

ADHJ SION
Instrument diposi le:

19 mars 1962
SAINT-MARIN

(Excluant les annexes 1 et 2 du champ
d'application de la Convention; pour
prendre effet le 18 avril 1962.)

SIGNE DISTINCTIF DES VEHICULES EN CIR-

CULATION INTERNAT IONALE
2

Les NOTIFICATIONS des Ptats ci-
apr~s concernant les lettres distinctives
choisies conform~ment au paragraphe 3
de l'annexe 4 de la Convention sus-
mentionn~e ont 6t6 reques le 19 mars
1962 et le 23 mars 1962 respectivement

Lettres
9tat distinctives

SAINT-MARIN ....... . RSM
C6TE-D'IvOIRE ... ...... CI

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358;
vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395,
p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317;
vol. 415, p. 429; vol. 419; vol. 422, p. 333,
et vol. 423.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125;
p. 61; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342; vol. 345,
p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317,
vol. 415, p. 429, et vol. 422, p. 333.
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No. 1671 B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
19 March 1962

SAN MAUNO

(To take effect on 19 June 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260, p. 449;
Vol. 266, p. 412; Vol. 268, p. 359; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 344;
Vol. 312, p. 418; Vol. 314, p. 341; Vol. 337,
p. 407; Vol. 381, p. 403, and Vol. 387, p. 348.

No 1671 B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE. SI-
GNt A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 1949'

ADHtSION

Instrument diposi le:
19 mars 1962

SAINT-MAIN

(Pour prendre effet le 19 juin 1963.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 260, p. 449;
vol. 266, p. 412; vol. 268, p. 359; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 344;
vol. 312, p. 419; vol. 314, p. 341; vol. 337,
p. 407; vol. 381, p. 403, et vol. 387, p. 349,
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA, ON
28 JULY 19511

RATIFICATION

Na 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RleFUGII S. SI-
GNtE A GENPVE, LE 28 JUILLET
19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 March 1962
TuRKEY

(To take effect on 28 June 1962.)

With the following reservation and
declaration:

[TRANSLATION - TRADucTION]

Reservation

No provision of this Convention may be
interpreted as granting to refugees greater
rights than those accorded to Turkish
citizens in Turkey.

Declaration

(A) The Government of the Republic
of Turkey is not a party to the Arrange-
ments of 12 May 19262 and of 30 June
19283 mentioned in article 1, paragraph A,
of this Convention. Furthermore, the
150 persons affected by the Arrangement
of 30 June 1928 having been amnestied

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370;
Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364, and Vol. 423.
1 League of Nations, Treaty Series,

Vol. LXXXIX, p. 47.
4 League of Nations, Treaty Series,

Vol. LXXXIX, pp. 53 and 63; Vol. XCIII,
p. 377; Vol. CCIV, p. 445, and Vol. CCV,
p. 193.

Instrument ddposd le:

30 mars 1962
TuRQuIE

(Pour prendre effet le 28 juin 1962.)

Avec la reserve et la d&laration
ci-apr~s

Rdserve

e(Aucune disposition de la pr~sente
convention ne peut 8tre interpr~t& de
fagon h accorder aux rgfugi&s plus de droits
que ceux reconnus aux citoyens turcs en
Turquie. &

Ddclaration

<A) Le Gouvernement de la Rgpu-
blique turque ne fait pas partie aux
arrangements du 12 mai 19262 et du
30 juin 19283 mentionn~s au paragraphe A
de l'article ier de la prgsente convention.
D'autre part, les 150 personnes vis6es par
l'arrangement du 30 juin 1928 ayant 6t6

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 293; vol. 411, p. 301; vol. 413, p. 370;
vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364, et vol. 423.

1Socik6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXXIX, p. 47.

SSocik6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXXIX, p. 53 et 63; vol. XCIII, p. 377;
vol. CCIV, p. 445, et vol. CCV, p. 193.
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under Act No. 3527, the provisions laid
down in this Arrangement are no longer
valid in the case of Turkey. Conse-
quently, the Government of the Republic
of Turkey considers the Convention of
28 July 1951 independently of the afore-
mentioned Arrangements.

(B) For the purposes of the obligations
arising out of this Convention, the Gov-
ernment of the Republic understands the
words " events occurring before 1 January
1951 " mentioned in paragraph B of article
I to mean " events occurring in Europe
before 1 January 1951 ".

(C) Similarly, the Government of the
Republic understands that the action of
" re-availment " or " reacquisition " as
referred to in article 1, paragraph C, of the
Convention-that is to say: "If (1) He
has voluntarily re-availed himself of the
protection of the country of his nationality;
or (2) Having lost his nationality, he has
voluntarily reacquired it "-does not de-
pend only on the request of the person
concerned but also on the consent of the
State in question.

4 April 1962

DECLARATION by DAHOMEY (as under
No. 1257; see p. 345 of this volume.)

amnistides selon la loi no 3527, les dispo-
sitions prdvues dans le present arrangement
ne sont plus valides en ce qui concerne la
Turquie. Par consequent, le Gouvernement
de la Rdpublique turque consid~re la
convention du 28 juillet 1951 inddpen-
damment des arrangements ci-haut men-
tionnds.

B) Le Gouvernement de la Rdpu-
blique, aux fins des obligations ddcoulant
de la prdsente convention, entend par les
mots ( 6vdnements survenus avant le
1er janvier 1951 * mentionnds au para-
graphe B de l'article ler <(vnements
survenus avant le i

er janvier 1951 en
Europe )).

C) De mime, le Gouvernement de la
Rdpublique entend que l'action de rdcla-
mation et de recouvrement telle qu'elle est
mentionne dans le paragraphe C de
l'article 1er de Ia Convention - soit, ( Si
elle s'est volontairement rdclam~e nou-
veau de la protection du pays dont elle
a la nationalit6; ou si, ayant perdu sa
nationalit6, elle l'a volontairement re-
couvr~e * - ne depend pas seulement de la
demande de l'intdress6 mais aussi du
consentement de l'ietat en question.)

4 avril 1962

D1RCLARATION du DAHOMEY (voir sous
le no 1257, p. 345 de ce volume.)

No. 2545
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No. 2954. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE EQUIVALENCE OF
DIPLOMAS LEADING TO ADMIS-
SION TO UNIVERSITIES. SIGNED
AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
21 March 1962

SPAIN

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 2 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 125; Vol. 253, p. 367; Vol. 358, p. 284, and
Vol. 363, p. 406.

No 2954. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE A L']QUIVA-
LENCE DES DIPLOMES DON-
NANT ACCS AUX ]tTABLISSE-
MENTS UNIVERSITAIRES. SI-
GN9E A PARIS, LE 11 DtCEMBRE
19531

ADHPESION

Instrument ddposd auprks du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:
21 mars 1962

ESPAGNE

La ddclaration certifide a itd enregistre
par le Conseil de l'Europe le 2 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218,
p. 125; vol. 253, p. 367; vol. 358, p. 284, et
vol. 363, p. 406.
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No. 4114. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT QUITO, ON 31 OCTOBER 19561

ExCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. QUITO, 9 MAY 196i

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 2 April 1962.

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Affairs

Note 411
Quito, May 9, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Ecuador dated October 31, 1956,1 to promote
further mutual understanding between the peoples of the United States of America and
Ecuador by means of a wider exchange of knowledge and professional talents through
educational activities. I have the honor to refer also to recent conversations between the
representatives of our two Governments on the same subject and to confirm the under-
standing reached that the aforementioned Agreement be amended as follows:

1. Article 3 is amended to read as follows:

" All commitments, obligations and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the
Secretary of State of the United States of America; provided, however, that in no
case shall a total amount of the currency of Ecuador in excess of the equivalent of the
statutory limitation of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement
during any single calendar year. "

2. Article 4 is amended as follows:
a. by deleting the word " six " in the first sentence and substituting the word

" eight ", and by deleting both references to the word " three " and substituting
the word " four " where it appears in the first sentence; and

b. by changing" December 31 ", to " August 31 " in the second paragraph.

3. Article 8 is amended by deleting the first paragraph and substituting therefore
the following three paragraphs :

" The Government of the United States of America and the Government of
Ecuador agree that currency of Ecuador up to an aggregate amount equivalent to
$293,827 (U.S. currency), acquired by the Government of the United States of
America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. '151.
2 Cane into force on 9 May 1961 by the exchange of the said notes.
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October 7, 1955,1 may be used for purposes of this Agreement. When the currency
of Ecuador thus acquired by the Government of the United States of America is
deposited by the Government of the United States of America to the credit of the
Commission, the rate of exchange to be used in determining the amount of currency
of Ecuador to be so deposited shall be the rate specified in Article III, paragraph 2,
sub-section (b) of such Surplus Agricultural Commodities Agreement. When any
other currency of Ecuador owed to or owned by the Government of the United
States of America is deposited for purposes of this Agreement, the rate of exchange
will be determined by mutual agreement at the time such currency is to be deposited.

" In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Ecuador agree
that there may be used for purposes of this Agreement:

(a) up to an aggregate amount of 1,515,000 sucres, acquired by the Government of
the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities
Agreement dated February 15, 1957;2

(b) up to an aggregate amount of 1,556,730 sucres, acquired by the Government of
the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities
Agreement dated June 30, 1958;3

(c) up to an aggregate amount of 1,800,000 sucres, acquired by the Government of
the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities
Agreement dated September 27, 1960; 4 and

(d) any other currency of Ecuador held or available for expenditure by the Gov-
ernment of the United States of America.

" The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America, when
required by the laws of the United States for-reimbursement to the Treasury of the
United States for currency of Ecuador held or available for expenditure by the
Government of the United States of America. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Ecuador, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement be-
tween the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date
of exchange of this note and your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Maurice M. BERmNAUM

His Excellency Dr. Jos6 Ricardo Chiriboga Villag6mez
Minister of Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 256, p. 195, and Vol. 278, p. 308.
United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 155, and Vol. 299, p. 431.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 11; Vol. 340, p. 421, and Vol. 342, p. 363.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 401, p. 115.

N
o 4114
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II

The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 585.2/5 DAO-T
Quito, a 9 de Mayo de 1961

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme al Acuerdo entre el Gobierno del Ecuador y el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica, de 31 de octubre de 1956, para promover un mayor
entendimiento mutuo entre los pueblos del Ecuador y de los Estados Unidos de Am6rica,
por medio de un intercambio mis amplio de conocimientos y aptitudes profesionales, a
trav6s de actividades educacionales. H6nrame tambi6n en referirme a las recientes
conversaciones mantenidas entre los representantes de nuestros Gobiernos sobre la
misma materia, para confirmar el entendimiento alcanzado e introducir en dicho Acuerdo
las siguientes reformas :

1. El articulo III es reformado como sigue:

( todos los compromisos, obligaciones o gastos autorizados por la Comisi6n
deberin ser llevados a cabo de acuerdo con un presupuesto anual que seri aprobado
por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica; quedando entendido,
sin embargo, que en ningoin caso, bajo los t6rminos de este Acuerdo, podri gastarse
una suma total que exceda el equivalente limitado estatutariamente a S/1.000.000,
moneda ecuatoriana, durante un afio calendario ,.

2. El articulo IV es reformado como sigue:

(a. Suprimese la palabra ((seis # en la primera frase y se la sustituye por la palabra
<(ocho ), y, suprimiendo las dos menciones de la palabra 4(tres,4 que aparecen en
dicha primera frase, se las sustituye por la palabra ((cuatro 4; y

( b. Cimbiase ( Diciembre 31 * por ( Agosto 31 en el segundo pirrafo ,.

3. El articulo VIII se reforma con la supresi6n del primer pirrafo, sustituy6ndolo
por los tres pirrafos siguientes :

((E1 Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
convienen en que moneda ecuatoriana hasta en un monto equivalente a $293.827
(moneda americana), adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
de conformidad con el Acuerdo de Excedentes Agricolas de 7 de octubre de 1955,
podri ser utilizada para los prop6sitos de este Acuerdo. Cuando la moneda ecua-
toriana asi adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica sea deposi-
tada por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica al cr6dito de la Comisi6n,
el tipo de cambio aplicable para determinar la cantidad de moneda ecuatoriana que
deba ser depositada seri el tipo especificado en el articulo III, parigrafo 2, sub-secci6n
(b) de tal Acuerdo de Excedentes Agricolas. Cuando cualquier otra suma en
moneda ecuatoriana debida a o por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
sea depositada para los fines de este Acuerdo, el tipo de cambio serd determinado de
mutuo acuerdo al momento en que el dinero deba ser depositado.

No. 4114
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((Ademis de los fondos previstos en el primer parigrafo de este articulo, el
Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos de America convienen
en que, para los fines de este Acuerdo, podrin utilizarse :

(a) Una suma de hasta 1.515.000 sucre3, adquirida por el Gobierno de los Estados
Unidos de America de conformidad con el Acuerdo de Excedentes Agricolas de
15 de febrero de 1957;

(b) Una suma de hasta 1.556.730 sucres adquirida por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amgrica conforme al Convenio de Excedentes Agricolas, fechado el
30 de junio de 1958;

(c) Una suma de hasta 1.800.000 sucres, adquirida por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amgrica conforme el Convenio de Excedentes Agricolas de 27 de
septiembre de 1960; y

(d) Cualquier otra suma en moneda ecuatoriana mantenida o disponible para su
gasto por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

<i El cumplimiento de este Acuerdo estari sujeto a Ia disponibilidad de asigna-
ciones al Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica, cuando asi lo
dispongan las leyes de los Estados Unidos de Am6rica para los reintegros al Tesoro
de los Estados Unidos de Am6rica por dinero en moneda del Ecuador mantenida o
disponible para gastos del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica *.

Al recibo de una Nota de Vuestra Excelencia, que indique que las estipulaciones
precedentes son aceptables para el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el
Gobierno del Ecuador considerard que esta Nota y su respuesta a ella, constituyen un
Acuerdo entre los Gobiernos de los dos paises sobre esta materia, el cual entrari en
vigencia en la fecha del intercambio de esta Nota con la de respuesta de Vuestra Excelen-
cia.

Ru6gole aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Al Excelentisimo sefior don Maurice M. Bernbaum
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 585.2/5 DAO-T
Quito, 9 May 1961

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of Ecuador
and the Government of the United States of America dated 31 October 1956, to promote
further mutual understanding between the peoples of Ecuador and the United States of
America by means of a wider exchange of knowledge and professional talents through

N- 4114
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educational activities. I have the honor to refer also to recent conversations between the
representatives of our Governments on the same subject and to confirm the understanding
reached that the said Agreement be amended as follows

[See note I]

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the United States of America, the Government of
Ecuador will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement be-
tween the Governments of the two countries on this subject, the agreement to enter into
force on the date of exchange of this note and your reply.

Accept, etc.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

His Excellency Maurice M. Bernbaum
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

No. 4114
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4114. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'I.QUATEUR RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGE EN MA-
TIMRE D'ENSEIGNEMENT. SIGNte A QUITO, LE 31 OCTOBRE 19561

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. QuITO, 9 MAI

1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1962.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amerique au Ministre des relations extirieures de l',quateur

Note 411
Quito, le 9 mai 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord conclu le 31 octobre 19561, entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6quatorien, et tendant h aider les
peuples des letats-Unis d'Am~rique et de l'quateur se mieux comprendre en multi-
pliant, grce des activit~s d'ordre 6ducatif, les 6changes de connaissances g~n~rales et
professionnelles. Je voudrais me r~f~rer 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cem-
ment h ce sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements et confirmer les
arrangements aux termes desquels 'Accord susmentionn6 sera modifi6 comme il est
indiqu6 ci-apr~s:

1. L'article 3 est modifi6 comme suit:

(( Tous les engagements et toutes les obligations et d6penses autoris~s par la
Commission seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le
Secr~taire d'tat des Etats-Unis d'Am~rique; toutefois, en aucun cas il ne sera
d~pens6 aux termes du present Accord, au cours d'une m6me annie, une somme
globale en monnaie 6quatorienne sup~rieure h l'6quivalent du maximum r~glemen-
taire fix6 a un million de dollars ).

2. L'article 4 est modifi6 comme suit:

a) Dans la premiere phrase, remplacer le mot ((six)) par le mot ( huit# et le mot
( trois s par le mot (( quatre );

b) Au deuxi~me alin~a, remplacer ((31 d~cembre * par (31 aofat s.

3. A l'article 8, supprimer le premier alin~a et le remplacer par les trois alin~as
ci-apr~s :

((Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6quatorien
conviennent que les sommes en monnaie 6quatorienne acquises par le Gouvernement

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 283, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 9 mai 1961 par l'6change desdites notes.
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des tats-Unis d'Am~rique en application de l'Accord relatif aux produits agricoles
en surplus, du 7 octobre 19551, pourront 6tre affect~es aux fins pr~vues par le pr6sent
Accord jusqu' concurrence d'un montant 6quivalent h 293 827 dollars des Ptats-
Unies. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~posera, pour
qu'elles soient mises au credit de la Commission, les sommes en monnaie 6quato-
rienne qu'il aura ainsi requises, le taux de change applicable pour fixer la somme en
monnaie 6quatorienne h d~poser sera le taux pr~vu l'alin~a b du paragraphe 2 de
l'Article III dudit Accord relatif aux produits agricoles en surplus. Lorsque toute
autre somme en monnaie 6quatorienne due au Gouvernement des Rtats-Unis ou se
trouvant en sa possession, sera d~pos~e aux fins du present Accord, le taux de change
sera fix6 par accord mutuel h la date dudit d~p6t.

(( Outre les fonds pr~vus au premier alin~a du present article, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement 6quatorien conviennent qu'il sera
possible d'utiliser aux fins du present Accord :

a) Une somme maximum de 1 515 000 sucres, acquise par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique en application de l'Accord relatif aux produits agricoles
en surplus du 15 f~vrier 19572;

b) Une somme maximum de 1 556 730 sucres, acquise par le Gouvernement des
letats-Unis d'Amfrique aux termes de l'Accord relatif aux produits agricoles en
surplus du 30 juin 19583;

c) Une somme maximum de 1 800 000 sucres, acquise par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique aux termes de l'Accord relatif aux produits agricoles en
surplus du 27 septembre 19604; et

d) Toute autre somme en monnaie 6quatorienne se trouvant en la possession ou h la
disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et susceptible d'etre
utilis6e.

( L'ex6cution du pr6sent Accord sera subordonn6e la condition que le Secr6-
taire d'i~tat des letats-Unis d'Am6rique dispose des cr6dits n6cessaires, au cas ofi la
16gislation des Rtats-Unis l'exige, pour rembourser au Tr6sor des ltats-Unis la
contrepartie des devises 6quatoriennes se trouvant en la possession ou h la disposition
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.)>

Dbs r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement 6quatorien, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la matire qui entrera en
vigueur k la date de l'6change des deux notes.

Veuillez agr6er, etc.

Maurice M. BERNBAUM

Son Excellence Monsieur Jos6 Ricardo Chiriboga Villag6mez
Ministre des relations ext6rieures

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 256, p. 195, et vol. 278, p. 311.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279, p. 155, et vol. 299, p. 431.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 336, p. 11; vol. 340, p. 421, et vol. 342, p. 367.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 401, p. 115.

No. 4114
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II

Le Ministre des relations ext rieures de l'lquateur d l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DE L'kQUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 585.2/5 DAO-T
Quito, le 9 mai 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord conclu le 31 octobre 1956 entre le Gouverne-
ment 6quatorien et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et tendant aider les
peuples des ttats-Unis d'Am~rique et de l']quateur se mieux comprendre en multi-
pliant, grAce des activit~s d'ordre 6ducatif, les 6changes de connaissances g~n~rales et
professionnelles. Je voudrais me r6f~rer 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cem-
ment h ce sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements et confirmer les ar-
rangements aux termes desquels l'Accord susmentionn6 sera modifi6 comme il est indiqu6
ci-apr~s.

[Voir note I]

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique, le
Gouvernement 6quatorien consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la matire qui entrera en
vigueur h la date de l'6change des deux notes.

Veuillez agr~er, etc.
Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Son Excellence Monsieur Maurice M. Bernbaum
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 4114
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
15 March 1962

NIGERIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol. 317,
p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350;
Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339; Vol. 337,
p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349, p. 346;
Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425; Vol. 363,
p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383, p. 316;
Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365; Vol. 395,
p. 272; Vol. 410, p. 329, and Vol. 420, p. 350.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument djposd le:
15 mars 1962

NIGiRIA

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363,
p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383, p. 317;
vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365; vol. 395,
p. 272; vol. 410, p. 329, et vol. 420, p. 350.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:
5 April 1962

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 4 July 1962.)

' United Nations, Treaty Series, Vol.
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p.
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol.
p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337, p.
Vol. 344, p. 349; Vol. 345, p. 371; Vol.
p. 426; Vo.l 362, p. 339; Vol. 368, p.
Vol. 371, p. 329; Vol. 379, p. 438; Vol.
p. 412; Vol. 390, p. 366, and Vol. 423.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITIE DE LA FEMME
MARIIE. FAITE A NEW-YORK, LE
20 FIVRIER 19571

RATIFICATION

Instrument dpos' le:
5 avril 1962

TCHkCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 4 juillet 1962.)

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388; vol. 317,
p. 381; vol. 324, p. 338; vol. 325, p. 348;
vol. 335, p. 350; vol. 337, p. 442; vol. 344,
p. 349; vol. 345, p. 371; vol. 354, p. 427;
vol. 362, p. 339; vol. 368, p. 370; vol. 371,
p. 329; vol. 379, p. 438; vol. 381, p. 412;
vol. 390, p. 366, et vol. 423.



362 United Nations - Treaty Series 1962

No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
29 March 1962

ITALY

(To take effect on 27 June 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341;
Vol, 341, p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346,
p. 365; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371;
Vol. 358, p. 364; Vol. 366, p. 416; Vol. 371,
p. 329; Vol. 384, p. 382; Vol. 388, p. 378;
Vol. 395, p. 273; Vol. 411, p. 320; Vol. 415,
p. 341, and Vol. 423.

No 4630. CONVENTION DOUA-
NIPRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE POUR USAGE
PRIVP DES EMBARCATIONS DE
PLAISANCE ET DES A. RONEFS.
FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
29 mars 1962

ITALIE

(Pour prendre effet le 27 juin 1962.)

1 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 319,
p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341; vol. 341,
p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346, p. 356;
vol. 347, p. 393; vol. 348, p. 371; vol. 358,
p. 364; vol. 366, p. 416; vol. 371, p. 329;
vol. 384, p. 382; vol. 388, p. 379; vol. 395,
p. 273; vol. 411, p. 320; vol. 415, p. 431, et
vol. 423.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 March 1962
ITALY

(To take effect on 27 June 1962.)

No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19562

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 March 1962
ITALY

(To take effect on 27 June 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403;
Vol. 342, p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357,
p. 394; Vol. 366, p. 419; Vol. 371, p. 334;
Vol. 374, p. 385; Vol. 375, p. 372; Vol. 397,
p. 336; Vol. 406, p. 331; Vol. 411, p. 320;
Vol. 415, p. 433, and Vol. 423.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 350; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370;
Vol. 398, p. 352; Vol. 406, p. 333; Vol. 411,
p. 322; Vol. 414, p. 395; Vol. 415, p. 434, and
Vol. 423.

NO 4721. CONVENTION DOUA-
NITRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES VeHI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX. FAITE A GENtVE, LE
18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument depose le:

29 mars 1962
ITALIE

(Pour prendre effet le 27 juin 1962.)

No 4834. CONVENTION DOUA-
NIMRE RELATIVE AUX CON-
TAINERS. FAITE A GENIPVE, LE
18 MAI 19562

RATIFICATION

Instrument diposd le:

29 mars 1962
ITALME

(Pour prendre effet le 27 juin 1962.)

'Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 327,
p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p. 403;
vol. 342, p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357,
p. 394; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335;
vol. 374, p. 385; vol. 375, p. 372; vol. 397,
p. 336; vol. 406, p. 331; vol. 411, p. 320;
vol. 415, p. 433, et vol. 423.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338,
p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 351; vol. 377, p. 447; vol. 390, p. 370;
vol. 398, p. 352; vol. 406, p. 333; vol. 411,
p. 322; vol. 414, p. 395; vol. 415, p. 434, et
vol. 423.
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No. 4957. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT CANBERRA, ON
14 OCTOBER 19591

PROTOCOL 2 (WITH SCHEDULES) RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT BONN, ON 18 FEBRUARY 1961

Official texts: English and German.
Registered by Australia on 3 April 1962.

Consultations in Bonn between an Australian and a German Delegation on the basis
of Article VI of the Australian-German Trade Agreement of 14th October, 1959,' were
terminated today with the following results:

I

1. With reference to Article 11 (1) b of the above-mentioned Agreement (hereinafter
referred to as " the Agreement "), understanding has been reached that, for the period of
twelve months from 1st July, 1960 to 30th June, 1961, the attached Schedule A3 now
agreed upon shall be substituted for the Schedule A attached to the Agreement.

2. The two Delegations have further agreed that, instead of the previous commodity
list-Schedule B of the Agreement-the commodity list designated as Schedule B3 of this
Protocol will be valid for the period from 1st July, 1960 to 30th June, 1961.

II

Agreement was further reached on the following item:

Apples and Pears

The import of Australian apples into the Federal Republic of Germany will be
permitted for the period from 16th March, 1961 to 15th July, 1961, and the import
of Australian pears for the period from 1st March, 1961 to 15th July, 1961.

III

The Government of the Federal Republic of Germany intends to provide import
possibilities for filler wheat (German Commodity Index Number 1001.19) mainly within
the framework of import transactions for the purpose of exports. The Australian
Delegation took note of this intention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 345, p. 35.
2 Came into force on 18 February 1961 by signature.
' See p. 366 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4957. HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES
AUSTRALISCHEN BUNDES UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND

PROTOKOLL ZUM HANDELSABKOMMEN VOM 14. OKTOBER 1959 ZWISCHEN DER REGIERUNG

DES AUSTRALISCHEN BUNDES UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die auf Grund des Artikels VI des australisch-deutschen Handelsabkommens vom
14. Oktober 1959 in Bonn zwischen einer australischen und einer deutschen Delegation
gefiihrten Konsultationen sind heute mit folgenden Ergebnissen beendet worden:

Unter Bezugnahme auf Art. 11 (1) b des vorstehend bezeichneten Handelsabkommens
- im nachstehenden Abkommen genannt - wurde Einverst5indnis dariiber erzielt, dass
ftir die Zw6lf-Monatsperiode yom 1. Juli 1960 bis 30. Juni 1961 die nunmehr vereinbarte
Warenliste A anstelle der dem Abkommen als Anhang beigefiigten Liste A treten soll.

Die beiden Delegationen sind ferner iibereingekommen, dass anstelle der bisherigen
Warenliste - Anlage B zum Abkommen - fur die Zeit vom 1. Juli 1960 bis 30. Juni 1961
die in diesem Protokoll als Anlage B bezeichnete Warenliste treten soll.

Ii

Ferner wurde Einverstindnis uber folgenden Punkt erzielt:

Apfel und Birnen

Die Einfuhr von australischen Apfeln wird in der Zeit vom 16. Mdrz 1961 bis
zum 15. Juli 1961 und die Einfuhr von australischen Birnen in der Zeit vom 1. Marz
1961 bis zum 15. Juli 1961 in die Bundesrepublik Deutschland zugelassen.

III

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt, Einfuhrmoglichkeiten
fir Fiillweizen (Nummer des deutschen Statistischen Warenverzeichnisses : 1001 19) in
der Hauptsache im Rahmen von Importgeschiiften fir Zwecke des Exports zu er6ffnen.
Die australische Delegation hat von dieser Absicht Kenntnis genommen.
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IV

The German Delegation took note of the request of the Australian Delegation that
tenders for frozen beef and canned fruit be published at times that take into consideration
the seasonal delivery possibilities of Australian exporters.

Suitable times for such publication are for-
1. frozen beef: February to June
2. canned fruit: February to June.

DONE at Bonn on 18th February, 1961, in duplicate, in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

Alan WATT

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. ZAHN-STRANICK

German Commodity
Index No.

0201.42
0201.55
0806.191
0806.39

ex 1001.19
ex 1001.19

1003.05
1003.09
1004.09
1005.09
1007.40

ex 1602.19
1602.50
2004.51
2004.59
2006.79
2005.511
2005.90

SCHEDULE A

Commodity
Beef, frozen
Mutton and Lamb, frozen

Apples and Pears, fresh
Wheat, filler and fodder
Wheat (quality)

Coarse Grains for fodder and industrial use
(including malting Barley)

Canned Meat

Fruits preserved in sugar
Canned tropical fruit

Wine, dessert and red

Quota
6,500 metric tons

300 metric tons

DM 8,000,000
100,000 metric tons
50,000 metric tons

200,000 metric tons

250 metric tons

DM 100,000
DM 1,500,000

4,500 hecto-litres

German Commodity
Index No.

0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11
2005.95
2006.721
2006.741

ex 3501.11
3501.19

No. 4957

SCHEDULE B

Commodity
Whole Milk Powder
Skimmed Milk Powder
Butter
Hard Cheese (cheddar)

Jam

Canned Fruit

Casein, not hardened
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IV
Die deutsche Delegation nahm von dem Wunsch der australischen Delegation

Kenntnis, die Ausschreibungen fUr Rindfleisch, gefroren, und Obstkonserven zu einer
Zeit zu ver6ffentlichen, die auf die jahreszeitlichen Lieferm6glichkeiten der australischen
Exporteure Rficksicht nimmt.

Die geeignete Zeit fUr diese Ver6ffentlichungen ist bei:

1. Rindfleisch, gefroren : Februar bis Juni
2. Obstkonserven : Februar bis Juni.

GESCHEHEN zu Bonn am 18. Februar 1961 in zwei Urschriften, jede in engliseher und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Regierung
des Australischen Bundes:

Alan WATT

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ZAHN-STRANICK

Bezeichnung

Rindfleisch, gefroren
Hammel- und Lammfleisch, gefroren

Apfel und Birnen, frisch

1001 19 Fill- und Futterweizen

Qualitfitsweizen
1003 05
1003 09
100409
1005 09
100740

ex 1602 19
1602 50

2004 51, 59

Futter- und Industriegetreide einschl. Braugerste

Rindfleischkonserven

Mit Zucker hatbar gemachte Fruichte

2006 79 Obstkonserven von tropischen FrUchten
2205 51, 90 Wein (Dessert- und Rotwein)

Nr. des Statist.
Warenerxzechnices

0402 11
0402 13
0403 10

ex 0404 11
200595
2006 72, 74

ex 3501 11, 19

Kontingent

6 500 metr. Tonnen
300 metr. Tonnen

8 000 000 DM

100 000 metr. Tonnen
50 000 metr. Tonnen

200 000 metr. Tonnen

250 metr. Tonnen
100 000 DM

1 500 000 DM
4 500 hl

LISTE B

Bezeichnung
Vollmilchpulver
Magermilchpulver
Butter
Cheddark~se
Marmeladen
Obstkonserven

Kasein, nicht gehdrtet

N- 4957

Nr. des Statist.
Warenverzeichnisses

0201 42
0201 55
0806 19, 39

LISTE A
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SECOND PROTOCOL' (WITH SCHEDULES) TO THE TRADE AGREEMENT OF 14 OCTOBER 19592
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE Gov-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 11 AUGUST

1961

Official texts: English and German.
Registered by Australia on 3 April 1962.

Discussions in Bonn between an Australian and a German Delegation on the basis of
Article VI of the German-Australian Trade Agreement of 14th October 19592(herein-
after referred to as " the Agreement "), and further to the Protocol of 18th February
1961, 3 were terminated today with the following results:

I

With reference to Article 11 (1) b of the Agreement, understanding was reached that
for the period of six months from 1st July to 31st December 1961 the commodity list now
agreed upon and attached to this Second Protocol as Schedule " A "4 shall be substituted
for Schedule "A " of the Agreement.

The two Delegations have further agreed that for the same period of six months the
commodity list attached to this Second Protocol as Schedule " B "5 shall be substituted
for Schedule " B " of the Agreement.

In this connection it was agreed
(a) that there shall be no imports of Australian apples and pears for seasonal reasons

during this six months' period, and
(b) that the Item " Beef, frozen " shall be transferred from Schedule " A " to Schedule

II

In order to allow for the disposal of German crops the Government of the Federal
Republic of Germany does not undertake any obligation for the provision of import possi-
bilities for filler wheat (German Statistical Index No. 1001.19) by inviting tenders. Such
import possibilities will only be provided if and when the market situation so requires.

The Government of the Federal Republic of Germany intends to provide import
possibilities for the said filler wheat within the framework of import transactions for the
purpose of export of flour.

III

The German Delegation took note of the request of the Australian Delegation that the
Federal Republic should continue to administer the regulations in such a manner as will
provide reasonable opportunities for Australian exporters to supply to the full extent of
the quotas.

I Came into force on 11 August 1961 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 345, p. 35, and p. 364 of this volume.
3 See p. 364 of this volume.
' See p. 370 of this volume.
5 See p. 372 of this volume.

No. 4957
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ZWEITES PROTOKOLL ZU DEM HANDELSABKOMMEN VOM 14. OKTOBER 1959 ZWISCHEN DER

REGIERUNG DES AUSTRALISCHEN BUNDES UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

Die auf Grund des Artikels VI des deutsch-australischen Handelsabkommens vom
14. Oktober 1959 - nachstehend ,,Abkommen" genannt - und im AnschluB an das
Protokoll vom 18. Februar 1961 zwischen einer australischen und einer deutschen Delega-
tion gefiihrten Besprechungen sind heute mit folgendem Ergebnis beendet worden:

I

Unter Bezugnahme auf Art. II (1) b des Abkommens wurde Einverstindnis dartiber
erzielt, daB fir die Sechs-monatsperiode vom 1. Juli his 31. Dezember 1961 anstelle
der Warenliste A des Abkommens die nunmehr vereinbarte und diesem Zweiten Protokoll
beigeffigte Warenliste A treten soil.

Die beiden Delegationen sind ferner iibereingekommen, da13 ffir die gleiche Sechs-
monatsperiode anstelle der Warenliste B des Abkommens die diesem Zweiten Protokoll
beigeffigte Warenliste B treten soll.

Dabei wurde EinverstAndnis darUber erzielt, daB
(a) die Einfuhr von australischen Apfeln und Birnen wdhrend der erw~ihnten Sechs-

monatsperiode aus jahreszeitlichen Grunden entf~ilt und
(b) der Posten ,,Rindfleisch, gefroren" von der Warenliste A auf die Warenliste B iiber-

tragen wird.

II

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland iibernimmt mit Riicksicht auf die
Unterbringung der deutschen Ernte fiir diese Halbjahresperiode keine Verpflichtung,
Einfuhrm6glichkeiten ffir Fjillweizen (Nummer 1001 19 des deutschen Statistischen
Warenverzeichnisses) durch Ausschreibungen zu er6ffnen. Solche Einfuhrm6glichkeiten
werden nur dann erdffnet werden, wenn die Marktlage dies erfordert.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt, Einfuhrm6glichkeiten
fir solchen Fillweizen im Rahmen der Einfuhrgeschiifte zum Zwecke des Mehlexports zu
er6ffnen.

III

Die deutsche Delegation hat von dem Wunsch der australischen Delegation Kenntnis
genommen, da3 die Bundesrepublik bei der Durchfiihrung der Bestimmungen in der
Weise fortfahren wiirde, daB ffir australische Exporteure verniinftige Lieferm6glichkeiten
im vollen Umfang der Kontingente er6ffnet werden.

N- 4957
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IV
The Australian Delegation took note of the request of the German Delegation that

any unexpired value of quotas, i. e., any amount for which licences (Uebernahmevertraege)
have not been issued at 31st December 1961 shall lapse at that date.

V

The German Law of 15th March 1961 Amending the Meat Inspection Law, which
entered into force on 25th March 1961, has modified the provisions of the Meat Inspection
Law of 29th October 1940 so far applicable to the importation into the Federal Republic
of Germany of meat and meat products. Pursuant to item 1 of paragraph I of Section 12f
of the version in force since 25th March 1961, exceptions may be granted for carcasses
of which parts not subject to inspection on importation were removed on slaughtering
under the legal provisions in force in the country of origin because they contained para-
sites not injurious to health.

VI

It is agreed that the level of quotas in Schedules " A " and " B " is without prejudice
to the rights of either party in determining quotas for the period after 1st January 1962.

DONE at Bonn on l1th August 1961 in duplicate, in the German and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

Alan WATT

German Statistcal
Index No.
0201.55
0806.191
0806.39

ex 1001.19
ex 1001.19

1003.05
1003.09
1004.09
1005.09
1007.40

ex 1602.19
1602.50
2004.511
2004.59
2006.79
2205.51
2205.90

For the Government
of the Republic of Germany:

Walther HEss

SCHEDULE A

Commodity

Mutton and Lamb, frozen

Apples and Pears, fresh*
Wheat, filler and fodder
Wheat (quality)

Coarse Grains for fodder and industrial use
(including malting Barley)

Canned Meat

Fruits preserved in sugar
Canned tropical Fruit**

Wine, dessert and red

Quota
150 metric tons

50,000 metric tons
25,000 metric tons

100,000 metric tons

125 metric tons

DM 50,000
DM 750,000

2,250 hecto-litres

* See : Second Protocol, Section I, third paragraph (a).
** Fruit Cocktails and Fruit Salads have been liberaised in the meantime.

No. 4957
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IV
Die australische Delegation hat von dem Wunsch der deutschen Delegation Kenntnis

genommen, daB nicht in Anspruch genommene Kontingentswerte, d.h. Betrige, ffir
welche am 31. Dezember 1961 keine Einfuhrbewilligungen (tCbernehmevertrige) erteilt
worden sind, zu diesem Zeitpunkt verfallen.

V

Das am 25. Marz 1961 in Kraft getretene Gesetz vom 15. Mdirz 1960 zur Anderung
des Fleischbeschaugesetzes hat die fur die Einfuhr von Fleischwaren in die Bundes-
republik Deutschland bisher maBgeblichen Vorschriften des Fleischbeschaugesetzes vom
29. Oktober 1940 geiindert. Nach § 12 f Abs. 1 Nr. 1 der ab 25. MArz 1961 gfiltigen
Fassung k6nnen Ausnahmen zugelassen werden fiir Tierk6rper, bei denen auf Grund der
im Ursprungsland geltenden Rechtsvorschriften Teile, die nicht fUr die Einfuhrunter-
suchung erforderlich sind, wegen Befalls mit gesundheitsunschddlichen Parasiten bei der
Schlachtung entfernt worden sind.

VI

Es besteht tUbereinstimmung darilber, daB die H6he der Kontingente in Warenliste
A und B ohne PrAjudiz fir die Rechte jeder der vertragschlie3enden Parteien bei der
Festsetzung von Kontingenten fir die Zeit ab 1. Januar 1962 ist.

GESCHEHEN zu Bonn am 11. August 1961 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

FUr die Regierung
des Australischen Bundes:

Alan WATT

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Walther HEss

WARENLISTE A
Nr. des Statist.

Warenverzeichnisses Bezeichnung

0201 55 Hammel- und Lamnimfleisch, gefroren
0806 19, 39 Apfel und Birnen, frisch*

1001 19

1003 05
1003 09
100409
100509
100740

ex 1602 19
160250

2004 51, 59

Fill- und Futterweizen
Qualititsweizen

Futter- und Industriegetreide einschl. Braugerste

Rindfleischkonserven
Mit Zucker haltbar gemachte Frichte

2006 79 Obstkonserven von tropischen Friichten**
2205 51, 90 Wein (Dessert- und Rotwein)

Kontingent

150 metr. Tonnen

50 000 metr. Tonnen
25 000 metr. Tonnen

100 000 metr. Tonnen

125 metr. Tonnen
50 000 DM

750 000 DM
2 250 hl

* s. Zweites Protokoll, Abschn. I, dritter Absatz, (a).

** Fruchtcocktails und Fruchtsalate sind inzwischen liberalisiert worden.

NO 4957

Vol. 424-25
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SCHEDULE B

German Statistical
Index No.

0201.42
0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11
2005.95
2006.72

ex 3501.11
3501.191

Commodity
Beef, frozen
Whole Milk Powder
Skimmed Milk Powder
Butter
Hard Cheese (cheddar)
Jam
Canned Fruit*

Casein, not hardened

* Canned Peaches (2006.74) have been liberalised in the meantime.

THIRD PROTOCOL1 (WITH SCHEDULES) TO THE TRADE AGREEMENT OF 14 OCTOBER, 1959,2
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON
22 DECEMBER 1961

Official texts: English and German.
Registered by Australia on 3 April 1962.

Discussions in Bonn between an Australian and a German Delegation on the basis
of Articles VI and IX of the Australian-German Trade Agreement of 14th October, 19592
(hereinafter referred to as " the Agreement ") were terminated today with the following
results

The Agreement 2 and the Protocols of 18th February 19613 and 1 th August 19614 to
the Agreement shall continue in force until 31st December 1962 except to the extent that
they are inconsistent with the provisions of this Third Protocol. Not later than 1st April
1962 the two Governments shall re-examine jointly in Canberra ways and means of
furthering the objectives of the Agreement. It is the purpose of this re-examination to
conclude a new trade agreement which is to replace the Agreement with effect from 1st
January 1962.

I'

Without prejudice to the outcome of the joint re-examination referred to in Article I
of this Third Protocol-

1 Came into force on 22 December 1961 by signature.
United Nations, Treaty Series, Vol. 345, p. 35, and pp. 364 and 368 of this volume.

a See p. 364 of this volume.
See p. 368 of this volume.

No. 4957
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WARENLISTE B

Nv. des Statist.
Warenverxeichndsses

0201 42
0402 11
0402 13
0403 10

ex 0404 11
2005 95
2006 72

ex 3501 11, 19

Bezeichnung

Rindfleisch, gefroren
Vollmilchpulver
Magermilchpulver
Butter
Cheddarkb.se
Marmeladen
Obstkonserven*
Kasein, nicht gehirtet

* Pfirsichkonserven (2006 74) sind inzwischen liberalisiert worden.

DRITTES PROTOKOLL ZU DEM HANDELSABKOMMEN VOM 14. OKTOBER 1959 ZWISCHEN DER
REGIERUNG DES AUSTRALISCHEN BUNDES UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

Die aufgrund der Artikel VI und IX des australisch-deutschen Handelsabkommens
vom 14. Oktober 1959 - nachstehend als ,,Abkommen" bezeichnet - in Bonn zwischen
einer australischen und einer deutschen Delegation gefiihrten Besprechungen sind heute
mit folgendem Ergebnis beendet worden:

I

Das Abkommen und die Protokolle vom 18. Februar und 11. August 1961 bleiben bis
zum 31. Dezember 1962 weiterhin in Kraft, soweit sie diesem Dritten Protokoll nicht
entgegenstehen. Spitestens bis zum 1. April 1962 werden beide Regierungen gemeinsam
in Canberra erneut Mittel und Wege priifen, um die Ziele des Abkommens zu f6rdern.
Zweck dieser (Oberprifung ist der Abschlul3 eines neuen Handelsabkommens, welches
das Abkommen mit Wirkung vom 1. Januar 1962 ersetzen soil.

II

Unbeschadet des Ergebnisses der in Artikel I erwihnten gemeinsamen Oberpriifung

N- 4957
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the commodity lists now agreed upon for the period of twelve months from 1st January
1962 and attached to this Third Protocol as Schedule " A ' and Schedule " B ,,,' shall
be substituted respectively for Schedule " A " and Schedule " B " of the Agreement.
The commodity lists attached to the new trade agreement envisaged in Article I above
shall replace Schedules " A " and " B " attached to the Third Protocol.

In this connection, it was agreed that, during the calendar year 1962, Australian
apples and pears shall not be subject to quantitative restriction on importation into the
Federal Republic of Germany. The importation of Australian apples is admissible
within the period from 16th March to 15th July 1962, while the importation of Australian
pears is admissible from 1st February to 15th July 1962.

DONE at Bonn, on 22nd December 1961, in four originals, two each in the English
and German languages, all four texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Federal Renublic of Germany:

Alan WATT W. Hass

German Commodity
Index No.
0201.55

ex 1001.19
ex 1001.19

1003.05
1003.09
1004.09
1005.09
1007.40

ex 1602.19
1602.50
2004.51
2004.59
2006.79
2205.51
2205.90

SCHEDULE A

Commodity
Mutton and Lamb, frozen
Wheat (f.a.q.)
Wheat (quality)

Coarse Grains for fodder and industrial use
(incl. Malting Barley)

Canned Meat

Fruits preserved in sugar

Canned tropical fruit

Wine, red and dessert

Quota
500 metric tons

100,000 metric tons
50,000 metric tons

200,000 metric tons

250 metric tons

DM 100,000
DM 1,500,000

4,500 hecto-litres

German Commodity
Index No.

0201.42
0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11

0806.19
0806.39
2005.95
2006.72

ex 3501.11
ex 3501.19

SCHEDULE B

Commodity
Beef, frozen
Whole Milk Powder
Skimmed Milk Powder
Butter
Hard Cheese (cheddar)

Apples and Pears, fresh
Jam
Canned Fruit

Casein, not hardened

1 See below.
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treten die jetzt ffir die zw6lf Monate vom 1. Januar 1962 ab vereinbarten und diesem
Dritten Protokoll als Warenliste A und Warenliste B beigefiigten Warenlisten an Stelle
der Warenliste A und Warenliste B des Abkommens. Die dem in Artikel I vorgesehenen
neuen Handelsabkommen beizufilgenden Warenlisten werden an die Stelle der dem
Dritten Protokoll beigefiigten Warenlisten A und B treten.

In diesem Zusammenhang wurde vereinbart, daB die Einfuhr australischer Apfel und
Birnen in die Bundesrepublik Deutschland im Kalenderjahr 1962 keinen Mengen-
beschrinkungen unterworfen wird. Die Einfuhr australischer Apfel ist vom 16. Marz bis
15. Juli 1962 und die Einfuhr australischer Birnen vom 1. Februar bis 15. Juli 1962
zulissig.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Dezember 1961 in vier Urschriften, je zwei in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
des Australischen Bundes:

Alan WATT

Nr. des Statist.
Warenverzeichnisses

0201 55
ex 1001 19
ex 1001 19

1003 05
1003 09
100409
100509
100740

ex 1602 19
160250

2004 511
2004 59

2006 79
220551
2205 90

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

W. HEs

WARENLISTE A

Bezeichnung
Hammel- und Lammfleisch, gefroren
Weizen (Full- und Futterweizen)
Weizen (Qualitiitsweizen)

Kontingent

500 metr. Tonnen
100 000 metr. Tonnen
50 000 metr. Tonnen

Futter- und Industriegetreide (einschl. Braugerste) 200 000 metr. Tonnen

Rindfleischkonserven 250 metr. Tonnen

Mit Zucker haltbar gemachte Friichte
Obstkonserven von tropischen Frtichten

Wein (Dessert- und Rotwein)

Nr. des Statist.
Warenverzeichnisses

0201 42
0402 11
0402 13
0403 10

ex 0404 11
0806 19
0806 39
2005 95
2006 72

ex 3501 11
ex 3501 19

100 000 DM
1 500 000 DM

4 500 hl

WARENLISTE B

Bezeichnung
Rindfleisch, gefroren
Vollmilchpulver
Magermilchpulver
Butter
Cheddarkfise

Apfel und Birnen, frisch
Marmeladen
Obstkonserven

Kasein, nicht gehartet

N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4957. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R12PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE. SIGNP, A CANBERRA, LE
14 OCTOBRE 19591

PROTOCOLE
2 (AVEC LISTES) RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGN9 k BONN, LE 18 FkVRIER

1961

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistrd par l'Australie le 3 avril 1962.

Les entretiens qui ont eu lieu Bonn entre une d6l~gation australienne et une
d~l~gation allemande en application de 'article VI de l'Accord commercial du 14 octobre
19591 conclu entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ont pris fin ce jour et ont donn6 les r~sultats
suivants:

1. En ce qui concerne l'alin~a b du paragraphe I de l'article II de l'Accord sus-
mentionn6, (ci-apr~s d~nomm6 o l'Accord #), les d~l~gations sont convenues que pendant
la p~riode allant du ler juillet 1960 au 30 juin 1961 la liste A3 ci-jointe, 6tablie d'un
commun accord, remplacera la liste A annexfe k 'Accord.

2. Les deux d6lgations sont en outre convenues qu'en remplacement de la pr&c6-
dente liste de marchandises - liste B de l'Accord - la liste de marchandises appele
liste B3 du present Protocole sera valable pendant la priode allant du Ie juillet 1960 au
30 juin 1961.

II

Les ddl~gations sont, en outre, parvenues i un accord sur la question suivante:

Pommes et poires
L'importation de pomrnmes d'Australie dans la R~publique f6drale d'Allemagne

sera autorisfe pendant la p~riode allant du 16 mars 1961 au 15 juillet 1961 et l'im-
portation de poires d'Australie pendant la p~riode allant du 1er mars 1961 au 15 juil-
let 1961.

III

Le Gouvernement de la R~pubfique f~drale d'Allemagne se propose de faciliter
l'importation de froment de complement (position 100.19 de la classification allemande
des produits), particulibrement dans le cadre de transactions d'importation lies A des
exportations. La d~l~gation australienne a pris acte de cette intention.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 345, p. 35.
2 Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1961 par signature.
3 Voir p. 377 de ce volume.
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IV
La d~l~gation allemande a pris acte de la demande formulae par la d~l~gation aus-

tralienne et tendant ce que les appels d'offres de bceuf congel et de fruits en conserve
soient present&s en tenant compte des possibilit6s saisonni~res de livraison des exporta-
teurs australiens.

A ce propos, les p~riodes les plus appropri~es sont:

1. Pour le bceuf congel6: de f~vrier juin

2. Pour les fruits en conserve : de f~vrier juin.
FAIT h Bonn le 18 f~vrier 1961, en double exemplaire, dans les langues anglaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

Alan WATT

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Dr ZAHN-STRANICK

Position de la classifitation
allemande des produits

0201.42
0201.55
0806.19
0806.39

ex 1001.19

ex 1001.19
1003.051
1003.09
1004.09
1005.09
1007.40
1602.19

ex 1602.50
2004.51
2004.59
2006.79
2005.51
2005.90

Position de ta classfwation
allemande des produits

0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11
2005.95
2006.721
2006.741

ex 3501.11
3501.19

LISTE A

Produits
Bceuf congel6
Mouton et agneau congel6s

Pomrnmes et poires fraiches

Froment de complement et pour la consommation
animale

Froment (qualit6 suprieure)

Crales secondaires pour Ia consonmation ani-
male et l'usage industriel (y compris l'orge A
malt)

Viande en conserve

Fruits conserves dans le sucre
Fruits tropicaux en conserve

Vin rouge et vin A dessert

LISTE B

Contingent

6 500 tonnes
300 tonnes

8 000 000 DM

100 000 tonnes
50 000 tonnes

200 000 tonnes

250 tonnes

100 000 DM
1 500 000 DM

4 500 hectolitres

Produits
Lait entier en poudre

Lait 6cr~m6 en poudre
Beurre
Fromage A pfite dure (type cheddar)

Confiture

Fruits en conserve

Cas~ine non durcie

N- 4957
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DEUXIAME PROTOCOLE
1 

(AVEC LISTES) k L'AccoRD COMMERCIAL DU 14 OCTOBRE 19592 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. SIGN9 A BONN, LE 11 AOUT 1961

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistrd par l'Australie le 3 avril 1962.

Les entretiens qui ont eu lieu a Bonn entre une d~l~gation australienne et une d6l&-
gation allemande en application de l'article VI de l'Accord commercial du 14 octobre
19592, conclu entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 fl'Accord s), et comme suite
au Protocole du 18 f~vrier 19613, ont pris fin ce jour et ont donn6 les r~sultats suivants:

I
En ce qui concerne l'alin~a b du paragraphe I de l'article II de l'Accord, les d~l~ga-

tions sont convenues que, pendant la pdriode de six mois allant du ler juillet au 31 d6-
cembre 1961, la liste de produits, fix~e d'un commun accord et jointe au present
Protocole - liste A4 - remplacera la liste A de l'Accord.

Les deux d$lgations sont, en outre, convenues que, pendant la m~me p~riode de six
mois, la liste de produits B5 jointe au present Protocole remplacera la liste B de l'Accord.

A ce propos, elles sont convenues que :
a) En raison du caractre saisonnier de la production, il n'y aura pas d'importations de

pommes et de poires d'Australie pendant cette priode de six mois, et
b) Le produit t bceuf congel6 > sera port6 sur la liste B et non plus sur la liste A.

II
Afin d'assurer l'6coulement des r~coltes allemandes, le Gouvernement de la R~pu-

blique f6drale d'Allemagne ne s'engage pas faciliter l'importation de froment de com-
pl~ment (position 1001.19 de la classification allemande des produits) en proc~dant h des
appels d'offres. Il ne le fera que si la situation du march6 le permet.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne se propose de faciliter
l'importation dudit froment dans le cadre de transactions d'importation li~es a des
exportations de farine.

III

La d~l~gation allemande a pris acte de la demande formule par la ddlgation
australienne et tendant i ce que la R~publique f~drale continue t appliquer la r~gle-
mentation en vigueur de fagon a permettre aux exportateurs australiens de livrer la
totalit6 des quantit~s pr~vues aux contingents.

IV
La d6lgation australienne a pris acte de Ia demande formulae par la d~lcgation

allemande selon laquelle toute partie non utilis~e d'un contingent, c'est-a-dire toute

1 Entr6 en vigueur le 11 aoft 1961 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 345, p. 35, et p. 376 de ce volume.
' Voir p. 376 de ce volume.
4 Voir p. 379 de ce volume.
' Voir p. 380 de ce volume.
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quantit6 pour laquelle des licences (Uebernahmevertraege) n'auront pas &6 d~livr~es au
31 d~eembre 1961, sera annule h cette date.

V
La loi allemande du 15 mars 1961 modifiant la loi relative h l'inspection des viandes,

qui est entree en vigueur le 25 mars 1961, a modifi6 les dispositions applicables jusqu'A
cette date de la loi du 29 octobre 1940 relative h l'inspection des viandes en ce qui con-
cerne l'importation en R~publique f~d~rale d'Allemagne de viande et produits base de
viande. En application du point 1 du premier paragraphe de l'article 12f de la loi en
vigueur depuis le 25 mars 1961, des exceptions peuvent Etre accord~es dans le cas de
pi~ces de boucherie dont des parties non soumises h l'inspection lors de l'importation ont
6t6 enlev~es l'abattage en vertu de dispositions 1gales en vigueur dans le pays d'origine
parce qu'elles contenaient des parasites non nuisibles la sant6.

VI
II est convenu que les quantit6s pr6vues dans les listes A et B ne portent pas atteinte

au droit de chaque Partie de d6terminer d'autres contingents aprbs le 1er janvier 1962.

FAIT Bonn le 11 aofit 1961, en double exemplaire, dans les langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

Alan WATT

Position de la classification
allemande des produits

0201.55
0806.191
0806.39

ex 1001.19

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Walther HEss

LISTE A

Produits
Mouton et agneau congels

Pommes et poires, fraiches*
Froment de complment et pour la consommation

animale

Contingent

150 tonnes

50 000 tonnes
ex 1001.19 Froment (qualit6 sup6rieure) 25 0C

1003.05

1003.09 C&r6ales secondaires pour la consommation ani-
1004.09) male et l'usage industriel (y compris l'orge A
1005.09 malte) 100 0C
1007.40

ex 1602.19
1602.50 Viande en conserve 12
2004.51
2004.59 Fruits conserves dans le sucre 50 OC
2006.79 Fruits tropicaux en conserve** 750 O
2205.51
2205.90 Vin rouge et vin de dessert 

225

* Voir: Deuxi6me protocoIe, section 1, troisi me paragraphe a).
** Les mac6doines de fruits et les salades de fruits ont 6t6 lib6r6es entre-temps.

10 tonnes

10 tonnes

.5 tonnes

0 DM
10 DM

0 hectolitres

N* 4957
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Position de la classification
allemande des produits

0201.42
0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11
2005.95
2006.72

ex 3501.11
3501.19

LISTE B

Produits

Bceuf congel6

Lait entier en poudre
Lait crm6 en poudre
Beurre
Fromage i pfte dure (type cheddar)
Confiture
Fruits en conserve*

Cas~ine non durcie

* Les peches en conserve (2006.74) ont &6 lib&6es entre-temps.

TROISItME PROTOCOLE1 (AVEC LISTES) A L'AccoRD COMMERCIAL DU 14 OCTOBRE 19592
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RPUBLIQUE F DkRALE D'ALLEMAGNE. SIGNA k BONN, LE 22 DkCEMBRE 1961

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par l'Australie le 3 avril 1962.

Les entretiens qui ont eu lieu A Bonn entre une d6lgation australienne et une
d~lgation allemande, en application des articles VI et IX de l'Accord commercial du
14 octobre 19592, conclu entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 A 'Accord )),
ont pris fin ce jour et ont donn6 les r~sultats suivants:

L'Accord 2 et les Protocoles du 18 f~vrier3 et du 11 aofit 19614 resteront en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1962, dans la mesure ofi ils ne sont pas incompatibles avec les dis-
positions du present Protocole. Le 1er avril 1962, au plus tard, les deux Gouvernements
rexamineront ensemble, h Canberra, les moyens d'atteindre les objectifs de l'Accord,
ceci afin de conclure un nouvel accord commercial qui remplacera l'Accord et qui entrera
en vigueur h partir du 1er janvier 1962.

a Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1961 par signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 345, p. 35, et p. 376 et 378 de ce volume.
3 Voir p. 376 de ce volume.
4 Voir p. 378 de ce volume.
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II

Sans prejudice des r~sultats du r~examen commun mentionn6 h l'article I du pr6sent
troisi~me Protocole -

les listes de produits, fix~es d'un commun accord pour une p~riode de douze mois
commen~ant le ler janvier 1962, qui figurent en annexe au present Protocole - liste A'
et liste B2 - remplaceront respectivement la liste A et la liste B de l'Accord. Les listes de
produits qui seront jointes au nouvel accord commercial pr~vu 4 l'article I ci-dessus
remplaceront les listes A et B jointes au troisi~me Protocole.

A ce propos, il a &6 convenu que, pendant l'ann~e civile 1962, les importations de
pommes et de poires d'Australie dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne seront pas
limites quantitativement. L'importation de pommes d'Australie est permise pendant la
priode allant du 16 mars au 15 juillet 1962 et l'importation de poires d'Australie pendant
la p~riode allant du 1er f~vrier au 15 juillet 1962.

FAIT h Bonn, le 22 d6cembre 1961, en quatre exemplaires, deux en langue anglaise
et deux en langue allemande, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

Alan WATT

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne:

W. HEss

Position de la classification
allemande des produits

0201.55
ex 1001.19
ex 1001.19

1003.05
1003.09,
1004.09
1005.09
1007.40

ex 1602.19
1602.50
2004.51
2004.59
2006.79
2205.51
2205.90

LISTE A

Produits

Mouton et agneau congel6s
Froment (franco quai)
Froment (qualit6 sup6rieure)

C&6ales secondaires pour la consommation ani-
male et l'usage industriel (y compris l'orge A
malte)

Viande en conserve

Fruits conserv6s dans le sucre
Fruits tropicaux en conserve

Vin rouge et vin A dessert

Contingent

500 tonnes
100 000 tonnes

50 000 tonnes

200 000 tonnes

250 tonnes

100 000 DM
1 500 000 DM

4 500 hectolitres

1 Voir ci-dessous.
2 Voir p. 382 de ce volume.
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Position de la classification
aUemande des produits

0201.42
0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11
0806.19
0806.39
2005.95
2006.72

ex 3501.11
ex 3501.19

LISTE B

Produits

Bceuf congel6
Lait entier en poudre
Lait 6cr~m6 en poudre
Beurre
Fromage pate dure (type cheddar)

Pontes et poires fraiches

Confiture
Fruits en conserve

Cas6ine non durcie

No. 4957
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT
GENEVA, ON 15 JANUARY 1959'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 March 1962
BELGIUM

(To take effect on 12 June 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376; Vol. 373, p. 379; Vol. 395, p. 276;
Vol. 396, p. 349; Vol. 406, p. 334; Vol. 410,
p. 352; Vol. 411, p. 323, and Vol. 415, p. 435.

NO 4996. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES SOUS LE COUVERT
DE CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENVE, LE 15 JAN-
VIER 19591

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

14 mars 1962

BELGIQUE
(Pour prendre effet le 12 juin 1962.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361,
p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 376;
vol. 373, p. 379; vol. 395, p. 276; vol. 396,
p. 349; vol. 406, p. 334; vol. 410, p. 352;
vol. 411, p. 323, et vol. 415, p. 435.
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No. 5158. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
21 March 1962

GuirA

(To take effect on 19 June 1962.)

EXTENSION to the following territories

Aden Colony
Bermuda
British Guiana*
British Honduras*
British Solomon Islands Protectorate*
Falkland Islands*
Fiji*
Gambia*
Gilbert and Ellice Islands*
Hong Kong*
Kenya*

Malta
Mauritius*
North Borneo*
Sarawak
Seychelles
St. Helena
State of Singapore*
The West Indies*
Uganda
Virgin Islands
Zanzibar

Notification received on:
19 March 1962

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 17 June 1962.)

The extension to the territories marked by an asterisk (*) is subject to the following
reservations:

British Guiana
British Solomon Islands Protectorate
Falkland Islands
Gambia
Gilbert and Ellice Islands
Kenya
Mauritius

(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

understand articles 8 and 9 as not preventing the taking in the territories enumerated in

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117; Vol. 362, p. 344, and Vol. 423.
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No 5158. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW-YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

ADH1tSION

Instrument ddposd le:
21 mars 1962

GUIN E
(Pour prendre effet le 19 juin 1962.)

EXTENSION aux territoires suivants:

Bermudes
Borneo du Nord*
Colonie d'Aden
ttat de Singapour*
Gambie*
Guyane britannique*
Honduras britannique*
Hong-kong*
Ties Falkland*
Ties Fidji*
Iles Gilbert et Ellice*

lie Maurice*
Ties Vierges
Indes occidentales*
K6nya*
Make
Ouganda
Protectorat des fles Salomon britanniques*
Sainte-H616ne
Sarawak
Seychelles
Zanzibar

Notification reFue le:
19 mars 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD
(Pour prendre effet le 17 juin 1962.)

L'extension aux territoires marques d'une ast~risque (*) est soumise aux reserves
ci-apr~s:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

Gambie
Guyane britannique
Iles Falkland
Iles Gilbert et Ellice
Ile Maurice
Kenya
Protectorat des lies Salomon britanniques

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
consid&re que les articles 8 et 9 ne 1'empcheraient pas, en temps de guerre ou dans

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360, p. 117; vol. 362, p. 344, and vol. 423.
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Part I of this Annex, in time of war or other grave and exceptional circumstances, of
measures in the interests of national security in the case of a stateless person on the ground
of his former nationality. The provisions of article 8 shall not prevent the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights
over property or interests which they may acquire or have acquired as an Allied or
Associated Power under a Treaty of Peace or other agreements or arrangements for the
restoration of peace which has been or may be completed as a result of the Second World
War. Furthermore, the provisions of article 8 shall not affect the treatment to be ac-
corded to any property or interests which, at the date of entry into force of this Conven-
tion for the territories enumerated in Part I of this Annex, are under the control of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by reason of
a state of war which exists or existed between them and any other State.

(ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
in respect of the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph I of article 24, can only
undertake that effect will be given in the territories enumerated in Part I of this Annex to
the provisions of that paragraph so far as the law allows.

(iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland cannot undertake that effect will be given in the territories enumerated in Part I
of this Annex to paragraphs 1 and 2 of article 25 and can only undertake that the provisions
of paragraph 3 will be applied in these territories so far as the law allows.

II

British Honduras
Hong Kong

(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand articles 8 and 9 as not preventing the taking in the territories enumerated in
Part II of this Annex, in time of war or other grave and exceptional circumstances, of
measures in the interests of national security in the case of a stateless person on the ground
of his former nationality. The provisions of article 8 shall not prevent the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights
over property or interests which they may acquire or have acquired as an Allied or Asso-
ciated Power under a Treaty of Peace or other agreement for the restoration of peace
which has been or may be completed as a result of the Second World War. Further-
more, the provisions of article 8 shall not affect the treatment to be accorded to any
property or interests which, at the date of entry into force of this Convention for the terri-
tories enumerated in Part II of this Annex, are under the control of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by reason of a state of war which
exists or existed between them and any other State.

(ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake that effect will be given in the territories enumerated in Part II of this
Annex to paragraphs 1 and 2 of article 25 and can only undertake that the provisions of
paragraph 3 will be applied in these territories so far as the law allows.

No. 5158
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d'autres circonstances graves et exceptionnelles, de prendre dans les territoires 6numrs
dans la partie I de la pr~sente annexe, dans l'int&&t de la scurit6 nationale, des mesures
l'6gard d'un apatride en raison de sa nationalit6 pass~e. Les dispositions de l'article 8 ne
pourront empdcher le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d'exercer ses droits sur les biens ou les intr~ts qu'il peut acqu6rir ou avoir acquis
en tant que Puissance alli6e ou associee, en vertu d'un trait6 de paix ou de tout autre accord
ou arrangement pour le r&ablissement de la paix qui a 6t6 ou pourra tre conclu la suite
de la deuxi~me guerre mondiale. En outre, les dispositions de l'article 8 n'auront pas
d'effet sur le regime applicable aux biens ou int~r&s qui, h la date de 1'entr6e en vigueur
de la Convention dans les territoires 6num~r~s dans la partie I de la pr~sente annexe, seront
places sous le contr6le du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord par suite d'un &at de guerre existant ou ayant exist6 entre le Royaume-
Uni et un autre I8tat.

ii) En ce qui concerne les dispositions de l'alin~a b du paragraphe I de l'article 24,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne peut
s'engager A donner effet, dans les territoires 6num~r~s dans la partie I de la pr~sente an-
nexe, aux dispositions de ce paragraphe que dans les limites autoris~es par la loi.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
n'est pas en mesure de s'engager k donner effet, dans les territoires 6numrs dans la
partie I de la pr~sente annexe, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 25 et il ne peut s'engager
k ce que les dispositions du paragraphe 3 soient appliqu~es dans ces territoires que dans
les limites autoris~es par la loi.

II

Honduras britannique
Hong-kong

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
considre que les articles 8 et 9 ne l'emp~cheraient pas, en temps de guerre ou dans
d'autres circonstances graves et exceptionnelles, de prendre dans les territoires 6numrs
dans la partie II de la pr~sente annexe, dans l'intrt de la s~curit6 nationale, des mesures
l'6gard d'un apatride en raison de sa nationalit6 pass~e. Les dispositions de l'article 8 ne
pourront emp~cher le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d'exercer ses droits sur les biens ou les int~r&s qu'il peut acqu~rir ou avoir acquis
en tant que Puissance alli~e ou associ~e, en vertu d'un trait6 de paix ou de tout autre
accord pour le r~tablissement de la paix qui a 6t6 ou pourra 6tre conclu k la suite de la
deuxi~me guerre mondiale. En outre, les dispositions de 'article 8 n'auront pas d'effet sur
le regime applicable aux biens ou intrets qui, la date de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention dans les territoires 6num~r~s dans la partie II de la pr6sente annexe, seront places
sous le contr6le du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord par suite d'un 6tat de guerre existant ou ayant exist6 entre le Royaume-Uni et un
autre 8tat.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
n'est pas en mesure de s'engager donner effet, dans les territoires 6num~r~s dans la
partie II de la pr~sente annexe, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 25 et il ne peut s'engager

ce que les dispositions du paragraphe 3 soient appliqu6es dans ces territoires que dans
les limites autoris~es par la loi.

N- 5158
Vol. 424-26
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III

North Borneo

(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand articles 8 and 9 as not preventing the taking in Borneo, in time of war or other
grave and exceptional circumstances, of measures in the interests of national security in
the case of a stateless person on the ground of his former nationality. The provisions
of article 8 shall not prevent the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland from exercising any rights over property or interests which they
may acquire or have acquired as an Allied or Associated Power under a Treaty of Peace
or other agreement or arrangement for the restoration of peace which has been or may be
completed as a result of the Second World War. Furthermore, the provisions of article 8
shall not affect the treatment to be accorded to any property or other interests which, at
the date of entry into force of this Convention for North Borneo, are under the control of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by
reason of a state of war which exists or existed between them and any other State.

(ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
can only undertake that the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of article 24
and of paragraph 2 of that article will be applied in North Borneo so far as the law allows.

(iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland cannot undertake that effect will be given in North Borneo to paragraphs 1 and 2
of article 25 and can only undertake that the provisions of paragraph 3 will be applied in
North Borneo so far as the law allows.

IV

Fiji

(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
understand articles 8 and 9 as not preventing the taking in Fiji, in time of war or other
grave and exceptional circumstances, of measures in the interests of national security in
the case of a stateless person on the ground of his former nationality.

(ii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
in respect of the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of article 24, can only
undertake that effect will be given in Fiji to the provisions of that paragraph so far as the
law allows.

(iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland cannot undertake that effect will be given in Fiji to paragraphs 1 and 2 of article 25
and can only undertake that the provisions of paragraph 3 will be applied in Fiji so far as
the law allows.

No. 5158
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III

Borneo du Nord

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
consid~re que les articles 8 et 9 ne l'emp~cheraient pas, en temps de guerre ou dans
d'autres circonstances graves et exceptionnelles, de prendre au Borneo, dans l'int~r~t de la
s~curit6 nationale, des mesures h l'6gard d'un apatride en raison de sa nationalit6 pass~e.
Les dispositions de l'article 8 ne pourront emp~cher le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'exercer ses droits sur les biens ou les int~rets
qu'il peut acqu~rir ou avoir acquis en tant que Puissance alli~e ou associ~e, en vertu d'un
trait6 de paix ou de tout autre accord ou arrangement pour le rtablissement de la paix
qui a 6t6 ou pourra 6tre conclu h la suite de la deuxi~me guerre mondiale. En outre, les
dispositions de l'article 8 n'auront pas d'effet sur le regime applicable aux biens ou int6-
rats qui, h la date de l'entr~e en vigueur de la Convention au Borneo du Nord, seront
places sous le contr6le du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord par suite d'un 6tat de guerre existant ou ayant exist6 entre le Royaume-
Uni et un autre Ltat.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ne peut s'engager h ce que les dispositions de l'alin~a b du paragraphe I de l'article 24
et du paragraphe 2 dudit article soient appliqu~es au Borneo du Nord que dans les limites
autoris~es par la loi.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
n'est pas en mesure de s'engager h donner effet, au Borneo du Nord, aux paragraphes 1 et
2 de l'article 25 et il ne peut s'engager h ce que les dispositions du paragraphe 3 soient
appliqu~es au Borneo du Nord que dans les limites autoris~es par la loi.

IV

Iles Fidji
i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

consid~re que les articles 8 et 9 ne l'emp~cheraient pas, en temps de guerre ou dans
d'autres circonstances graves et exceptionnelles, de prendre dans les iles Fidji, dans Fin-
t~r~t de la scurit6 nationale, des mesures h l'6gard d'un apatride en raison de sa nationa-
lit6 pass6e.

ii) En ce qui concerne les dispositions de l'alin~a b du paragraphe I de 1'article 24,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne peut
s'engager h donner effet, dans les iles Fidji, aux dispositions de ce paragraphe que dans les
limites autoris~es par la loi.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
n'est pas en mesure de s'engager donner effet, dans les iles Fidji, aux paragraphes 1 et 2
de 'article 25 et il ne peut s'engager k ce que les dispositions du paragraphe 3 soient appli-
qu~es dans les ies Fidji que dans les limites autoris~es par la loi.

N* 5158

Vol. 424-26*



390 United Nations - Treaty Series 1962

V

The State of Singapore

(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake that effect will be given in the State of Singapore to article 23.

VI

The West Indies

(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
cannot undertake that effect will be given in the West Indies to articles 8, 9, 23, 24, 25, 26
and 31.

No. 5158
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V

tat de Singapour
i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

n'est pas en mesure de s'engager donner effet l'article 23 dans 1'tat de .ingapour.

VI

Indes occidentales
i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

n'est pas en mesure de s'engager donner effet aux articles 8, 9, 23, 24, 25, 26 et 31 aux
Indes occidentales.

NO 5158
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No. 5377. AGREEMENT ON THE TEMPORARY IMPORTATION, FREE OF
DUTY, OF MEDICAL, SURGICAL AND LABORATORY EQUIPMENT FOR
USE ON FREE LOAN IN HOSPITALS AND OTHER MEDICAL INSTITU-
TIONS FOR PURPOSES OF DIAGNOSIS OR TREATMENT. DONE AT
STRASBOURG, ON 28 APRIL 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:
14 March 1962

DENMARK

(To take effect on 15 June 1962.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 2 April 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 111, and Vol. 414, p. 401.
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No 5377. ACCORD POUR L'IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE
DE DOUANE, A TITRE DE PRPT GRATUIT ET A DES FINS DIAGNOS-
TIQUES OU TH19RAPEUTIQUES, DE MATRIEL MPDICO-CHIRUR-
GICAL ET DE LABORATOIRE DESTINP, AUX tTABLISSEMENTS SANI-
TAIRES. FAIT A STRASBOURG, LE 28 AVRIL 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprbs du Secrdtaire gbndral du Conseil de l'Europe le:

14 mars 1962
DAMrMARK

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

La ddclaration certifide a td enregistrde par le Conseil de l'Europe le 2 avril 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 376, p. 111, et vol. 414, p. 401.
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No. 6063. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 2 SEPTEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 11 NOVEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 2 April 1962.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, November 11, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of September 2,
1961,1 as amended,3 between the Government of the United States of America and the
Government of the United Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to a request from the
Government of the United Arab Republic, proposes further to amend Article I of the
Agreement by adding the commodities " inedible tallow " in the amount of " $3.5
million ", " nonfat dry milk " in the amount of" $.04 million ", and " cottonseed and/or
soybean oil " in the amount of " $5.3 million "; by increasing the amount for " yellow
corn " to " $14.6 million " and the amount for ocean transportation to " $10.1 million ";
and by raising the total value of the Agreement to " $91.54 million ".

My Government also proposes to amend paragraph 1 (A) of Article II of the Agree-
ment by substituting for the phrase " (h) through (r) " the phrase " (h) through (s) ".

It is further proposed to amend the notes relating to wheat and corn of September 2,
1961, as amended, by adding the following paragraph after the last numbered paragraph:

" 5. The Government of the United Arab Republic also agrees that, in addi-
tion to the tallow and nonfat dry milk provided under this Agreement, the United
Arab Republic will procure and import between July 1, 1961 and June 30, 1962 from
the United States of America not less than 20,000 metric tons of tallow and from the
United States of America and countries friendly to it not less than 600 metric tons of
dried milk. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 251.
2 Came into force on II November 1961 by the exchange of the said notes.
3 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4868.
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[TRADUCTioN - TRANSLATION]

No 6063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]eTATS-UNIS
D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE
UNIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FA-
VORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FI8E. SIGNe AU CAIRE, LE 2 SEPTEMBRE 19611

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'ACCORD SUSMENTIONN]. LE CAIRE,

I I NOVEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les kgtats-Unis d'Amirique le 2 avril 1962.

I
L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale de la

Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMkRIQUE

Le Caire, le 11 novembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 2 sep-
tembre 19611 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique arabe unie, et modifi6 par la suite.

A la demande du Gouvernement de la R~publique arabe unie, le Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique propose de modifier l'article premier dudit Accord en ajoutant les
produits suivants et les montants correspondants : (( suif non comestible # (3,5 millions de
dollars), ( lait d~graiss6 en poudre , (0,04 million de dollars) et (i huile de coton/huile de
soja , (5,3 millions de dollars), en portant le montant indiqu6 pour le ((ma's jaune ,
14,6 millions de dollars, et celui indiqu6 pour le fret maritime 10,1 millions de dollars,
et enfin en portant la somme totale pr~vue parl'accord ' 91,54 millions de dollars.

Mon Gouvernement propose 6galement de modifier le paragraphe 1 (A) de l'article II
de l'Accord en remplagant ( h r,> par < h k s #.

Enfin mon Gouvernement propose de modifier les notes du 2 septembre 1961 rela-
tives au bl et au mais, d~jh modifi6es, en ajoutant le paragraphe suivant apr~s le dernier
paragraphe numrot6:

( 5. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie convient 6galement qu'en
plus du suif et du lait d~graiss6 en poudre vis~s par l'Accord, la Rpublique arabe
unie ach~tera et importera entre le ler juillet 1961 et le 30 juin 1962 au moins 20 000
tonnes de suif des Ptats-Unis d'Am~rique et au moins 600 tonnes de lait en poudre
des Rtats-Unis d'Amrique et de pays amis des ]ttats-Unis. ,

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 421, p. 251.
Entr6 en vigueur le 1I novembre 1961 par lchange desdites notes.
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If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed that this note
together with your affirmative reply shall constitute an Agreement between our two
Governments on this matter to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADFAu

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

November 11, 1961
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of November 11, 1961
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government of
the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as
constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. KAssouNI

His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 6063
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Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John S. BADEAU

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale de la Rpublique arabe unie
Le Caire

II

Le Ministre de l'dconomie nationale de la Rdpublique arabe unie d l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'Am&ique

I&PUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTERE DE L'ECONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le 11 novembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig6e dans les
termes suivants:

[Voir note I]

Les termes de la note qui pr6cde ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie, qui consid6rera ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr&r, etc.

A. KAIssoUN

Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Le Caire

N- 6063
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ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, ON 25 SEP-
TEMBER 19261

DECLARATION by GUINEA

By a communication received on
30 March 1962, the Government of Guinea
has notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

DECLARATION by DAHovmy

By a communication received on 4 April
1962, the Government of Dahomey has
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX,
p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII, p. 485;
Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII,
p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221;
Vol. CIV, p. 511; Vol. CVII, p. 491;
Vol. CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440;
Vol. CLII, p. 296; Vol. CLX, p. 342;
Vol. CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393;
Vol. CLXXXV, p. 387, and Vol. CC, p. 502;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 202,
p. 390; Vol. 405, p. 382; Vol. 415, p. 438, and
Vol. 423.

No 1414. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE. SIGNI E A
GENtVE, LE 25 SEPTEMBRE 19261

DICLARATION de la GUIN E

Par une communication recue le 30 mars
1962, le Gouvernement guin~en a notifi6 au
Secr&aire g~n~ral qu'il se consid~re comme
i6 par ]a Convention susmentionn6e, dont
l'application avait W 6tendue h son terri-
toire avant son accession h l'ind~pendance.

DCLARATION du DAHOMEY

Par une communication reque le 4 avril
1962, le Gouvernement dahom~en a
notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se consi-
dare comme i6 par la Convention sus-
mentionne, dont l'application avait 6t6
6tendue h son territoire avant son acces-
sion h l'ind~pendance.

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. LXXXVIII,
p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 221;
vol. CIV, p. 511; vol. CVII, p. 491; vol. CXXX,
p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440; vol. CLII,
p. 296; vol. CLX, p. 342; vol. CLXXII,
p. 410; vol. CLXXVII, p. 393; vol. CLXXXV,
p. 387, et vol. CC, p. 502; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 202, p. 390; vol. 405,
p. 382; vol. 415, p. 438, et vol. 423.

ANNEX C
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No. 3313. CONVENTION PROVID-
ING A UNIFORM LAW FOR BILLS
OF EXCHANGE AND PROMIS-
SORY NOTES, WITH ANNEXES
AND PROTOCOL, SIGNED AT
GENEVA, ON 7 JUNE 1930'

NOTIFICATION by SwEDEN

By a communication received on
27 March 1962, the Swedish Government
informed the Secretary-General of the
United Nations that, having exercised its
right of reservation as provided for in
article 22 of Annex II to the above-
mentioned Convention, it promulgated on
16 March 1962, with the approval of
Parliament, legal provisions whereby the
Swedish laws enacting the uniform legisla-
tion introduced by the said Convention
were amended to assimilate Saturdays in
the months. f April and May each year to
holidays.

I League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 257; Vol. CLVI, p. 292;
Vol. CLX, p, 428; Vol. CLXIV, p. 412;
Vol. CLXVIII, p. 236; Vol. CLXXVII, p. 437;
Vol. CLXXXI, p. 402, and Vol. CCIV, p. 461;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 412, and Vol. 396, p. 355.

NO 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES
LETTRES DE CHANGE ET BIL-
LETS A ORDRE, AVEC ANNEXES
ET PROTOCOLE, SIGNtS A
GENVE, LE 7 JUIN 1930'

NOTIFICATION de la SUADE

Par une communication reque le 27 mars
1962,. le Gouvernement su~dois a fait
savoir au Secr6taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies qu'ayant fait usage
de la reserve inscrite l'article 22 de l'an-
nexe II de la Convention susmentionne,
if a promulgu6 le 16 mars 1962, avec
l'approbation du Parlement, des disposi-
tions 16gales par 'lesquelles les lois-sue-
doises 6dictant la l6gislation uniforme
introduite par cette Convention ont 6
m6difi6es defaqon A ce que les samedis des
mois d'avril et de mai de chaque ann6e
soient assimils aux jours f~ri6s.

1 Socit des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXLIII, p. .257; vol. CLVI, p. 292;
vol. CLX, p. 428; vol. CLXIV, p. 412;
vol. CLXVIII, p. 236; vol. CLXXVII, p. 437;
vol. CLXXXI, p. 402, et vol. CCIV, p. 461;
et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 172,
p. 412, et vol. 396, p. 355.
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No. 3316. CONVENTION PROVID-
ING A UNIFORM LAW FOR
CHEQUES, WITH ANNEXES AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA,
ON 19 MARCH 19311

NOTIFICATION by SWEDEN

By a communication received on
27 March 1962, the Swedish Government
informed the Secretary-General of the
United Nations that, having exercised its
right of reservation as provided for in
article 28 of Annex II to the above-
mentioned Convention, it promulgated on
16 March 1962, with the approval of
Parliament, legal provisions whereby the
Swedish laws enacting the uniform legisla-
tion introduced by the said Convention
were amended to assimilate Saturdays in
the months of April and May each year to
holidays.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 355; Vol. CLVI, p. 293;
Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII, p. 239;
Vol. CLXXVII, p. 439; Vol. CLXXXI,
p. 403, and Vol. CCIV, p. 462; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 413;
Vol. 316, p. 391; Vol. 396, p. 356, and Vol. 417,
p. 357.

No 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES CHk-
QUES, AVEC ANNEXES ET PROTO-
COLE, SIGNtS A GENVE, LE
19 MARS 19311

NOTIFICATION de la SukDE

Par une communication revue le 27 mars
1962, le Gouvernement suddois a fait
savoir au Secr~taire gdndral de l'Organisa-
tion des Nations Unies qu'ayant fait usage
de la reserve inscrite l'article 28 de l'an-
nexe II de la Convention susmentionn6e,
il a promulgu6 le 16 mars 1962, avec l'ap-
probation du Parlement, des dispositions
lgales par lesquelles les lois suddoises
6dictant la legislation uniforme introduite
par cette Convention ont 6t6 modifides de
fagon h ce que les samedis des mois d'avril
et de mai de chaque annde soient assimilds
aux jours f~rids.

1 Soci& des Nations, Recueji des Traitis,
vol. CXLIII, p. 355; vol. CLVI, p. 293;
vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII, p. 239;
vol. CLXXVII, p. 439; vol. CLXXXI, p. 403,
et vol. CCIV, p. 462; et Nations Unies, Recueji
des Traitis, vol. 172, p. 413; vol. 316, p. 391;
vol. 396, p. 356, et vol. 417, p. 357.
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